﻿RlffiBAUD OSUVMf RAMBO LUCRĂRI fflOKOU EDITION", RRDOUCRW Cuvânt înainte de L G ANDREEVA Comentarii de M V TOLMACHEV Design de Yu M SKOVORODNIKOV Editori G S BELYAEVA, R T KABINA Rimbaud A Opere poetice în versuri şi proză: Colecţie -M : Curcubeu, -În franceză, lang cu text paralel rusesc - p În istoria literaturii franceze, Arthur Rimbaud joacă dublul rol de distrugător al vechilor forme tradiționale de poezie și de legătura dintre poezia a două secole: XIX și XX Încercarea lui Rimbaud de a transforma opera sa de creație într-un instrument pentru o transformare decisivă a lumii s-a încheiat cu un eșec, dar a înzestrat literatura cu opere de o originalitate și o intensitate remarcabile Publicația este însoțită de o prefață și de comentarii la text Destinat unei game largi de cititori - p - ( )- - (c) Culegere, prefață, traduceri în limba rusă, marcate cu * în cuprins, comentarii, editura Raduga, ISBN - - - FENOMENUL REMBAUD Fenomenal, conform definiției dicționarului, este excepțional, rar, neobișnuit Toate aceste definiții, desigur, se referă la artă în general, toate evidențiază specificul acestui gen de activitate spirituală Cu toate acestea, în privința lui Rimbaud, cuvintele "excepțional, rar, neobișnuit" sunt pline de conținut suplimentar, adică ceva ieșit din comun care a apărut în aparență și în viață, în creativitate și în soarta postumă a lui Rimbaud, "misteriul" Rimbaud, în opinia generală a numeroșilor săi cercetători și interpreți Arthur Rimbaud născut la octombrie - murit la noiembrie , în vârstă de treizeci și șapte de ani Nu este nimic neobișnuit în moartea timpurie a poetului Cu toate acestea, poetul Rimbaud a murit cu mult înainte de noiembrie și există ceva cu adevărat neobișnuit în asta: ultima lucrare, după cum s-ar putea presupune, - "Timpul în iad" - a fost finalizată în vara anului , când Rimbaud avea nouăsprezece ani În consecință, Arthur Rimbaud, poet de vocație, a reușit să trăiască ani, excluzând complet poezia din viața sa! Rimbaud a început să scrie proză și apoi poezie la vârsta de șapte sau opt ani Acest lucru poate fi considerat, de asemenea, un eveniment destul de rar Mai ales dacă ținem cont de o împrejurare și mai importantă: Rimbaud poetul nu a avut copilărie, nici tinerețe Rimbaud, în adolescență, a frapat prin maturitatea sa extraordinară, fenomenală Rimbaud s-a născut în Charleville, un orășel din Ardeni, în nord-estul Franței, nu departe de Belgia Tatăl lui Arthur era un ofițer care și-a părăsit soția și cei patru copii mici, mama lui era dintr-o familie de țărani bogată FENOMENUL RAMBO Și-a făcut studiile școlare acolo, la Charleville A atras imediat atenția profesorilor cu talentul său excepțional; Arthur Rimbaud a fost un student remarcabil Ceea ce ar fi putut părea ciudat a fost descoperit curând în comportamentul lui În august (nu avea șaisprezece ani) a părăsit Charleville, a ajuns la Paris, unde a fost reținut de poliție ca persoană "fără adăpost și lipsită de mijloace de trai" O lună și jumătate mai târziu, Rimbaud a plecat în Belgia; la Charleroi, a încercat să facă jurnalism, a vizitat Bruxelles Cu ajutorul poliției, mama l-a întors acasă pe fiul risipitor La sfârşitul lunii februarie, tânărul încăpăţânat părăseşte din nou Charleville, rătăceşte prin Paris; de data aceasta pe jos (nu erau bani) se întoarce acasă la începutul lunii martie Întreaga scurtă viață a lui Rimbaud, felul său ciudat de viață a fost deja determinată în această neliniște băiețelească - întotdeauna, până la moarte, se va strădui undeva, spre ceva, se va mișca constant, se va căuta ceva Putem spune că există o analogie directă între modul de viață și modul de gândire al lui Rimbaud, gândirea sa poetică, al cărei patos era căutarea, înnoirea, mișcarea neîncetată Drama vieții lui Rimbaud a devenit drama operei sale poetice Rimbaud nu a compus, nu a exersat versificarea la biroul lui Cu o tensiune cu adevărat extraordinară, cu toată ființa sa, cu curaj, a trăit constant o anumită dramă interioară care s-a realizat în drama poeziei sale - și soarta lui Sensul acestei drame personale este dezvăluit în mare măsură în ultima, ca să spunem așa, prima serie a zborului său Totodată, în ea se dezvăluie și sensul său general, legătura dintre comportamentul lui Rimbaud, acțiunile sale aparent "ciudate", cu epoca, cu acel moment din istoria Franței, care s-a reflectat în soarta poetului, este determinat La Paris, Comuna Rimbaud acceptă cu entuziasm răscoala proletariatului parizian Poate chiar merge acolo unde aveau loc luptele, poate ia parte la ele - toate acestea, însă, sunt doar speculații, deoarece nu există nicio dovadă a șederii lui Rimbaud la Paris în timpul revoltei Dar acest lucru nu este atât de important: "Tânărul Rimbaud nu a avut nevoie FENOMENUL REMBAUD în aderarea la Comune - era în sine Și, în orice caz, nu există nicio îndoială asupra validității definiției pe care Rimbaud i-a dat-o lui Verlaine, care îl cunoștea mai mult decât bine, - "un copil furios" La fel ca tinerii anilor - ai secolului XX care "s-au uitat înapoi cu furie"! Deloc surprinzător, Rimbaud încurajează o corelare constantă cu ceea ce era în literatură la o sută de ani de la sosirea și plecarea sa Sunt cunoscute mărturisiri ale lui Rimbaud (într-o scrisoare către iubitul său profesor și prieten Izambar): "Sunt pe moarte, putrezesc într-o lume vulgară, rea, cenușie Ce vrei de la mine, stăruiesc în adorația mea pentru libertatea liberă aș vrea să alerg iar și iar " Unii biografi ai lui Rimbaud au indicat-o pe mama poetului drept cauza principală Într-adevăr, dură și dominatoare, părea să întruchipeze regimul autoritar al Imperiului, iar un școlar certăreț a fugit de ea, a luptat cu ea Este imposibil de pus la îndoială rolul pe care mama l-a jucat în soarta lui Rimbaud, în formarea caracterului său, în dezvoltarea dragostei sale de libertate și a dezgustului față de stilul de viață al familiei burgheze, este imposibil Cu toate acestea, conflictul de familie nu s-a încheiat aici Nevoia obsesivă de schimbare a locurilor capătă sensul de respingere, de răzvrătire - la început, desigur, vag, nedefinit, "literar", apoi rafinat odată cu apariția Comunei Astfel, cel puțin într-o oarecare măsură, devine posibil să înțelegem și să explicăm fenomenul lui Rimbaud, trecând dincolo de lumea lui interioară Scurta activitate poetică a lui Rimbaud a căzut în întregime pe un moment cu adevărat epocă, pe o frontieră istorică Rimbaud a fost copilul precoce al secolului al XX-lea Totuși, acest lucru nu este în întregime corect, pentru că secolul al XX-lea, în sensul său istoric, a început tocmai atunci, în epoca lui Rimbaud, în epoca Comunei proletare Chiar și atunci s-a simțit că - așa cum va spune Verhaern mai târziu - "totul s-a schimbat, orizonturile sunt pe drum" Și cui, dacă nu unui poet neobișnuit de dotat, i s-a dat să simtă, să prevadă că "totul se va mișca"?? Р Gascar Rimbaud și Соттипе P , , p Цит nu: Rimbaud (Opere P , , p XVIII ФЕНОМЕН РЕМБО După cum știți, schimbările fundamentale, epocile revoluționare accelerează într-un mod extraordinar dezvoltarea nu numai a societății, ci și a individului - nu întâmplător în astfel de momente tinerii ies în prim-plan Arthur Rimbaud era un bărbat atât de tânăr Franța la începutul anilor - a cunoscut mari revolte - războiul franco-prusac, revoluția burgheză în , Comuna în În anii , Franța se îndrepta spre aceste răsturnări, se maturizau, trezind sentimentul inevitabilității schimbării Acesta a fost mediul care l-a hrănit pe Rimbaud, i-a furnizat impulsuri puternice, i-a încurajat și provocat neliniștea, nerăbdarea, intoleranța Impresia de forță pe care o lasă Rimbaud nu pare a fi proprietatea unei persoane, dată, deși extraordinară - izvoarele ei se află undeva în afara personalității, în trăsăturile conștiinței naționale, în vechea tradiție a radicalismului francez, a opoziției , revoluționism Comuna a trasat o linie ascuțită pe scurtătura lui Rimbaud În primul rând, pentru că Comuna l-a ajutat în ceea ce a încercat fără succes să ducă la îndeplinire cu evadarile sale băiețești - să dezrădăcineze, să plece A părăsi trecutul, de la burghezul Charleville - "orașul meu natal se remarcă prin idioția sa extremă printre micile orașe de provincie" - înseamnă a te despărți de "idioția" unei existențe burgheze, "normale", de stilul de viață al burghezului, care devenit insuportabil pentru rebelul Rimbaud Inițial, protestul lui Rimbaud a fost romantic, iar versurile sale au ieșit tot din romantism Dar din ce ar mai putea ieși un poet francez care a început să scrie în anii ?! Pozițiile romantismului în poezie păreau puternice, Hugo domnea, măreția lui de-a lungul vieții personifica autoritatea, vitalitatea artei romantice În mai , Rimbaud a trimis o scrisoare lui Théodore de Banville, cel mai proeminent poet parnasian Rimbaud i-a mărturisit dragostea ("Iubesc pe toți parnasienii"), și-a declarat dorința de a deveni parnasian Din această scrisoare rezultă că Parnasul a personificat apoi poezia pentru Rimbaud ca atare Dar a personificat poezia în măsura în care adepții săi i se păreau romantici: "un adevărat poet este un adevărat romantic" pentru Rimbaud, iar parnasianul Banville era un romantic în percepția sa FENOMENUL RAMBO Rimbaud s-a maturizat rapid în predilecțiile sale literare Cea mai bogată tradiție a romantismului l-a ajutat pe Rimbaud să se maturizeze și să-și cultive sentimentele A simțit imediat diversitatea, dinamica romantismului și, într-un timp de neconceput de scurt, a părut să-și repete drumul în propriul experiment poetic, în prima sa fază, care durează un an și jumătate - de la ianuarie , data a primului poem publicat al lui Rimbaud, până în mai , adică înainte de înfrângerea Comunei, înainte de declararea lui Rimbaud de intenție de a deveni "clarvăzător" Etape chiar și din această perioadă sunt marcate de obișnuitul pentru Rimbaud, deși destul de neobișnuit pentru istoria poeziei, de dorința de a scăpa de ceea ce el însuși a creat ca o povară împovărătoare și complet inutilă Una dintre manifestările maturității fenomenale a lui Rimbaud este autocritica sa cu adevărat uluitoare, care s-a dezvăluit, s-ar putea spune, concomitent cu manifestarea în el a capacității de creativitate poetică Raționamentul despre agresivitatea lui Rimbaud este un loc obișnuit Era agresiv mai ales în raport cu sine, în raport cu vocația sa Rimbaud a trecut de la tăgăduire de sine la tăgăduire de sine, dezvoltarea sa a fost însoțită de o dorință nedisimulata, nerăbdătoare de a distruge, de a arunca din viață etapa tocmai trecută, tocmai trăită Rimbaud părea că distruge scara din spatele lui, de-a lungul căreia urca din ce în ce mai sus - până la ultimul său act poetic, până la negația poeziei O astfel de dorință i-a apărut pentru prima dată lui Rimbaud când, cu o perseverență cu adevărat uimitoare, a încercat să părăsească Charlet-Ville în numele unui obiectiv care nu-i era clar Până în toamna anului , un punct de cotitură se coacese și tot ce fusese scris până atunci, Rimbaud dorea să ardă Până atunci, Rimbaud scrisese vreo duzină de poezii Dependența de tradiția romantică este cea mai palpabilă aici Punctul de plecare al poetului Rimbaud este atât de marcat de tradiție încât nu pare să promite o mișcare rapidă, nu conține nicio condiție prealabilă pentru aceasta Aproape totul este scris în versul alexandrin, care din timpuri imemoriale a domnit în poezia franceză și a personificat stabilitatea normelor și regulilor versului francez "corect" FENOMENUL RAMBO Comentatorii poeziei lui Rimbaud au găsit în stadiul inițial multe imitații directe ale altor poeți, în principal parnasieni Oricum, nici prima poezie a lui Rimbaud, "Darurile orfanilor", nu pare deloc o poezie de elev, "adolescent" Ca în tot ceea ce a făcut Rimbaud, o mână încrezătoare este palpabilă și în acest caz Conținutul poeziei este determinat de tema copilăriei, care este importantă pentru poet, deoarece într-adevăr multe au fost predeterminate în soarta și în caracterul lui Rimbaud de împletirea relațiilor în "celula societății", în Rimbaud familie, care era condusă de o mamă, nu de un tată risipitor, o mamă dominatoare și aspră "The Sun and the Flesh" a oferit și o mulțime de material pentru imitația lui Rimbaud Aceasta confirmă erudiția excepțională a școlarului, relevă dependența directă a poetului debutant de tradiția literară În această lucrare, dependența a fost cu adevărat excesivă, evidentă ca un student Dar faptul că elevul a prefigurat un maestru remarcabil poate fi văzut fără dificultate - exercițiul de versificare a fost finalizat cu un plus A Poezia cea mai notabilă a primei faze, "literare" a operei lui Rimbaud (s-ar putea spune, faza până la vârsta de ani!) este, fără îndoială, "Fierarul" Rimbaud depinde aici în primul rând de Hugo, nu numai de poetica romantică, ci și de ideologia romantică progresivă În urma lui Hugo a clarificat și precizat poziția socială a tânărului poet: aceasta este poziția unui republican și a unui democrat Revoluția din - s-a dovedit a fi modelul istoric pe care a fost proiectată dragostea de libertate a lui Rimbaud El a scris: "Danton, Saint-Just, Couthon, Robespierre, tinerii vă așteaptă" Ciocnirea dintre fierar și rege este percepută în regularitatea sa istorică, în condiționarea sa socială și în corelație cu epoca lui Arthur Rimbaud, cu timpul celui de-al Doilea Imperiu, când ideile de democrație, republicanismul, ideile de libertate iar egalitatea au devenit din nou sloganurile mișcării anti-bonapartiste în ascensiune, lozincile Franței care mărșăluiau spre revoluție Fierarul este o imagine simbolică Convenționalitatea sa se dezvăluie chiar și în faptul că, întorcându-se la adevăratul episod al revoluției, Rimbaud l-a înlocuit pe măcelar (la urma urmei, de fapt FENOMENUL RAMBO măcelarul a pus o șapcă roșie pe rege) pe fierar, adică pe imaginea simbolică a muncii și a forței stăpânite de artă "Fierarul", însă, nu este "germinal" Rimbaud nu a găsit în epoca sa contemporană o analogie reală cu un măcelar complet de încredere din sau cu un fierar condiționat romantic din aceeași perioadă Prin urmare, partea cea mai abstractă a poeziei este cea finală, în care fierarul vorbește despre viitor Munca creează o societate liberă, dreaptă, rezonabilă, dar aceasta este o societate utopică, ideea ei a fost împrumutată de Rimbaud din scrierile socialiștilor utopici, din literatura romantică Această idee, desigur, a agravat atitudinea critică, negativă a lui Rimbaud față de realitate, față de Franța burgheză bonapartistă din În iulie, când a început războiul franco-prusac, Rimbaud a scris un sonet dedicat "celor care au murit în nouăzeci și doi și nouăzeci și trei" - soldații revoluției Asemenea lui Kuznets, ele sunt cântate de Rimbaud, ridicate în scopul lor istoric, chiar idealizate - și opuse burgheziei moderne, patriotismului ei demagogic flagrant, nesemnificației sale Giganți și pitici - așa se corelează trecutul și prezentul în viziunea romantică asupra lumii a lui Rimbaud Odată cu trecerea la următoarea fază a creativității, tonul și stilul poeziei lui Rimbaud se schimbă dramatic Patetismul face loc sarcasmului - din trecutul admirabil, poetul trece la prezentul nedemn Imaginile maiestuosului și sublimului au fost înlocuite cu imagini de bază, imagini caricaturale S-au stabilit intonații rigide, ascuțite, țipătoare În stilul versului, starea interioară a poetului, viziunea sa asupra lumii, a început să se manifeste direct Stilul schimbător al lui Rimbaud a fost alimentat inițial de tradiția artistică - acesta este "Balul spânzuratului", o baladă în spiritul lui Francois Villon, acestea sunt "sonetele libere" "Pedeapsa lui Tartuffe", "Venus Anadyomene" Se poate observa că etapele drumului lui Rimbaud ca poet sunt măsurate uneori prin mai multe poezii Cu o oarecare exagerare, se poate spune că aproape fiecare poezie de Rimbaud este ceva ca o etapă a mișcării sale Fiecare este deja o excepție FENOMENUL REMBAUD corp, explicabil prin maturitatea fenomenală a poetului, dinamica lui rapidă, disponibilitatea lui pentru lepădare de sine În Balul spânzuratului, dezgustătorul este încă literar, condiționat, simbolic, este un dans al răului personificat de păpuși, dansatori de târg Tartuful este și literar, tradițional, aici furia și blasfemia poetului se concretizează într-un mod celebru care evocă asocieri fără ambiguitate Mai important, Rimbaud nu dublează un tipar literar El realizează un portret poetic complet independent al unui sfânt, o întreagă scenă laconică în care este prezentat clar și vizibil un tip, un fenomen social Oricare ar fi sursele literare ale lui Venus Anadyomene, denumirea mitologică a eroinei servește doar ca o caracteristică contrastantă a acestui fenomen, destul de pământesc și concret Se poate presupune că, deplasându-se de-a lungul întregului spectru al romantismului, Rimbaud a fost dus de Baudelaire ca o figură cu adevărat modernă pentru mentalitatea de atunci a lui Rimbaud "Florile răului" (Les Fleurs du mal) îmi vine în minte când citești "Venus" de Rimbaud Nemilosirea, sinceritatea, cinismul creatorului acestei poezii este izbitoare - și pare complet imposibilă pentru un băiat de ani! Literatură? Nu, oricât de mult depindea Rimbaud de "muza bolnavă" cântată de Baudelaire, de "cărașa", pe care a ridicat-o la nivelul unei comploturi poetice, "Venus" lui Rimbaud, această "floare a răului", baza înălțată poetic , dezgustător ("dezgustător de frumos"), un nou moment în dezvoltarea esteticii lui Rimbaud, un moment foarte important Ideea, desigur, nu este femeia publică în toată lipsa de atractivitate a "frumuseților" ei fixate naturalist Cert este că ideea "literară" a frumuseții era depășită, împreună cu idealurile care au rămas în trecut Rimbaud s-a trezit față în față cu realitatea El nu mai gândește în metafore, imagini ale spânzuraților sau chiar Tartufes - el gândește în termeni de dovezi autentice, sincere, despre "frumusețile" unei prostituate foarte nenorocite, foarte ieftine, care stă într-o cadă veche Rimbaud stătea la granița neîncrederii - o creatură mizerabilă, absurdă, adică Femeie, Frumusețe, Dragoste, simbolizează FENOMENUL REMBAUD aceasta este starea poetului Aceasta a fost starea în care Rimbaud s-a repezit irezistibil din Charleville, care a întruchipat pentru el societatea, ordinea, biserica, familia, tot ce era lepădat, ceea ce a provocat dezgust nestăpânit Rimbaud, în vara anului , până în toamnă, în momentul zborului său, a apărut brusc ca un poet satiric, un poet care avea un arsenal mare de culori ironice, sarcastice, grotești Tema frivolă care a apărut în el atunci este marcată de o atmosferă de ironie care învăluie scenele vii, vitale, ale întâlnirilor și curtatei ("Prima întâlnire", "Răspunsul Ninei") Mai târziu, Rimbaud a rămas fidel acestei interpretări a temei flirtului amoros într-un ciclu de poezii fermecătoare care i-au surprins călătoriile de toamnă (Vis de iarnă, În cabaret verde, Trișare) În cele din urmă, Charleville a apărut în poezia lui Rimbaud, fără echivocuri și metafore Până în vara anului , chiar în ajunul evadărilor din orașul natal, aparține creația poeziei "Despre muzică" Nu mai vine în minte Baudelaire, ci Flaubert, "lumea culorii mucegaiului", lumea "oamenilor de birou", "dulapuri" fundamentale, umflate Chiar și ritmul poetic îndeplinește o funcție satirică: versul alexandrin (folosit tocmai pentru a glorifica revoluția) cu tonul său epic, solemn, conturează semnificația pur exterioară, ostentativă a burghezului gol și neînsemnat Rândurile grele, supraîncărcate de substantive, se întind ca într-o ziare de afaceri, îngrămădindu-se într-un tablou de o rușine flagrantă - o plimbare urâtă, obișnuită, obișnuită a burghezei către muzica militară A fost un război Pe septembrie, după dezastrul militar de la Sedan, Imperiul a fost înlocuit cu Republica Toate acestea l-au jignit foarte mult pe Rimbaud și, judecând după versuri, au fost atunci principalul conținut al vieții sale interioare A intrat la ani de naștere cu poezii despre război În sonetul "Răul" într-o formă poetică foarte laconică și reținută, imaginea unui întreg sistem social, care este încoronat de Rege și Dumnezeu Rimbaud l-a înfățișat pe Napoleon al III-lea într-un portret caustic al tiranului răsturnat ("Furia Cezarilor"), roadele sinistre ale "orgiei sale de douăzeci de ani" - în sonetul "Dormind într-o adâncime", într-un portret al unui om ucis soldat Pătrunderea realității sociale în poezia lui Rimbaud FENOMENUL REMBAUD a fost condusă de apariția unui gust deosebit pentru portret Într-o astfel de caracteristică, funcția semnificativă a culorii a fost imediat identificată În poezia anterioară "Senzație", deși era vorba despre senzații, nu există culori - în timp ce deja Venus Anadyomene pare să fi fost pictată de un pictor, scriind cu atenție tonurile unui corp decolorat, decolorat, culoarea acestei frumuseți ieftine În Fury of the Caesars, chipul lui Napoleon iese clar datorită paletei colorate: un bărbat palid într-o haină neagră, ochi incolori, portretul unui mort viu Soldatul care zace în vale este și el palid - este mort Dinamica și dramatismul tabloului desenat de poet se află în mișcarea culorilor Sonetul se deschide cu o "gaura verde" - un colț de animale sălbatice, aspectul vizibil al frumuseții sale fermecatoare Sonetul se termină cu "două găuri roșii" în corpul soldatului Rimbaud a știut să fie sincer, deschis, sfidător îndrăzneț - și în același timp aparent descriptiv, în spiritul școlilor de artă de atunci - Parnass, impresionism În sonetul Sleeping in a Hollow, nu pitorescul, nici jocul de culori îl atrage pe poet - el este preocupat de drama umană, socială; nepasiunea externă și caracterul descriptiv se dovedesc a fi un mijloc de dezvăluire a dramei interne Concomitent cu Sleeping in the Hollow, sonetul "Victorie strălucitoare la Saarbrücken, a câștigat sub exclamațiile "Trăiască împăratul!" Acesta este un exemplu de satiră deschisă, un exemplu de caricatură; aici Rimbaud nu și-a reținut indignarea și causticitatea Există mai mult "eu" în această poezie - și, în consecință, mai mult din maniera ciudată a lui Rimbaud: iată o portretizare caracteristică, un "portret-sonet" ("În mijlocul împăratului "), o scenă întreagă care saturează până la limită sonetul, parcă stropește dincolo de el limite, iată o expresie subliniată, reclamă, a propriei atitudini personale față de lume, de unde tonul aspru, sarcastic, ritmul impetuos, sincopat, care distruge regularitatea tradițională, apropiată de vorbirea poetică colocvială, libertatea lexicală promovată, folosirea "prozaismelor", întreruperi ascuțite în stil, combinații uluitoare Sonetul lui Rimbaud este paradoxal pe fondul tradiției, care considera reținerea, rigoarea în selecția subiectelor și tropilor drept semne ale unui sonet FENOMENUL REMBAUD Sonetul tradițional a favorizat subiectele sublime - Rimbaud a adus sonetul înapoi pe pământ în cel mai hotărâtor mod Părea să demonstreze: nu există subiecte interzise pentru un sonet, îi sunt disponibile și cele "de bază", frivolitatea și satira îi sunt disponibile A preferat chiar combinația paradoxală a formei sonetului și a complotului "pământesc", "jos" sau satiric Astfel, cu îndrăzneala sa caracteristică, Rimbaud a invadat acea lume renumită pentru regularitatea și reglementarea ei, lumea tradiției poetice franceze Multe motive au determinat reglementarea și regularitatea acestei lumi, de la particularitățile limbii franceze până la rolul clasicismului, care a stabilit reguli atât de autoritare pentru poezie încât au reglementat viața poeziei până în epoca romantismului Până și romanticii, înainte de Baudelaire, în orice caz, s-au schimbat mult în poezia franceză, au pornit tacit din existența unei "lumi poetice", din diferența calitativă dintre lumea poetică și lumea non-poetică, "de bază" Poeții realiști ai secolului al XIX-lea, compozitorii (Beranger) s-au dovedit a fi mai aproape de pământ, dar chiar și ținând cont de această tradiție, inovația lui Rimbaud a fost grea, îndrăzneață, promițătoare După ce Rimbaud a trecut prin răsturnările politice din vara și toamna anului , ideea sa de "idioție extremă" sa extins de la limitele micului Charleville la dimensiunea întregii Franțe, ordinea socială, epocă "Zeii sunt morți", ar fi putut spune Rimbaud, repetând un aforism binecunoscut născut la această frontieră istorică Rimbaud, ca și Flaubert, a devenit întruchiparea vie a eticii negative; ca şi Flaubert, ar putea spune: "ura burghezilor este începutul virtuţii" Cu această diferență, însă, că ura care îl poseda pe Arthur Rimbaud a identificat aproape imediat burghezul cu "normalul" și "normalul" cu virtuosul Rimbaud a devenit o întruchipare foarte timpurie a ceea ce peste o sută de ani se va numi "gauchism" - a devenit "stânga" Spre deosebire de critica lui Flaubert, critica lui Rimbaud ca semn al epocii a fost concentrată liric și condensată emoțional, colorată cu tonuri de provocare anarhică și nesăbuință demonstrativă Au mărturisit că în FENOMENUL REMBAUD În Charleville natală, Rimbaud a scuipat pe preoții pe care i-a întâlnit și a scris pe pereți sloganuri care l-au amenințat pe Dumnezeu însuși Sonetul "Țiganul meu" este foarte indicativ, un adevărat imn către Boemia, un om care s-a rupt de societate, care a fugit, rămas singur cu cerul și stelele A câștigat libertatea Libertatea vagabondului nu este lipsită de iluzii; știm că "vameșii" îl pândesc pe vagabond undeva în apropiere și îi vor aminti cumva de realitatea dură Poetul însuși înțelege acest lucru, judecând după tonul ironic care pătrunde în toată această scenă Provocarea anarhică, nesăbuința demonstrativă au confirmat caracterul iluzoriu al eliberării, relativitatea libertății lui Rimbaud în lumea practicii sociale - nu a realizat altceva decât evadari întrerupte violent de acasă - și au accentuat caracterul poetic, "literar" al acestei eliberări Rimbaud nu găsea acțiune practică, socială, la nivelul Fierarului sau al soldatului din , cel puțin până la Comune Totul era concentrat în actul creației literare Acolo s-a exprimat acest "eu", ars de ură De aici și căutarea celor mai extreme forme pentru a exprima tocmai provocarea emoțională, "literară" Literar și în măsura în care formele ultime au fost create în mare măsură printr-o provocare deschisă a tradiției literare De aceea, sonetul "Rugăciunea de seară" poate fi considerat unul dintre cele mai înalte puncte ale negativismului lui Rimbaud în fața Comunei din Paris Paradoxul de aici vine din forma însăși Într-adevăr, forma - sonetul - este în mod tradițional sublimă, iar tema - rugăciunea - este sublimă cu atât mai mult Un efect șocant este produs de descrierea consumului de bere și a consecințelor care decurg din această ocupație, încadrată de acest deal Gândirea organică a lui Rimbaud prin contraste, prin combinarea într-o singură imagine a ceea ce este neobișnuit, nu este obișnuită să unească și chiar să aducă împreună - principalul principiu semnificativ al "Rugăciunii de seară" Sonetul este o provocare nu numai pentru tradiția poetică, ci mai presus de toate, bineînțeles, pentru burghez și decența lor ostentativă, biserica și evlavia ostentativă, rituală Forme extreme și șocante de provocare dovedesc că nimic nu este sacru pentru Rimbaud în lumea care a devenit pentru el FENOMENUL REMBAUD trecut "Rugăciunea de seară" mai arată că în această fază a evoluției poetului - iar două-trei luni, doar câteva poezii! - negativismul lui Rimbaud, rapid acumulat și îngroșându-se, a găsit forme adecvate de exprimare într-un mod generalizat, grotesc, colectiv simbolic și la în același timp imagine extrem de pământească, concretă, sinceră naturalist Starea interioară a poetului s-a condensat în versuri, atitudinea emoțională față de lume a ajuns la un punct de fierbere, dar în același timp s-au șters trăsăturile individuale ale lumii condamnate de Rimbaud O astfel de trăsătură a poeziei acuzatoare mărturisește puterea de generalizare a versurilor lui Rimbaud, capacitatea uimitoare a unui tânăr de a traduce subiectivul în obiectiv, de a gândi, ca să spunem așa, epic - și, bineînțeles, de esența fenomenul în sine, dezvăluit în acest fel În poezia "Squats" - "mărirea" epică a administrării atent copiate a nevoilor naturale Personajul însuși, fratele Milotius, este o modalitate de a îndeplini aceste nevoi, nimic mai mult În conformitate cu esența funcției sale principale, este copleșit de prozaisme, detalii naturaliste, transformându-se într-un simbol grotesc al ceva josnic, fără suflet, prost, îmbinat cu un fel de dulapuri decrepite, cu un fel de gunoi îngust la minte Dinamica se observă când se compară poeziile "Pe muzică" și "Așezat" În primul dintre ele, personajele negative au jucat totuși într-o anumită scenă, prefăcându-se că joacă un fel de episod din viața unei societăți burgheze de provincie Unele grupuri, chiar și personaje individuale, erau încă vizibile în mulțime Tendința spre rigiditate, pietrificare, inerentă "oamenilor de birou", a triumfat în poezia "Așezat" A dispărut orice indiciu de viață și acțiune; imobilitatea a devenit absolută, prin ea se dezvăluie lipsa de viață și lipsa de spiritualitate a acestor suflete moarte Persoana este mai întâi înlocuită de funcție, iar apoi funcția este înlocuită de învelișul ei exterior, caracteristica obiectivă a funcției Așa se creează imaginea satirică a "omului scaunului" Cu toată lumea, cu toată ordinea socială, Rimbaud a dat roade cu "Așezat" Aceasta este versiunea lui a "lumii culorii mucegăite", realizată de el la abordările la masa XX FENOMENUL REMBAUD tiyu concluzie privind evolutia societatii, procesul de constituire, intarire a burgheziei "Șederea" capătă, pe de o parte, semnificația unui ritual de rău augur, un fel de "rugăciune colectivă", pe de altă parte, a unei rugăciuni "de seară", un fel de funcție fiziologică scăzută Imaginea satirică, imaginea grotescă, grație căreia un fenomen simplu și elementar capătă sensul unei generalizări epocale, exprimă extrem de bogat atitudinea poetului față de "semințe", aprecierea sa emoțională a tendinței de pietrificare Dacă ne uităm din nou în viitor - pe care Rimbaud îl încurajează invariabil - conceptul de "caun de bărbat" va conduce la suprarealişti Și nu fără motiv: Rimbaud, care a prezis multe în experiența artistică a secolului următor, a anticipat și suprarealismul Se poate spune că începuturile poeticii suprarealiste stau în tendința lui Rimbaud (moștenită de romantism, de altfel) de a crea compoziții șocant de contrastante, de a îmbina cele greu de combinat într-o singură imagine, până la contopirea elementelor eterogene (" bărbat-scaun") Totuși, dacă suprarealismul a moștenit ceva de la Rimbaud, atunci pretențiile suprarealistilor asupra moștenirii sale poetice, asupra lui Rimbaud în general, sunt complet nefondate (André Breton: "Rimbaud este suprarealist în practica vieții sale și în orice altceva") În ajunul Comunei de la Paris, poetul a îmbogățit romantismul și realismul cu dezvăluirile sale îndrăznețe, dar nu a creat modele ale modernismului modern Dacă suprarealistul ar fi compus propria sa versiune suprarealistă a "bărbatului-scaun", atunci ar fi în primul rând curățat de acel conținut social concret, satiric, care este evident în "Așezat", iar din evaluarea autorului asupra acestui conținut, evaluarea modului de viață burghez "extremă idioate", fără de care Rimbaud pur și simplu nu ar fi avut loc Totuși, o astfel de concluzie este încă insuficientă pentru a-l caracteriza pe Rimbaud în ajunul Comunei de la Paris La urma urmei, a cântat boemia, a făcut o pretenție pentru eliberarea absolută de societate, de acest tărâm al "idioției extreme" Rimbaud, repetăm, a devenit purtătorul unei etici negative, exprimată de el datorită particularităților temperamentului și datorită legilor gândirii poetice într-o formă extrem de concentrată și condensată emoțional, cu o provocare anarhistă și demonstrativă FENOMENUL REMBAUD nesăbuință activă Negativismul a devenit "goshism", a rupt toate legăturile, a încălcat tot ce era acceptat, decent, poetic, sublim și, prin urmare, adresa specifică social (idioția existenței burgheze) a fost completată de un iritant social fără formă Obiectul iritației extreme nu a putut să nu devină - și într-adevăr a devenit - un astfel de semn al tradiționalului, sublimului, poetic, care este iubirea Reducând purtătoarea iubirii, femeie și simbol al iubirii, Venus la nivelul unei imagini caricaturale a unei prostituate, Rimbaud a încălcat iubirea însăși Indiferent de motivele personale l-au determinat să scrie versurile din "Bebelușii mei iubiți", ideea, desigur, nu era în acele "conturi" pe care poetul le-a rezolvat cu Dumnezeu știe ce subiect al pasiunii sale trecătoare Rimbaud poetul nu a schimbat cu fleacuri Este un atac asupra lucrurilor sacre Este indicativ faptul că această poezie este scrisă și pe un ton de extremă sfidare, folosind diverse efecte șocante, cu cea mai mare reducere, fundamentare a temei și în același timp absolutizarea ei grotesc, în care personalul și individualul sunt șters "Bebelușii mei iubiți" în acest sens nu diferă cu mult de poeziile "Squats", "Așezat" - aceeași ură deschisă, fără margini, același sarcasm, aceeași unificare a tuturor "micuților", care au toți aceeași față , iar acest chip este urât, deformat, înlocuit de diverse semne exterioare de frumusețe jalnică Elementul de prozaic, vulgar și simplu copleșește literalmente subiectul "înalt", umilind și distrugând o femeie, frumusețea și dragostea În poezia "Poeții de șapte ani", Rimbaud scria că "nu l-a iubit pe Dumnezeu", dar l-a iubit "e afumat // Oamenii care umblau în bluze până la suburbii" Totuși, acești oameni nu au ocupat în poezia lui Rimbaud locul pe care și-l putea imagina, judecând după cum nu-l iubea pe Dumnezeu și "șezând", "oameni de birou" După Fierarul romantic, simbolic, eroul unui adevărat, dar totuși excesiv de literar, reprezentanți ai suburbiilor muncitoare au apărut foarte rar în poeziile lui Rimbaud, și toate în tradiția literară, în tradiția înfățișării unor oameni mici, asupriți, jigniți (urmând "Darurile orfanilor" - "Vrăjiți") FENOMENUL REMBAUD De aceea poezia "Săracii din Biserică" este instructivă Ea scoate în evidență semnificația a ceea ce a fost creat de Rimbaud imediat după el, sub influența Comunei, semnificația străpungerii făcute de poet Și în același timp, în mare măsură, aruncă lumină asupra celor întâmplate cu Rimbaud după Comune Se vede că nu numai femeia și iubirea, ci și săracii, și-au luat locul în acea lume, care din ce în ce mai mult i se părea lui Rimbaud neatrăgătoare, mizerabilă și inertă Există o diferență notabilă, totuși o diferență semnificativă Rimbaud nu-și permite să bată joc de săraci în același mod în care i-a batjocorit pe "șezând" și pe "bebelușii iubiți" Rimbaud este indignat pentru că "săracii sunt în biserică", pentru că ei cred în același zeu pe care lui Rimbaud "nu i-a plăcut" atât de mult și de la care nu se aștepta la nimic bun Rimbaud este revoltat de smerenie - ce era mai respingător firii sale decât smerenia? De îndată ce a fost scrisă poezia "Săracii din Biserică", Rimbaud a văzut alți oameni săraci, insurgenți, luptători ai Comunei Doar patru-cinci poezii aparțin perioadei Comunei, acestei noi faze în opera lui Rimbaud, dar aceasta este într-adevăr o nouă fază a mișcării sale impetuoase! Toate aceste poezii uimesc nu doar prin maturitatea poetului (și are șaisprezece ani!), ci și prin ceea ce se poate numi înțelepciune Aici doar râdea de săraci, bate joc de femei - și părea că negarea nu cunoaște limite, iritația poetului nu cunoștea măsură - și chiar acolo a scris un imn autentic "mâinilor lui Jeanne-Marie", un imn către luptător de baricadă Brațele lui Jeanne-Marie sunt un simbol similar cu Libertatea la Baricade de Eugene Delacroix Cu toate acestea, euforia romantică a lui Rimbaud a rămas în trecut; el nu scrie un nou Fierar Rimbaud preferă o imagine simbolică simplă, s-ar putea spune, obișnuită - și în același timp semnificativă În spatele unui număr de comparații semnificative, diverse semne sociale și profesionale ale "mâinilor", se ridică o întreagă panoramă socială și istorică Deodată, cinismul este spălat, grosolănia deliberată dispare, ceva sublim, eroic, inspirator se conturează într-un ritm ușor, curat, transparent Mâinile lui Jeanne FENOMENUL REMBAUD Marie" este dovada unui puternic impuls emoțional pe care Rimbaud l-a experimentat sub influența Comunei, o descoperire în sentimentele sale pentru adevăratele valori Poetul, parcă, adună aceste valori, le acumulează în poemul său Dar nu vor forma o imagine întreagă De asemenea, din această poezie se resimte că Rimbaud nu avea suficientă pricepere în a-i recrea în mod realist pe "săraci", și chiar cunoștințele adecvate ale comunardelor, în special ale femeilor de pe baricadele revoluționare Prin urmare, chiar și această imagine este literară, nu în sensul de a fi secundară, ci în sensul că lasă într-adevăr impresia unui monument într-o mai mare măsură decât a realității Răzvrătirea anarhică, băiețești, a lui Rimbaud și a zilelor Comunei s-a maturizat atât de mult, încât poetul de ani a putut naviga cu acuratețe în situația deloc simplă politică, fără ezitare, cu hotărârea lui caracteristică, de a-și lua locul în primăvara anului Se cuvine să reamintim că marea majoritate a scriitorilor francezi de atunci nu înțelegeau și nu acceptau Comuna Rimbaud a dat dovadă de un instinct politic cu adevărat fenomenal (la urma urmei, nu era înarmat cu teorie revoluționară), cântând pe comunari și condamnând Versailles-ul În "Mâinile lui Jeanne-Marie" - puritate și sublimitate, în "Cântecul de război parizian" - coborârea și debarcarea obișnuită a lui Rimbaud Personalități politice cunoscute ale Franței, Thiers și alții, sunt prezentate într-un context deliberat prozaic, vulgar, la nivelul unui simplu jargon soldat Și nu întâmplător în ultimul catren reapar "ghemuitul" - "exploatările" versaillesilor se încadrează într-o serie de niște plecări de bază Punctul culminant al versurilor civice ale lui Rimbaud este "Orgia Parisului, sau capitala este repopulată" Gândirea politică și poetică a lui Rimbaud în această lucrare poate fi măsurată prin comparație cu titanul poeziei franceze, cu Victor Hugo "Orgia de la Paris" este la egalitate cu "Retributions" (Les Châtiments) - "Am Răzbunările la îndemână", scria Rimbaud în mai Iată același stil de discurs acuzator adresat direct unui oponent politic Nivelul patosului critic în acest poem este nemăsurat mai ridicat decât în toate lucrările anterioare ale lui Rimbaud, poetul s-a ridicat la tribuna Istoriei însăși FENOMENUL RAMBO Înfrângerea Comunei, victoria poporului versaillez este interpretată de poet drept cea mai mare tragedie tocmai pentru că Rimbaud nu se limitează la senzații imediate, emoționale Pentru el, "așezarea" Parisului de către burghezia triumfătoare este un semn al victoriei Trecutului asupra Viitorului, un semn terifiant de regres social pentru poet Rimbaud pictează o pânză cu adevărat epică, un tablou al unui oraș căzut, o desfătare nebună a pasiunilor josnice, adică, în maniera lui obișnuită, pictează și pedepsește, slăbește, aterizează la nivelul funcțiilor fiziologice "Orgie pariziană" este un imn adresat Parisului ca centru al tuturor speranțelor, tuturor impulsurilor poetului Rimbaud nu a creat niciodată o opoziție atât de puternică din punct de vedere emoțional, demonstrativ deschis în cadrul unui poem, al unui sistem poetic Prin urmare, Orgia pariziană este eliberată de unilateralitatea versurilor satirice ale lui Rimbaud, aici negația nu este închisă de la sine, ea este întărită de opoziția de umbră și lumină Rimbaud ține un discurs acuzator - puterea morală, dreptatea și adevărul sunt de partea lui De aceea, oricât de epitete derogatorii, comparații de temelie le-ar folosi poetul, nu există nici urmă de cinism sau de vulgaritate Ca în niciun alt poem, insolența stilistică de aici este justificată și plină de sens, ea servește în mare măsură impresiei generale de rebeliune, protest, atât insolența ritmică, cât și lexicală Toate componentele "Orgiei pariziene", întregul sistem poetic al acestei poezii apare, așadar, drept ultima baricadă a Comunei O baricadă sortită înfrângerii Într-o scrisoare din mai, adică cu câteva zile înainte de "săptămâna mai", Rimbaud a plasat poezia "Inima furată" În această poezie, în felul ei, este deja relatată "Orgia pariziană" Singura diferență este că victima dată călăilor nu este Parisul, ci inima poetului Dar soarta lor este comună, iar "Inima furată" dezvăluie semnificația personală, autobiografică, ca să spunem așa, a "Orgiei pariziene", acea autenticitate emoțională atât de izbitoare în monumentul său închinat Comunei piere Poezii scrise de Rimbaud în zilele emisiunii Comunei FENOMENUL REMBAUD ce însemnătate avea pentru Rimbaud și să ghicim ce ar însemna pentru el înfrângerea ei Înfrângerea răscoalei a făcut din drama personală a lui Rimbaud o adevărată tragedie a individului În orice măsură a purtat Comuna în sine, nu era în stare să vadă sensul istoric concret al înfrângerii Comunei (absolutizarea răului în Orgia de la Paris nu este întâmplătoare) și, în consecință, să prevadă posibile victorii, pentru a vedea cine și cum va distruge "întreaga lume a violenței", va face față soldatului brutal Înfrângerea Comunei a însemnat pentru Rimbaud victoria celor "așezați", confirmarea antiburghezității sale arzătoare, compromisul activității politice publice Poezia "O, inimă, care este sângele că întreaga lume a venit la noi " transmite cu acuratețe această mentalitate a lui Rimbaud, exprimă anarhismul său furios, dând tonul pentru toate lucrările ulterioare, întreaga viață a lui Rimbaud După înfrângerea Comunei, Rimbaud mizează pe artă, crezând că toate celelalte mize sunt bătute Astfel, a rămas un poet al secolului al XIX-lea, confirmând încă o dată legătura sa organică cu romantismul Puterea experienței romantice a determinat în multe feluri chiar și natura experimentului lui Rimbaud - crearea unei noi, noi poezii, prin crearea unei personalități noi, extraordinare, excepționale ("a deveni un mare om bolnav, un mare criminal, un mare blestemat) ") Totuși, dacă Rimbaud chiar și după Comune amintește de tradiția romantică, aceasta este în forme "neoromantice", și nu numai în ceea ce privește timpul experimentului său, ci și pentru că totul romantic a fost continuat și dezvoltat de el după Comune la extrem, chiar până la perversiune Rimbaud mizează pe individ ca pe un vas în care se topește o nouă artă (poate și o nouă societate - ideea lui Rimbaud nu era lipsită de utopism social, care s-a manifestat la toate cotiturile destinului său poetic), dar această personalitate rupe legăturile cu mediu social, în cele din urmă compromis și se compromite social Rimbaud a încetat să mai studieze, în ciuda succeselor sale cu adevărat uluitoare În general evită orice activitate constantă care îl poate prezenta publicului FENOMENUL REMBAUD corp Refuzul lui Rimbaud a fost o demonstrație de asocialitate, de stări de răzvrătire, întrucât nu era unul dintre leneși Autoeducație, de exemplu, Rimbaud a muncit din greu Se spune că a încercat chiar să învețe limba rusă folosind un vechi dicționar greco-rus Începe un nou ciclu de rătăciri În august , Rimbaud îi trimite poeziile lui Verlaine, care, captivată de ele, îl invită pe poet la Paris Acolo, Rimbaud devine apropiat de Verlaine, de alți poeți, trăiește viața unui adevărat boem, viața unui "gauchist", ca să folosesc limbajul modern Însuși modul de viață al lui Rimbaud pare să pună la îndoială premisa romantică inerentă experienței sale poetice - nu există nimic excepțional în el, cu atât mai puțin sublim, dimpotrivă, totul este destul de bazat În februarie , Rimbaud s-a întors acasă, dar deja în mai a fost trimis din nou la Paris, apoi, împreună cu Verlaine, în Belgia, iar în curând la Londra În decembrie apare acasă și se întoarce imediat în Anglia, se întoarce din nou în Franța, apoi în Belgia În iulie , Verlaine, într-o altă ceartă, îl împușcă pe Rimbaud, îl rănește și ajunge în închisoare "Romantul" cu Verlaine, o formă de asocialitate sfidătoare, se încheie cu acest tragicomic, patetic, nedemn de ambele scene dintr-o reprezentație proastă La începutul anului , Rimbaud se afla în Anglia, apoi în Germania, Italia; după ce a petrecut ceva timp la Charleville, ajunge în Austria, Olanda etc până în , când poetul în cele din urmă, adică înainte de a se îmbolnăvi, părăsește Europa Așadar, aproape ani de rătăcire prin Europa Ele amintesc fără îndoială de primul ciclu de escapade băiețești Dar există o diferență - acum rătăcirea vorbește mai puțin despre răzvrătire decât despre neliniște Se vede că după Comună, Rimbaud este complet neliniștit (și ce pistă are Rimbaud?!), pe care se grăbește, neștiind ce caută Nu sunt doar ani de rătăcire, ci ani de sărăcie, întâmplătoare, ca să nu mori de foame, câștiguri, experimente monstruoase, ca o prietenie ciudată cu Verlaine În Europa, presărată de granițe și mărginită de vameși, Rimbaud care se grăbește în jur pare o anomalie flagrantă, FENOMENUL REMBAUD un simbol al provocării oricărei vieți sociale organizate Trăiește în societate, dar încearcă să se elibereze de ea, nu se leagă nici măcar de faptul de a fi prezent, de a rămâne într-unul, indiferent ce, loc O vreme Rimbaud a rămas poet Granița perioadelor, la prima vedere, este marcată clar și hotărâtor - la mai , în acea lună memorabilă în care Comuna a fost zdrobită, Rimbaud scrie o scrisoare în care își declară intenția de a crea o nouă poezie: "Vreau să fiu poet, iar eu încerc să mă transform în clarvăzător Este vorba de a ajunge la necunoscut prin tulburarea tuturor simțurilor " Apoi, pe mai, a urmat o scrisoare cu o mai detaliată prezentarea programului Nu este ușor de determinat de unde a împrumutat Rimbaud conceptul de "clarviziune" Poate şi de la Michelet, care a citit-o, care a scris (în "Introduction to General History" - Llntroduction ă l'histoire universelle, ) despre "clarvăzători şi profeţi care ies din popor" Programul de "clarviziune" al lui Rimbaud leagă direct Rimbaud de rebeliune ("Sunt în grevă") - la urma urmei, cele două scrisori celebre au apărut înaintea sângeroasei "săptămâni mai" ( - mai), Comuna încă nu fusese învinsă În consecință, ei au arătat atât furia socială extremă a lui Rimbaud, cât și constanța asocialității sale "gauchiste" Socialul era acceptabil pentru Rimbaud mai ales în forma în care infirma ființa socială a "ședinței" De aceea poezia pare a fi cuprinsă de el în funcția ei socială, dar în același timp rolul social al poetului este negat în cel mai categoric mod Mai mult, se poate spune că patosul scrisorilor lui Rimbaud despre "clarviziune" se dovedește a fi tocmai patosul asociației militante Isambar, potrivit lui Rimbaud, blocat în "rutină" de însăși apartenența sa la "colectivul pedagogic", poetul îl provoacă pe indignat "să muncească acum - degeaba, degeaba", pentru că chiar în acest moment la Paris "atâția" muncitorii mor" Originile "clarviziunii" se dovedesc a fi într-o asemenea "tulburare a sentimentelor", care se opune sfidător vieții sociale "normale": Rimbaud oferă "proștilor de la facultate" "tot ce este posibil, atât în faptă, cât și în în cuvânt, a compune jos, murdar, rău " FENOMENUL RAMBO O astfel de opoziție pentru Rimbaud este o condiție necesară pentru distrugerea "birocraticului" în poet (care, după cum i se pare, a infectat istoria veche de secole a poeziei - acum este nemilos față de ea) și transformarea poet într-un obiect de cunoaștere poetică, într-un izvor de poezie În măsura asocialității hipertrofiate, în măsura accentuării "neoromantice" promovate a rolului acestei persoane în teoria "clarviziunii", apelul la o "tulburare a tuturor sentimentelor" capătă o importanță decisivă El a sunat, anticipând încercările literaturii moderniste a secolului XX de a descoperi adevărata esență umană, înlăturând, "zgârâind" din personalitate un strop de caracteristic social în numele individului, unic - de aici, poeticul (" cultivarea sufletului, deja bogat ca nimeni altul!" ) În acest apel, Rimbaud este cât se poate de fidel cu el însuși, cu neîncrederea lui constantă în "normal", față de burghezul corect, cu gustul său pentru extreme Rimbaud nu a compus - era îngrijorat A supraviețuit Comunei, iar drama sa interioară în curs de dezvoltare a găsit o nouă formă de experiență poetică Scrisorile lui Rimbaud despre "clarviziune", de la care pornesc atât de multe în istoria poeziei, sunt, de fapt, în primul rând un program al unui mod de viață De aceea modul de viață pe care l-a ales Rimbaud după Comune a căpătat cea mai mare importanță Și de aceea, după proclamarea "clarviziunii", a urmat aproape imediat acest mod de viață - semnele noii poezii nu au fost imediat determinate După Comune, în a doua jumătate a anului , în , au fost scrise aproximativ treizeci de poezii (datarea exactă a unora dintre ele este foarte problematică, întrucât au fost publicate mult mai târziu) Pentru Rimbaud, un an și jumătate este mult timp Este izbitor: în prima perioadă, înainte de Comune, schimbările au venit repede; după Comune, când s-a anunțat un întreg program de creativitate poetică - programul "clarviziunii", schimbările se coc relativ încet Trebuie să ne gândim că acest program a implicat schimbări atât de radicale și deloc clare pentru Rimbaud, încât a durat timp În vara lui , Rimbaud l-a trimis pe Theodore de Banville FENOMENUL REMBAUD poem "Ce îi spun poetului despre flori" Acesta este un eveniment notabil Recentului sau idol, care personifica poezia, Rimbaud i-a trimis cuplete extrem de ireverente În aceste cuplete, nu pentru prima dată, el a încălcat sublimul poetic, tradițional romantic Cu toate acestea, pentru prima dată un astfel de atac este exprimat direct - sub formă de ridicol și purtător al unei anumite tradiții poetice, iar această tradiție în sine, pentru prima dată se opune unei înțelegeri diferite a poeziei Sublimul este redus în modul obișnuit pentru Rimbaud, inclus în stilul sobru, familiar, voit vulgar, în stilul paradoxurilor șocante, al prozaismelor, al ritmului colocvial Nu există semne de "clarviziune" în poemul "Ceea ce îi spun poetului despre flori" nu se observă Pe bună dreptate, poate fi considerat manifestul Rimbaudului timpuriu, rațiunea evoluției poeziei sale în anul precedent Comunei Și, în orice caz, un document de disociere de osificat, înfundat în poezia frumuseții, dovadă a invadării imperioase a realității în lumea poetică "Ceea ce i se spune poetului despre flori" este o declarație, s-ar putea spune, a poeziei moderne, în sens larg, o declarație a drepturilor la reînnoire, un manifest al unei noi ere poetice Cum este această eră în sine, ceea ce anunță ce va aduce "clarviziunea" cu ea, rămâne neclar, nespecificat Se pare că există mai multă certitudine în celebrul sonet "Vocale" Mai simplu pentru că poezia este scrisă categoric, doctrinar, oferă o nouă viziune, un nou principiu de formare a imaginii, bazat pe corespondența sunetului și culorii Adevărat, nu există nicio modalitate de a răspunde la întrebarea ce avea în vedere Rimbaud însuși, ce sens a dat sistemului său de corespondențe, ce sarcini intenționa să îndeplinească Sonetul nu a primit nici un comentariu al autorului, ceea ce aruncă asupra lui o umbră de îndoială ca un fel de revelație Cu toate acestea, lui Rimbaud nu-i plăcea deloc să teoretizeze Prin urmare, imensa literatură de interpretări savante ale sonetului, care a apărut de-a lungul celor o sută de ani de existență, se dovedește a fi neconvingătoare În lanțul nenumăratelor presupuneri, cel mai simplu îi poate lua locul - și nu ultimul - cel mai simplu: Rimbaud glumea (cum credea Verlaine) Cu toate acestea, poetul FENOMENUL REMBAUD are putere asupra destinului creaturilor sale și chiar dacă "Vocalele" este o glumă de geniu, atunci semnificația sa este serioasă Sensul "Vocalelor" - indiferent dacă poetul însuși a vrut sau nu - este determinat în lumina programului "clarviziune", în lumina evoluției lui Rimbaud, a logicii mișcării sale "Clarviziunea" este un program poetic, a asumat "idei și forme noi" Într-o versiune mai detaliată a acesteia (într-o scrisoare către Paul Demeny, tânăr poet, din mai), se spune următoarele: "Poetul ajunge la necunoscut, și chiar dacă, tulburat, ajunge să piardă înțelegând viziunile lui, le-a văzut!" Nu este acesta un program: să vezi fără să înțelegi, pierzându-și sensul, înnebunind, ajungând la necunoscut?! Din acest punct de vedere este posibil - și de dorit - să citim Vocalele Ceea ce este important aici este principiul asimilării unui sunet vocal la o culoare, implementat de sonet, iar ceea ce a avut în vedere Rimbaud, ceea ce a provocat asimilarea în sine, nu este atât de important, până la urmă Obiectiv, în lumina sarcinilor de "clarviziune", o astfel de asimilare deschide cu adevărat calea către un fel de "necunoscut" În primul rând, sunetul vocal încetează să mai fie parte integrantă a cuvântului, vorbirea, adică încetează să mai îndeplinească funcția de limbaj poetic, care constă în primul rând în transferul de sens, în comunicarea cu sens În al doilea rând, sunetul izolat de contextul semantic, fiind asemănat cu culoarea, devine purtătorul unei cu totul alte funcții - funcția de sugestie directă, directă Este din acest punct de vedere - și nu în lumina adevărului binecunoscut despre "colorarea" sunetelor vorbirii Proprietățile fizice ale sunetelor evocă, fără îndoială, impresii mai mult sau mai puțin definite, care, în același timp, nu coincid cu sensul conceptual al cuvântului Sună sunet, deci există muzică a cuvintelor, iar din timpuri imemoriale poezia, și într-adevăr arta verbală în general, a fost o artă sonoră, desenând cu ajutorul sunetului Dacă ne limităm la o astfel de reamintire, atunci "Vocalele" lui Rimbaud nu vor fi înțelese Nu fără motiv se va părea că Rimbaud "a fost pur și simplu original" (A P Zhuravlev Sunet și sens M , , p ) Dar a fost "original" nu "pur și simplu", ci ca poet "clarvăzător" FENOMENUL REMBAUD influență asupra sentimentelor, funcții de "sugestivitate" Din tărâmul înțelegerii, ne îndreptăm spre tărâmul senzației, pe tărâmul impresionismului și simbolismului, unde "necunoscutul" așteaptă inevitabil "Vocalele" prevestesc o astfel de tranziție "Clarviziunea" estetic nedefinită astfel oarecum definită Cu toate acestea, Rimbaud încă nu doar "vede", ci și "înțelege", sensul încă nu s-a pierdut Forma strictă a sonetului este organică pentru alcătuirea deliberată a vocalelor și a senzațiilor pe care acestea le evocă Dezvăluind "secretul" aparițiilor colorate ale sunetelor, sonetul lui Rimbaud se încadrează în mișcarea artistică generală din acea vreme Unul dintre semnele sale a fost căutarea caracteristicilor picturale (precum și muzicale) ale imaginii În forma în care au apărut culorile vocalelor în sonetul lui Rimbaud, este deja conturată ceea ce va deveni mai târziu "metafizica culorii" Dar va fi mai târziu - Rimbaud a scris nu în epoca abstracționismului, ci în epoca impresionismului, el spera să "vadă" chiar și atunci când "și-a pierdut înțelegerea viziunilor" Această dialectică este extrem de importantă pentru înțelegerea regretatului Rimbaud: "înțelegerea" s-a pierdut, în timp ce "viziunea" s-a păstrat În plus, "viziunea" trebuia topită în vasul în care este "eu" poetului ("poetul își descoperă sufletul, îl studiază, îl testează, îl cunoaște"), ar trebui să fie rezultatul unei "tulburări" a tuturor sentimentelor", folosirea "toate formele de iubire, suferință, nebunie", în urma cărora sufletul poetului va deveni un "monstru" De aceea introduce în perioada "clarviziunii" mai degrabă poezia "Corabia beată" decât "Vocalele" "The Drunken Ship" este o poveste despre călătoria pe care intenționează să o pornească poetul "clarvăzător" În conformitate cu capacitatea lui Rimbaud de a "vedea", care nu îl schimbă pe Rimbaud, această călătorie este înfățișată - "vede" în acest caz o anumită navă, pornind pe o mare agitată, pierzând rapid atât echipajul, cât și cârma, în cele din urmă , gata să meargă în jos Nava este reprodusă destul de sigur, astfel că în primele strofe chiar "eu" pare să aparțină acestei nave, "umanizată" atât de mult încât capătă capacitatea atât de a simți, cât și de a vorbi El chiar "umanizează" pentru că își dă seama treizeci FENOMENUL REMBAUD Xia în funcția sa de simbol, întruchipare vizuală, vizibilă a "Eului" poetului, starea sufletului său "Nava beată" prezice acel metaforism neînfrânat, sofisticat, care se va coace în momentul "clarviziunii" În poezie apare o imagine dublă, un "omul-navă", o dublă soartă - atât o corabie zdrobită, cât și o inimă zdrobită a poetului Și deși poetul îi încredințează imaginii navei rolul independent al unei nave pierdute în furtună, tot nu este corabia care se cufundă în mare, ci sufletul în ocean, în oceanul ființei, unde elementul de impresii, senzații extraordinare crește în valuri puternice, revărsând sufletul frânt al poetului "Nava beată" este o viziune, observare din afară, printr-un simbol impresionant, a acelui vas în care trebuia să se topească poetica "clarviziunii" și care ar trebui să devină un "monstru" Poetul își separă sfidător experimentul de existența "normală", de "apele Europei", asemănătoare "bălților", de caravanele navelor comerciale, de afaceri Traseul "navii beate" este traseul "clarviziunii": aici "eu" se rupe din calea bătută, pierde cârma și imediat înaintea privirii unui "navă" absolut liber, peisaje nevăzute, ciudate, apar imagini bizare Toate acestea sunt "viziuni" care prezic zona necunoscutului, "necunoscutului" Rimbaud nu a pictat doar sub forma unui tablou, sub forma soartei "corabia beată", călătoria sa pentru "necunoscut" El a prezis chiar moartea iminentă a navei, îmbarcându-se într-o întreprindere periculoasă Capacitatea de a recrea într-o poezie, într-o "viziune" propriul destin poetic, propria esență poetică este izbitoare în The Drunken Ship și pare cu adevărat fenomenală De asemenea, se cuvine să reamintim că la momentul creării "Corabia beată" (septembrie ), Rimbaud nu avea șaptesprezece ani! Drunken Ship este într-adevăr o introducere A fost urmat de un grup de poezii create în vara anului , în timpul rătăcirilor poetului, ultimele poezii ale lui Rimbaud Aceasta este o fază specială a creativității Poetul a devenit un "clarvăzător" A trăit, desigur, în societate, dar a visat la libertate - așa că a găsit-o, aliniind poezia cu asociația sa sfidătoare, demonstrativă Chipul societății blestemat de Rimbaud în poemul "O, inimă, ce facem FENOMENUL REMBAUD sânge ", dispare aproape complet din poeziile sale Poetul distruge practica socială disprețuitoare - sub toate formele ei - printr-o tăcere zguduită despre ea Trebuie presupus că Rimbaud nu a încetat să fie un rebel - a început "clarviziunea" ca semn al "grevei" sale Cu toate acestea, în prima perioadă a creativității, caracterul și chiar măsura răzvrătirii au fost măsurate destul de exact prin gândirea istorică specifică a poetului, măsurarea specifică social a temelor poetice - fie că era "Fierarul", fie "Șezat" , sau "Orgie pariziană" În a doua perioadă, o asemenea măsură nu poate fi stabilită, întrucât condamnarea se manifestă nu atât în problematică, în imagine, cât în eliminarea lumii condamnate, criticate, în substituirea ei Astfel, lumea "clarviziunii" este un fel de utopie poetică La origini, rămâne o utopie romantică Un alt paradox al fenomenalului Rimbaud În prima perioadă, cu sârguință și nu fără succes a redus, a întemeiat, a distrus poeticul Dar în a doua perioadă, tocmai lumea poetică, doar lumea poetică, se păstrează ca ultima speranță și ultima miză a poetului, care a părăsit lumea existenței sociale, în care nu mai rămâne nimic poetic Începutul poetic devine un semn al lumii "clarviziunii", opus lumii non-poetice a "șezutului", înlocuind această lume În consecință - cel puțin pentru prima dată - lumea poetică este păstrată, păstrată în integritatea, coerența, poezia ei O altă trăsătură paradoxală a "ultimelor poezii" este izbitoare: nu este ușor să se stabilească o legătură directă între sistemul lor artistic și modul de viață al poetului, care la momentul creării lor s-a ocupat cu sârguință de "dezordinea tuturor sentimentelor" " Este necesar, însă, să ne amintim poezia "Corabia beată", despre "înlocuirea" pe care a făcut-o poetul, oferind cititorului imaginea unui "naviar" Această "înlocuire" este cu adevărat epocală A marcat formarea unui sistem poetic fundamental nou bazat pe "mediere", pe o reflectare indirectă, simbolică, a realității Mecanismul ultimelor poezii este determinat de translatarea întregii gândiri poetice în planul filosofiei vieții Iată încă una FENOMENUL REMBAUD paradox: promițând cunoașterea sufletului său, doar al său, Rimbaud și-a creat o imagine a existenței umane Această imagine este foarte clară Poetul, ca întotdeauna, "vede" Poate părea chiar că regretatul Rimbaud s-a orientat către versurile peisajelor, că ultimele poezii sunt ceva ca niște schițe de călătorie făcute în timpul rătăcirilor sale Aici este Bruxelles, unde Rimbaud a vizitat atât de des; iată un rătăcitor, obosit, care bea; aici a povestit despre foamea lui, despre gândurile sale de dimineață, despre "cuplu tânăr" sau despre "Michel și Christine", întâlnit poate pe parcurs în același mod în care s-a întâlnit "râul de coacăze negre" Ca și cum ar fi o selecție aleatorie, "trecătoare" de subiecte Aleatoriu, însă, pentru că nu este vorba despre ei, nu despre pitorescul lor tangibil, vizibil, nu despre tema lor specifică De exemplu, "Lacrima" - la început o scenă, un episod pitoresc; totul este "vizibil" În orice caz, până la a doua strofă, unde "eu" bea nu numai din "tânărul Oise", ci din vreun "taro" exotic, bea "sucul de aur" - și, în consecință, "eu", până atunci complet asociat cu personalitatea poetului, a devenit un fel de "navă beată"; toate semnele unui anumit loc au dispărut, impresiile se inundă, se înlocuiesc, iar setea se manifestă deja în această stare, starea de ebrietate cu impresii Există un sentiment de ceva "inexprimabil", "neexprimat" Poemul capătă sugestiv, face aluzie la ceva ce sfidează orice definiție, la care trebuie să se acorde muzical - să se acorde la această "lacrimă" care nu a vărsat niciodată în poemul lui Rimbaud Totul este "vizibil" în "Râul Cherny Currant" , dar acest râu este foarte ciudat Încă o dată se pare că o "navă beată" se grăbește, iar impresiile complet reale, concrete sunt înghesuite într-o minge densă, abstractizată la nivelul unui simbol, denotă fie "peisajul sufletului", fie peisajul universului Întreaga lume este atrasă de această stare de spirit - în timp ce starea sufletească se reflectă în toate, construind peisaje misterioase din timp și din spațiu Titlul este dat în traducerea lui E Witkowski FENOMENUL REMBAUD imagini, apoi literalmente inundate de fluxuri de interpretări contradictorii, dintre care niciuna nu poate fi adecvată, deoarece peisajele simbolice sunt "peisaje ale sufletului", rezultatul unei căutări conștiincioase a "necunoscutului", deoarece legătura directă dintre simbolul vizibil și se întrerupe impresia care îl alimentează, se face o trecere, "elipsă" Pe drum, "nava beată" transformă realitatea atât de mult încât tot ceea ce este simplu, accesibil, tangibil devine de nerecunoscut Efectul estetic al ultimelor poezii este determinat în nu mică măsură de fuziunea șocantă dintre cele mai simple și cele mai complexe "Gânduri bune dimineața", doar gânduri bune dimineața - dar despre ce vorbim aici?! Desigur, nu despre construcția de noi orașe și nici despre beneficiile tâmplăriei - toate acestea sunt absurde în lumea lui Arthur Rimbaud Există un alt simbol, o altă imagine a unei realități "false" estetizate "Cuplu tânăr" este doar un cuplu tânăr în camera lor, dar o cameră atât de ciudată încât poate fi confundată atât cu un suflet ocupat în căutarea "necunoscutului", cât și cu un univers purtând pecetea acelei "tulburări" care a prins rădăcini în sufletul poetului Ce poate fi mai concret și mai definit decât Bruxelles?! Locul acțiunii în poezie este marcat, loc binecunoscut poetului Totuși, cum să-l definim, cum să-l recunoaștem prin acele asociații care saturează "intermediarul", creează un văl impenetrabil de aluzii? "Ce frumos!" exclamă poetul Și într-adevăr, lumea poetică pe care a pictat-o este frumoasă Ce s-a păstrat însă în această lume din impresiile unui om sărac, flămând, suferind? Poezia "Amintirea" conține multe aluzii la copilăria poetului Știm ce a fost cu adevărat Ce a mai rămas din el în poem, aruncând un văl foarte frumos de imagini rafinate și orbitoare peste "lacrimile copilăriei", spălând aceste lacrimi cu un misterios "curent de aur"? "Prea frumos!" - poate fi repetat după Rimbaud (în poemul "Nu știu cine este ") Adevărat, printre ultimele poezii ale lui Rimbaud s-au numărat nu doar Amintirea, nu doar Comedia setei, un imn tardiv la vagabondaj, ci și Foamea răvășită, ca un lup FENOMENUL REMBAUD șuierând sub un tufiș", "Rușine" Giulgiul de estetism rafinat în astfel de versuri este sfâșiat de autoironia sumbră și sarcastică care este organică pentru muza lui Rimbaud, expresie a nenorocirii petrecute cu "eu", care nu este greu de identificat: "intermediarul" în acest caz, nu se observă, "nava beată" nu este vizibilă; este dat deoparte de imaginea unui poet care se devorează pe sine în procesul de distrugere universală, supus unor chinuri inimaginabile, persecutat și vânat Iar Arthur Rimbaud a prevazut toate acestea, a prevazut - a prevazut ca ultimul "anotimp" poetic care i-a venit in mai - august va fi "Uneori in iad", va deveni "vacanta infernala" a poetului "clarvazator" Despre aceasta este lucrarea centrală a "Ultimelor poezii", a ciclului "Sărbătorile răbdării" În prima poezie a acestui ciclu - în "Standardele lunii mai" - se spune despre "vara tragică", despre soarta poetului, sortit "să fie epuizat" de "anotimpuri", "anotimpuri" Se vede că Rimbaud și-a generalizat drama personală și propriul experiment poetic, cuprinzând la nivelul categoriilor "Eternitate" și "Epoca de Aur", la nivelul existenței Naturii și a principalelor ei manifestări - arta, iubirea, "sete", "foame" Poetul mizează pe poezie ca pe "turnul cel mai înalt" al "distracției și luminii" - ciclul "Răbdare" conține o aplicație pentru utopie, pentru iluzia romantică a acestui "turn", aceste "bannere" festive Așa cum se cuvine unei utopie, ea este construită pe fundalul unei adevărate stări de lucruri, care este departe de "distracție și ușurință" Ritmurile ciclului sunt festive, sfidător de lejere, sfidător de vesele, surprinzător de simple, transparente; ele exprimă direct festivalul "distracției și luminii" Și pe tonul cel mai lipsit de griji se relatează: "Mi-am stricat viața" Repetăm: poetul se încredințează "varii dramatice" ("Timpul în iad"), fără a se îndoi că va fi "epuizat" "Nu îmi fac iluzii" - "Sunt pe moarte" Are libertate? Dar "liber" va fi "ghinionul lui" "Răbdarea" seamănă mai mult cu "suferința", iar "pacientul" seamănă mai mult cu un "pacient", o persoană bolnavă în faza terminală care se măgulește cu speranța că pentru o clipă "suferința a urcat la cer" Și apoi se corectează "nu există speranță" - "există chin" FENOMENUL RAMBO Astfel, se construiește logica internă a întregului ciclu Ritmurile poemelor reflectă această logică, mișcarea de la "steagul lui mai" la "eternitate" și chiar "epoca de aur", mișcarea utopiei clarvăzătoare, eliberarea iluzorie, "înălțarea", crearea de misterioase "vetre de satin" " În consecință, ritmul devine din ce în ce mai transparent; și el "plutește" - în eternitate Dar, în același timp, se manifestă un auto-comentare sobru și nemilos, se dezvoltă un motiv de chin și moarte Astfel, partea de încheiere, pe de o parte, încununează utopia - aceasta este "Epoca de Aur", pe de altă parte, prezintă această "coroană" în mod ironic; tonul se schimbă brusc, de parcă vocea ar fi neatonată, ca și cum melodia ar fi fost cântată din vocea altcuiva De parcă poetul s-ar fi privit hotărât din lateral - și a terminat fără milă "turnul înalt" A avea de-a face cu sine este un obicei pentru Rimbaud "Clarviziunea" a zdruncinat bazele sistemului tradițional de versificare Obiectiv, a fost un proces de îmbogățire, de extindere a posibilităților versului, un proces epocă de descoperire a "versului liber" al poeziei franceze Reținând uneori rima, Rimbaud introduce asonanțele, înlocuiește o linie de douăsprezece silabe cu una de unsprezece, zece, opt silabe, recurge la o linie scurtată care se supune cântecului, ritmurilor colocviale, variază cezura în aceste scopuri, uneori nu face respectă semnele de punctuație, demonstrează în general independență în ceea ce privește "regulile", demonstrează dreptul lor de a fi ei înșiși în poezie, de a-și păstra individualitatea - și libertatea de orice înregimentare Originalitatea momentului destinului creator al lui Rimbaud, surprins în ultimele poezii, se exprimă în faptul că, eliberându-se de reguli, a scris în continuare poezii - adică s-a supus acelei convenții, acea lipsă de libertate, care stă în convenţia limbajului poetic ca atare Maturarea prozei în ultimele sale lucrări, apariția "poeziei în proză", apariția "insight-urilor" au prefigurat eliberarea din această lipsă de libertate - adică eliberarea de poezie, eliberarea fatală de artă, cu care Rimbaud și-a încheiat drumul Data creării Insights nu a fost păstrată (publicată în ), dar, evident, această lucrare se alătură Ultimelor Poezii, le urmează după cum urmează FENOMENUL REMBAUD faza clarvăzătoare Trebuie să presupunem că impresiile de viață au hrănit lumea de "insight-uri" extraordinare și se poate, desigur, să muncească din greu, încercând să le transpună în planul unei adevărate biografii a poetului Acest lucru este încurajat și de faptul că Rimbaud, chiar și în Iluminări, își păstrează capacitatea de "a vedea"; fragmentele par a fi imagini vizibile, uneori scene Fragmentele sunt laconice, compacte, compuse în principal din material care este "la îndemână" - ele, după cum ar părea, sunt chiar "simple" Cu toate acestea, "simplitatea" "Insights" este doar vizibilă, externă Ea declanșează complexitatea extraordinară a fructelor "clarviziunii" Un secol de căutare persistentă pentru prototipuri reale ale sistemului figurativ Illuminations a dat rezultate deprimant de mizerabile Desigur, este greu să rezistați tentației de a continua rezolvarea puzzle-urilor poetice Cu toate acestea, se pune întrebarea dacă acest lucru ar trebui făcut, deoarece însăși esența Insights exclude succesul unei astfel de căutări "Iluminații" este rodul "clarviziunii", punctul său cel mai înalt în practica poetică a lui Rimbaud, punctul cel mai înalt al căutării "necunoscutului" Este oportun să ne amintim sonetul "Vocale", deoarece mecanismul de creare a "necunoscutului" în acest sonet a fost prezis: imaginea (sunetul vocal) încetează să mai facă parte dintr-o comunicare coerentă, definită logic, îndeplinește o funcție complet diferită, funcția de "sugestivitate" independentă de sens, o metodă de creare a imaginilor percepute ca compoziții muzicale sau picturale În "Iluminări" totul pare să fie vizibil Dar ce este totuși vizibil? Vizibilul în cel mai simplu caz apare ca un "basm", o alegorie, însă, atât de enigmatică încât este imposibil să spunem ceva despre sensul lui cu vreo precizie Acestea sunt, de exemplu, "The Tale", "Parade-alle" (într-adevăr - "doar eu am luat cheia acestei sălbatice parade-alle"), "Reign", etc "Poveștile" lui Rimbaud sunt abstracte, ele fac nu au nici un semn de loc și timp Desigur, sunt saturate de impresii din lumea reală, dar impresiile s-au desprins de prototipurile lor, își trăiesc propriile vieți și, prin urmare, sensul a devenit ambiguu, ambiguu Rimbaud "clarvăzătorul" a anticipat poetica simbolistă a lui Mallarmé ("a desena nu un lucru, ci efectul pe care îl produce") "Insight-urile" lui misterioase i-au încântat pe suprarealişti FENOMENUL REMBAUD stov - și poate părea de fapt a fi precursorii suprarealității suprareale Halucinatiile lui Rimbaud, "ameteala" lui prefigurau "visele" suprarealistilor Cu toate acestea, poetul era străin atât de naturalism, cât și de misticism, fără de care suprarealismul este de neconceput Textele Insights sunt doar aparent legate de textele suprarealiste care au apărut ca urmare a activității automate a subconștientului omnipotent Nici subconștientul, nici scrisul automat nu au jucat un rol decisiv în mecanismul "clarviziunii" "Halucinațiile" lui Rimbaud aveau, în primul rând, o altă natură, nu suprarealistă, ci impresionist-simbolistă, erau rezultatul unei "substituții", a unei metaforizări sofisticate a surselor reale ale imaginii "Clarviziunea" este capacitatea ascuțită patologic a lui Rimbaud de a gândi în imagini, de a trăi într-o lume a imaginilor, într-o lume a iluziilor Aceasta este principala sa caracteristică - în anumite condiții, a hipertrofiat dureros, ca o celulă canceroasă Tehnica poetică a timpurii Rimbaud ne poate aminti mai degrabă de principala tehnică suprarealistă - legătura incompatibilului Dar în acea primă perioadă de creativitate, a îndeplinit o funcție complet diferită, semnificativă, funcția de critică socială deschisă, și a rămas în trecut alături de această funcție, deși tendința de a gândi paradoxal și a scrie șocantă a rămas mereu Pentru a caracteriza Perspectivele, este important să ne amintim o trăsătură de personalitate a creatorului său: Rimbaud a fost consecvent Dacă a promis că va crea "necunoscutul" prin intermediul unei "tulburări a tuturor simțurilor", atunci nu există nicio îndoială că Iluminațiile este "necunoscutul" creat de "tulburarea tuturor simțurilor" La fel ca poezia lui Verlaine, Illuminations este un "peisaj al sufletului" Cu toate acestea, peisajul lui Verlaine este impresionist, sufletul caută corespondențe în lume este destul de reală Viziunea lui Rimbaud sunt viziuni Ele nu se referă la prototipuri reale specifice, ci la propria lor substanță spirituală, care crește într-un simbol al stării interioare a poetului "clarvăzător", bulversându-i sentimentele, adică fabricând senzații necunoscute și imagini fără precedent ale lumii exterioare, o lume transformată care a devenit o lume utopică care a înlocuit realitatea nedemnă FENOMENUL RAMBO Din fragment în fragment, în Illuminations crește o panoramă bizară, constând din imagini extraordinare, ciudat de exotice în cotidianul lor Dacă se poate folosi pentru a le caracteriza definiția esteticii suprarealiste - "minunat în cotidian", atunci cu cea mai importantă corecție pentru Rimbaud că "cotidianul" lui este complet neobișnuit și neobișnuit de poetic Este plin de conținut emoțional bogat Și iarăși este clar că Rimbaud nu compune, ci își experimentează "insight-urile", este clar că nu este un formalist, nici un versificator prudent "Iluminațiile" se numără printre operele lui Rimbaud, care au fost întotdeauna o formă de experiență poetică De aici semnificația durabilă a Iluminărilor Niciunul dintre fragmentele care alcătuiesc acest ciclu nu poate găsi o interpretare suficient de convingătoare bazată pe biografia reală a lui Rimbaud, dar ciclul în ansamblu creează o imagine lipsită de ambiguitate Aceasta este imaginea unei personalități puternice, remarcabile, extraordinare, copleșită de pasiuni și impulsuri puternice, care a ridicat lumea imaginară deasupra lumii reale, întreaga lume creată de fantezie nestăpânită, impuls spiritual fără precedent, pregătire de a merge până la capăt Se simte că "Eul" este la limită, echilibrându-se pe o margine periculoasă, conștient de farmecul chinului, de atractivitatea abisului Există ceva diabolic în lumea Frumuseții creată de Illuminations, de parcă Rimbaud și-ar fi plătit poezia cu o afacere tragică cu Răul Astfel, "Eul" a devenit atotputernic, a apărut ca Creator, gestionând lumea pe care a creat-o - sau, mai precis, creându-și propriul univers, operând cu firmamentul, și cu ape, și cu flori, și cu mirosurile și cu formele tuturor lucruri și substanțele lor În spațiul cosmic al Iluminărilor există propriul său timp, propria sa măsură a lucrurilor, non-social, non-istoric, adunând toată experiența umană într-o miniatură a experienței sale intense de către o persoană dată, numai dată, nu alta "Insights" este un rezumat al existenței umane, imaginea ei comprimată, rodul gândirii asociative și sugestive, rodul "clarviziunii", adică subiectivizarea extremă a actului creator, transformarea poeziei în "afacerea mea", în afacerile lui Arthur Rimbaud, numai ale lui Gradul acestei subiectivizări este de așa natură încât Rimbaud a fost condamnat la singurătate deplină A scris, adică adresat FENOMENUL REMBAUD altor oameni, dar cine l-ar putea înțelege? A decis să creeze o poezie nouă, adevărată, dar nimeni nu l-a putut urmări, nu putea exista școală, deoarece "clarviziunea" nu este un dispozitiv poetic, ci o soartă poetică, soarta unică a lui Arthur Rimbaud Dezvăluirile poetului au fost literalmente rupte, smulse - el însuși s-a trezit în fața unui fel de gol, în fața unei himere, în fața unei iluzii create de o imaginație nesănătoasă Și în singurătate absolută, în adăposturile lor sărace și întâmplătoare Și totuși, Iluminații nu este ultima pagină, căci nu este un act de nebunie, nici un act de lepădare de sine a poetului, la care, s-ar părea, Rimbaud se îndrepta cu o consistență uimitoare "Insights" este poezie, deși în proză, un gen poetic aparte, adică un text organizat într-un mod deosebit Multe dintre fragmente sunt exemple de proză ritmică, cu un ritm perceptibil, împărțire în strofe, repetări, inversiuni și un sistem sonor bine gândit Cu alte cuvinte, "poezia în proză" a lui Rimbaud, la rândul său, îmbogățind și extinzând posibilitățile poeziei franceze, s-a dovedit a fi una dintre paginile istoriei sale - adică o altă confirmare a lipsei de libertate a poetului care s-a străduit pentru libertate absolută Libertatea absolută a lui Rimbaud, această himeră a lui, după logica drumului său, nu putea fi realizată decât la limită - respingerea "clarviziunii" ca formă de poezie, respingerea poeziei însăși În vara anului , a apărut "Timpul în iad", un act de renunțare la sine, un act de autocritică agresivă și nemiloasă Rimbaud se mulțumește în principal cu "clarviziunea" - și, fără îndoială, cu Verlaine, personajul principal din drama "Hell Holidays" Atât modul de viață, cât și modul de a scrie din această epocă, Rimbaud rezumă un rezultat categoric - rezultatul este negativ Time in Hell este o carte minunată în felul ei Este remarcabil în primul rând pentru că reprezintă o persoană extraordinară, o personalitate fenomenală Cât de des întâlniți un artist care este capabil să renunțe la sine, să evalueze sobru și obiectiv, "din exterior", experiența sa, drumul? Evaluați - și condamnați cu fermitate? Da, chiar și la nouăsprezece ani, ceea ce este imposibil de imaginat când citești creația de rămas bun a lui Rimbaud, creația unui om înțelept, adult! FENOMENUL REMBAUD Apariția imediată, probabil aproape simultană, a lui A Time in Hell, probabil aproape simultan cu Iluminații, dezvăluie o altă trăsătură esențială a "clarviziunii", și într-adevăr a întregii opere a lui Rimbaud: era - cu toată emoționalitatea sa uluitoare - foarte raționalistă De ce nu a devenit Rimbaud un bețiv, de ce nu a devenit dependent de droguri, la care, din câte se pare, ar putea ajunge inevitabil? Da, pentru că modul lui de viață nu era atât o necesitate, o inevitabilitate, cât un fel de "experiment", experiență Cu atât mai mult, arta lui - și experiența pot fi întrerupte, te poți îndepărta de ea "Clarviziunea" este o chestiune extraordinar de personală, deoarece experimentul a fost pus la dispoziție literalmente de o anumită personalitate, efectuată pe o anumită personalitate Și, în același timp, în tot ceea ce a făcut Rimbaud, există o anumită super-sarcină, o anumită idee generală "Clarviziunea" poate fi citită ca o formă de utopie, un vis romantic ("neo-romantic") Nu a mers - poetul găsește curajul și puterea de a abandona acest plan al său Rimbaud apare ca un păcătos pocăit, realizând că păcatele sunt atât de mari încât nu există nicio speranță de iertare El găsește răscumpărarea într-o sinceritate nemiloasă, într-o judecată fără milă asupra lui însuși "Time in Hell" este ceva ca o ședință de judecată, în care domină discursul acuzatului, care și-a asumat și rolul procurorului "Eu" este, fără îndoială, "Eul" autorului, o persoană dată, dar, în același timp, un anume "el" este inclus și în "Eu"; Proza subiectivă a lui Rimbaud se dovedește a fi o modalitate de obiectivare a lumii interioare, o modalitate de generalizare, evaluare a experienței personale De aceea, "Timpul în iad" a căpătat o semnificație cu adevărat epocală, a depășit biografia lui Arthur Rimbaud, a devenit o piatră de hotar în istoria literaturii, o desemnare a unei repere istorice - secolul al XX-lea Rimbaud nu a condamnat doar "clarviziunea" El a definit cu o acuratețe remarcabilă imoralitatea asocialității decadente și chiar natura ei socială, punând alături de ea "minciuna și lenea", vicii și "aversiunea față de muncă", la persoana muncitoare Pierderea idealurilor, pierderea rădăcinilor de către o societate care poate părea prosperă, înaintând spre progres, spre "cunoaștere" - aceasta este baza, cauza principală a "sângelui rău" Rimbaud este un "outsider", este în afara unei societăți bazate pe FENOMENUL REMBAUD Religii și pe "lege", el condamnă această societate, "maniaci, ticăloși, cumpărători", pe toți acești "negri", adică civilizați, aparent, sălbatici Dar în afara societății, ponderea lui "eu" rămâne "desfrânare" - și singurătate, moarte inevitabilă Mai bine, însă, este execuția, sinuciderea este de preferat "viață în Franța" Toate acestea sunt foarte înțelepte - și conștientizarea posibilităților epuizante ale progresului burghez, relativitatea lui înspăimântătoare în sfera artei și moralității, și sentimentul măsurii, calitatea libertății pe care o câștigă o persoană, rupându-se de " legea", rămânând singur cu experimentul său, cu provocarea lui Cu adevărat, tineretul fenomenal a prevăzut întrebările cu care se va confrunta secolul al XX-lea Calea "clarvăzătorului" este mersul prin chinuri de neconceput, insuportabile, coborând în iad, unde nu există condescendență, iertarea este de neconceput Și în același timp este un impuls ridicat, intoxicare cu adevărul, o căutare a perfecțiunii "Timpul în iad" este impregnat de amărăciune imensă, disperare de la eșuat și irealizabil Dar "eu" este plin de mândrie; pentru că tocmai a fost Creatorul atotputernic în lumea "iluminărilor" și încă simte forțe incomensurabile în sine "Eu" - un fel de Prometeu, legat de stânca înfrângerii sale, a morții sale El este furios - și în conștiința neputinței sale Rimbaud a pus experiența mai presus de natura umană însăși Clarviziunea s-a dovedit a fi un mod de a o perverti "Clarvăzătorul" Rimbaud - o ilustrare a procesului caracteristic de "distrugere a personalității" Decadența care se contura în acea epocă, în raport cu Rimbaud, nu a fost nici măcar o "decădere", ci o "cădere", o cădere și în sensul cel mai obișnuit, umilitor al cuvântului Iar Rimbaud își mărturisește "dragostea porcului", nu ezită să arate murdăria în care se clătina de câțiva ani Care este arta în această nebunie realizată în sfârșit? "Alchimia cuvântului", halucinații - "Am văzut clar moscheea de pe locul fabricii" O astfel de "înlocuire", asemenea viziuni sunt "insight-urile" ultimei perioade a operei lui Rimbaud Metafora a absorbit realitatea, seria asociativă devine cu adevărat nesfârșită, este extrem de greu să o urmărești, cu excepția, poate, pe calea lui Rimbaud - adică calea compunerii a tot FENOMENUL REMBAUD asociații noi și noi Cu toate acestea, nu este posibil să concurezi cu puternica gândire asociativă a lui Rimbaud și trebuie să-l lași pe poet pe drumul său singuratic și jalnic "Timpul în iad" este un rămas bun de la "alchimia cuvântului", de la "sezonul minciunilor", de la "vara infernală" După ce a terminat A Time in Hell în august, vorbește despre "toamnă", despre un nou "sezon" Luându-și rămas bun, Rimbaud nu se desparte de speranțe, toamna pentru el este "ajun" Hotărârea fenomenală, caracterul peremptoriu al conversației despre "clarviziune" în sine părea să promite o reînnoire Mai mult, în ultima lucrare, motivul schimbării ("schimbați viața") a continuat să sune Chiar și compoziția "Times in Hell" poate servi drept confirmare a ideii de căutare, de speranță "Timpul în iad" poate părea rezultatul unui act spontan, elementar, al unei străpungeri bruște de sentimente care l-au copleșit pe poet și i-au copleșit nevoia firească de a organiza un flux emoțional Dar Rimbaud a fost și a rămas un poet în tot ceea ce a creat Chiar și Time in Hell are propriul său sistem și propria sa finalitate Dacă "E timpul" și nu o poezie în proză, atunci proză poetică, cu împărțire în unități ritmice - "capitole", "strofe" și "replicări", cu folosirea diverselor dispozitive și ture retorice, intonație diversă, colorare sonoră de vorbire Și cu dinamica sa interioară, care este determinată simultan de o călătorie prin iad și de o evaluare a acestei călătorii În Pore există ceva ca un "complot", există o mișcare de la mărturisire ("Am jignit frumusețea") la mărturie, de la mărturie la sentință și iertare, cu o expresie a speranței de iertare ("și mi se va permite să dețin adevărul") "Timpul în iad" este o încercare a unui poet care a păcătuit "clarviziunea" și, în același timp, o etalare a acestor păcate - de la o dragoste bizară pentru Verlaine, de la un dialog cu un "soț infernal" la poezii care joacă rolul de compromitere a documentelor "clarvăzătoare" O astfel de dinamică par să anunțe un rezultat fericit al acestui caz, evocând speranța pentru o corectare, un leac pentru "clarvăzătorul" grav bolnav Luând rămas bun de la "clarviziune", Rimbaud nu și-a luat rămas bun de la poezie, precum și de la utopii, cu speranțe - "a fi modern" Dar ce însemna asta? Întoarcere? În The Time in Hell, poetul a tratat fără milă nu numai FENOMENUL REMBAUD "clarviziunea" - Rimbaud și-a pus la îndoială întregul drum Și nu era în regulile lui Rimbaud să se întoarcă Grăbindu-se prin Europa, Rimbaud se căuta pe sine Evident, nu l-a găsit, din moment ce nu s-a întors la poezie, ci a părăsit în curând Europa În , Rimbaud a ajuns în Cipru, Egipt, apoi Aden, punctul cel mai sudic al Peninsulei Arabe Chiar la sfârșitul anului, a ajuns în orașul Harare, în Etiopia (Abisinia), pentru o lungă perioadă de timp, cel puțin pentru tot restul vieții - pentru ultimul deceniu al vieții La începutul anului au început dureri insuportabile la piciorul drept Rimbaud a fost transportat la Marsilia, piciorul i-a fost amputat acolo, s-a întors la mama sa, dar boala a progresat rapid, iar în noiembrie, în spitalul din Marsilia, Rimbaud a murit de sarcom Rimbaud a fost neobișnuit de consistent Ultima etapă africană a drumului său este ultimul act de lepădare de sine, de renunțare la poezie și la sine Fiind angajat în comerț în Harare, Rimbaud părea să fi uitat că este poet În orice caz, nu a spus nimănui despre viața lui trecută Rimbaud nu s-a întors niciodată la poezie și la ceea ce a scris în timpul rătăcirilor sale, parcă lipsit sfidător de orice poezie Rimbaud intenționa să alcătuiască o carte despre Harare cu hărți și fotografii pentru Societatea Geografică (și-a cumpărat un aparat foto) Dar a trimis doar câteva articole la diferite periodice A scris mai ales scrisori Ei uimesc prin uscăciunea și eficiența lor neobișnuită, absența absolută a fanteziei, imaginației, lirismului, tot ceea ce s-a manifestat cu forță puternică și aparent inepuizabilă în opera artistică a lui Rimbaud Ele sunt lipsite chiar de semnificația tradițională locală Rimbaud s-a trezit într-o lume fantastic de interesantă pentru un european, în care, după cum ar părea, sufletul poetului, "corabia beată" a fost sfâșiat Cu toate acestea, nu a descris aproape nimic, nu a evaluat nimic, limitându-se la o afirmație secă, de afaceri Dar Rimbaud s-a stabilit acolo în felul său, natura sa înzestrată s-a reflectat în faptul că nu era un străin în lumea exotică nativă S-a înțeles rapid cu populația locală, a învățat moravuri și obiceiuri, le-a respectat, s-au îndrumat de ele într-o activitate dificilă și neobișnuită pentru un poet european FENOMENUL REMBAUD comerciant Dar a tăcut despre experiența sa de viață Nu întâmplător, desigur Ultima etapă a straniei călătorii a lui Rimbaud apare ca un alt "uneori în iad" Rimbaud visa să devină bogat - dar numai pentru a ieși din iad A scris de multe ori: îmbogăți-te - și odihnește-te, liniștește-te, pune ultimul punct Schimbul pentru Arthur Rimbaud a fost un fel de alt experiment Condițiile în care s-a desfășurat experimentul au fost acceptate de Rimbaud, dar nu au fost de interes pentru el în sine, nu i-au atins imaginația, nu i-au stârnit sentimente Devenit negustor, Rimbaud nu a devenit burghez În laconismul lui, în uscăciunea lui sfidătoare, în tăcerea lui fundamentală, există o provocare, un protest Condamnându-se pe sine în "Timpul în iad", s-a condamnat la chin, s-a trimis la muncă silnică Se simțea foarte rău în exilul voluntar - nu a ascuns asta cu tot laconismul lui, cu toată reținerea lui Dar tăcut, stoic, și-a purtat cu mândrie crucea Rimbaud a tăcut pentru că era poet, nu negustor, poet prin harul lui Dumnezeu Calea sa creativă extraordinară, fenomenală, a fost calea de ieșire din literatură, calea de ieșire din poezie Căutarea creativă l-a îndreptat către singurătate fără speranță, pierderea legăturilor cu ceilalți, deși darul poetului este de natură socială Natura a fost pervertită și nu întâmplător Rimbaud a fost mereu singur, nu a avut niciodată afecțiuni adevărate, prieteni adevărați, dragoste adevărată Nu întâmplător pentru actul final al tragediei au fost alese atât acțiunea - comerț, cât și locul acțiunii - Africa Amândoi au colorat scena finală cu culori strălucitoare de impas și dezamăgire, culori tragice ale singurătății absolute Totul l-a îndreptat pe Rimbaud către această singurătate, totul l-a împins din poezie, inclusiv nerecunoașterea Rimbaud - un poet strălucit - a murit în rolul unui negustor obișnuit Nimeni nu l-a cunoscut pe poet, nu a fost publicat, nu a fost înțeles (cu excepția poate, parțial, de Verlaine) Rimbaud a fost nevoit să creadă în eșecul experienței sale poetice, mai ales că i-a atribuit poeziei rolul de revelație, de profeție Dar Rimbaud s-a exprimat doar în limbajul poeziei, iar respingerea poeziei a fost o respingere a limbajului, un act de sinucidere Primul pas spre FENOMENUL REMBAUD moarte A doua a fost ruptura cu Europa, cu pământul care a hrănit poezia lui Rimbaud A treia este moartea propriu-zisă a fostului poet, al cărei însuși accident pare a fi o regularitate și o inevitabilitate Mai departe, Rimbaud nu putea trăi, drumul lui era desăvârșit, epuizat Adult încă din copilărie, Rimbaud a murit "copil furios" A aflat foarte devreme mari adevăruri La început și-a dat seama că lumea este imperfectă, mai târziu - că poezia nu este dată pentru a face față acestei imperfecțiuni Cu toate acestea, aceste adevăruri nu sunt suficiente pentru existența nu numai a poeziei, nu numai a omului, ci și a umanității Rimbaud a dovedit acest lucru prin fenomenul destinului său tragic L G Andreev POEZII POEZII LES ETRENNES DES ORPHELINS eu La chambre est pleine d'ombre; on entend vaguement De deux enfants le triste et doux chuchotement Fruntea lor se îndoaie, încă îngreunată de vis, Sub perdeaua lungă albă care tremură și se ridică - În afara păsărilor se apropie, frig; Aripa lor se amorțește sub tonul cenușiu al cerului; Și Anul Nou, urmând ceață, Lăsând să urmeze faldurile halatului ei înzăpezit, Zâmbește cu lacrimi și cântă tremurând II Acum, copiii mici, sub perdeaua plutitoare, vorbesc jos ca cineva într-o noapte întunecată Ei ascultă, gânditori, ca un murmur îndepărtat Tremură adesea la glasul limpede auriu Al timbrului matinal, care lovește și lovește din nou Refrenul ei metalic în globul său de sticlă - Atunci, odaia e înghețată vedem întins la pământ, împrăștiați prin paturi, haine de doliu: Vântul aspru de iarnă care se plânge pe prag Își suflă mohorât în casă! On sent, dans tout cela, qu'il manque quelque chose - II n'est donc point de mere ă ces petits enfants, De mere au frais sourire, aux regards triomphants? Elle a donc oublie, le soir, seule et penchee D'exciter une flamme ă la cendre arrachee, D'amonceler sur eux la laine et l'edredon Avânt de Ies quitter en leur criant: pardon Elle n'a point prevu la froideur matinale, Ni bien ferme le seuil â la bise hivernale? CADOURI ORFINE eu Nu există lumină în cameră, dar în amurgul umbrelor, șoapta copiilor este mai auzită când sunt trezi; Un copil timid șoptește cu un copil, Un baldachin alb abia se leagănă peste ele; Păsările de pe cer sunt îngreunate de ceața care se îngroașă, Deci aripile lor tremură de frig, Și Anul Nou merge în tăcerea celor precauți, Învelit în mantaua lui de zăpadă; Râde, plânge, cântă, deși el însuși este înfrigurat II Sub baldachinul alb, o vorbă abia audibilă Copiii șoptesc, așa cum șoptesc noaptea, Abia trezit de discursuri neclare Ei tremură, abia auzind sunetul ascuțit al zorilor de iarnă, atât de clar în jur, Că, se pare, inele metalice într-o sferă de sticlă Într-o cameră rece, ca într-o peșteră de gheață, Un curent, mai ales străpungător într-un colț; Hainele mohorâte adună praf pe podea - Semne de doliu; aici, aparent, plutește tristețea; Și asta înseamnă că lipsește cineva în cameră, Sigur mama nu le-a zâmbit bebelușilor, Ca să poată ațipi în pace? Vrei să întrebi: din ce motiv Ieri mama a uitat să aprindă focul din șemineu Хотя мороз ночной за окнами стоял, Как не предвидела рассветной лютой стужи, Благословить забыв детей своих к то му же? POEZIE - Visul matern este covorul cald, Este cuibul pufos pe care covorașează copiii, Ca niște păsări frumoase care se leagănă din crengi, Dormi-le dulcele somn plin de vedenii albe! -Și acolo - e ca un cuib fără pene, fără căldură, Unde micuților le e frig, nu dorm, se tem; Un cuib care trebuie să fi înghețat vântul amar III Inima ta a înțeles:-acești copii sunt orfani Gata cu mama acasă! - iar tatăl e departe! "Așadar, un bătrân servitor s-a ocupat de asta Cei mici sunt singuri în casa înghețată; Orfani de patru ani, în mintea lor Trezește, treptat, o amintire zâmbitoare Este ca un rozariu pe care îl spunem în timp ce ne rugăm: - Ah! ce dimineata frumoasa, in aceasta dimineata de cadouri de Anul Nou! Fiecare, în timpul nopții, își visase pe al lui Într-un vis ciudat în care vedea jucării, Bomboane îmbrăcate în aur, bijuterii strălucitoare, Învârtindu-se, dansând un dans sonor, Apoi fugi sub perdele, apoi reapare din nou! Ne-am trezit dimineața, ne-am trezit veseli, Buzele înfrânate, frecându-ne ochii Ne-am dus, părul încâlcit pe cap, Ochii toți strălucitori, ca în zilele mari de sărbătoare, Și micile picioare goale atingând podeaua, La ușile părinților atingând foarte blând Am intrat! Apoi apoi urările în cămașă, Săruturile repetate, și veselia îngăduită! IV Ah! a fost atât de fermecător, aceste cuvinte spuse de atâtea ori! - Dar cât de schimbată e casa veche: Un foc mare trosnea, strălucitor, în cămin, Toată odaia veche era luminată; Iar reflexele vermilion, iesind din vatra mare, Pe mobila lacuita iubea sa se invarte - Dulapul era fără chei! fără chei, dulapul mare! Ne uitam adesea la ușa ei maro și neagră POEZII Care, pe lângă o mamă, le va face cuib, Ca să nu-i cunoască furtuni și griji dureroase, Ca păsările, al căror adăpost sunt ramuri zdruncinate, Între care vise frumoase nu sunt rare! Ce frig e în cuib! Unde sunt penele, unde este puful? Pui înspăimântați - și se plâng cu voce tare În suflarea viscolului înghețat nemilos III Ai ghicit, da, puii au rămas orfani Gata cu mama, tata pe tari straine; Doar bătrâna bona are grijă de ei Gândurile lor vagi nu sunt încă limpezi, Dar încearcă să aranjeze, ca un rozariu, Amintiri din vremuri trecute, Patru ani, în pereții înghețați Ah, ce dimineață minunată! În vis, cadourile erau visate; Un vis minunat și realitatea sunt acum unite! În bomboane de aur transparent cu beteală, Jucării diferite, roi nepăsător, pestriț, Acum dansând într-o strălucire luxoasă, sonoră, Acum dispărând sub baldachinul perdelei Treziți-vă dimineața, frecați-vă ochii, Și imediat simți cât de bună este lumea asta; Părul fără pieptănare, alergi nerăbdător; E lumină în ochii tăi mici, în inima cântecului copiilor; Și tu, atins de cel mai mic fleac, Târâindu-te până la ușile părintești desculț, Într-o cămașă ai izbucnit în ele, bucurându-te, Și pe buze bucuria unui sărut IV Cuvinte grozave rostite iar și iar! S-au terminat sărbătorile pentru totdeauna? În cămin dimineața a ars un foc, s-a întâmplat, Și flacăra a încălzit încăperea în geruri; Reflecţiile dansau, şi acesta este un semn bun, Când lacul străluceşte pe mobilă; De obicei, un dulap spațios aduna praf fără chei; Stătea încuiat, maro și negru POEZII Sans clefs! c'etait etrange! on revait bien des fois Aux mysteres dormant entre ses flancs de bois, Et Hop croyait oui'r, au fond de la serrure Beante, un bruit lointain, vague et joyeux murmur - La chambre des parents est bien vide, aujourd'hui: Aucun reflet vermeil sous la porte n'a lui; Nu există părinți, nici vatră, nici chei luate: Prin urmare, fără săruturi, fără surprize dulci! Oh! că ziua lui Гап va fi tristă pentru ei! - Și, toți gânditori, în timp ce din ochii lor mari și albaștri, în tăcere cade o lacrimă amară, Ei murmură: "Când se va întoarce mama noastră? " V Acum, cei mici dorm trist: Ai zice, să-i vezi, că plâng în somn, Atât de umflați sunt ochii și respirația dureroasă! Copiii mici au inimi atât de sensibile! - Dar îngerul leagănelor vine să le șteargă ochii, Și în acest somn greu pune un vis vesel, Un vis atât de vesel, încât buzele lor pe jumătate închise, Zâmbitoare, păreau să șoptească ceva - Ei visează că, sprijinindu-se pe micul lor braț rotund, Gest blând de trezire, își înainta frunțile, Și privirea lor vagă se așează peste tot în jurul lor Ei cred că sunt adormiți într-un paradis roz În șemineul plin de fulgere, focul cântă vesel Prin fereastră se vede un frumos cer albastru de acolo ; Natura se trezește și se îmbată de raze Pământul, pe jumătate gol, fericit că mai trăiește, Are fiori de bucurie la săruturile soarelui Și în casa veche totul este cald și roșu: Hainele întunecate nu mai gunoaie pamantul, Vantul de sub prag a ajuns sa taca Pare ca o zana a trecut prin el! - Copiii, toţi veseli, scot două strigăte Acolo, lângă patul matern, sub o frumoasă rază roz, Acolo, pe covorul mare, ceva strălucește Sunt medalioane argintii, alb-negru, СТИХОТВОРЕНИЯ Unde este cheia? Nu e ciudat? Dulapul stă nemișcat, Deține probabil secrete minunate; În cabinetul curiozităților, poate, o grămadă întreagă; Deodată, de acolo se aude un foșnet vag Din nou, părinții nu sunt astăzi acasă, Casa neluminată nu este încălzită de un șemineu; Cheile unui basm de neuitat s-au pierdut, Nu există părinți, nici bucurie, nici afecțiune Într-adevăr, Anul Nou este neplăcut cu copiii Într-o cameră pustie, vor izbucni în lacrimi aproape; Ochi albaștri umeziți de lacrimi; Puteți citi în ele: este timpul să vă întoarceți la mama! V Și iarăși cei mici au adormit în tăcere, Dar, nemângâiați, plâng în somn? Le este greu să respire, pleoapele sunt umflate; Inima unui copil nu se va vindeca niciodată Dar îngerul s-a grăbit să le usuce lacrimile Și în acest vis greu a inspirat un vis mângâietor; Un vis atât de plăcut, încât buzele tremurau, Și, se pare, bolboroseau fericiți Au visat că e timpul să-și ridice capul, Că o altă viață începe de dimineață, Că o privire rătăcitoare a risipit amăgirea Și trezirea a venit în paradisul roz Pentru ei, vatra cântă în strălucirea luminii zilei, Cerurile ospitaliere se albastruiesc în afara ferestrei, Pământul se preface pe jumătate gol, Învingând amorțeala prin somn, De parcă ar fi venit soarele la ea, iubite, Toate într-o încăpere roșie, în care e atât de cald! Hainele întunecate nu mai sunt lângă pat, nu mai suflați la ușă, nu mai suflați în crăpătură Vrăjitoarea a fost aici tocmai acum, da, da! S-au auzit atunci două strigăte de bucurie O rază roz a fulgerat, spărgând foarte oportun, Și ceva a izbucnit lângă patul mamei Pe covor sunt două medalioane, POEZII De la nacre et du jais aux reflets scintillants; Des petits cadres noirs, des couronnes de vene, Ayant trois mots graves en or: "A NOTRE MERE!" SENZAŢIE Par les soirs bleus d'ete, j'irai dans les sentiers, Picote par les bles, fouler l'herbe menue: Reveur, j'en sentirai la fraîcheur ă mes pieds Je laisserai le vent baigner ma tete nue N-am să vorbesc, n-am să gândesc nimic: Dar iubirea infinită mă va înălța în Tarne, Și voi merge departe, foarte departe, ca un boem, Din fire - fericit ca la femeie martie SOARELE SI CARNE eu Soarele, vatra tandreței și a vieții, revarsă dragoste arzătoare în pământul răpit, Și, când stăm întinși pe vale, simțim Că pământul este nubil și plin de sânge; Că sânul ei imens, înălțat de un suflet, Este de dragoste ca Dumnezeu, de trup ca femeia, Și că închide, mare cu seva și raze, Foartea mare a tuturor embrionilor! Și totul crește, și totul crește! - O, Venus, Zeiță! СТИХОТВОРЕНИЯ Vesel sidef și jet mohorât, Argintiu, dar fiecare într-un cadru negru; Pe ele se citesc două cuvinte: "Mama noastră!" Traducere de V Mikuşevici SENTIMENT În safirul amurgului voi merge de-a lungul hotarului, călcând pe iarbă cu picioarele goale Spicele de secară coaptă îmi vor străpunge fața, Și tufa de pe marginea drumului mă va uda cu rouă Nu voi vorbi sau mă gândesc la nimic Fie ca iubirea infinită să mă stăpânească, Și voi rătăci unde îmi privesc ochii Natura - fericită cu ea, ca și cu o femeie pământească Traducere de B Livshits SOARELE SI CARNE eu Vatra dorinței, implicată în puteri superioare, Pe pământ soarele revarsă iubire cu fervoare fericită; Întins pe iarbă nu putea simți: Joacă sângele pământului, a simțit termenul său; Pământul este neputincios să reziste sufletului său, Femein senzual, ca Dumnezeu, iubitor; Grinzile îndeplinesc rituri sacre peste el și, prin urmare, germenii grăbesc în pământ Totul crește Но как мне жаль, Венера, POEZIE Mi-e dor de vremurile tinereții străvechi, De satiri lascivi, de fauni animale, Zei care mușcau cu dragoste ramurile lui Гёсогсе Și în nuferi au sărutat Nimfa blondă! Mi-e dor de vremurile când seva lumii, Apa râului, sângele roz al copacilor verzi În venele lui Pan a pus un univers! Unde pământul pulsa, verde, sub picioarele caprei; Sau, sărutând încet sirinxul limpede, buza ei Modula sub cer marele imn al iubirii; Unde, stând pe câmpie, a auzit în jur Răspunzând la chemarea lui Natura vie; O, copacii muți, năucitoare pasărea cântătoare, Pământul năucitor pe om și tot albastrul ГОсёап Și toate animalele iubite, iubite în Dumnezeu! Mi-e dor de vremurile marii Cibele Care se spunea că călătorește, gigantic de frumoasă, Pe un mare car de aramă, orașele splendide; Sânul ei dublu s-a revărsat în imensități Curgerea curată a vieții infinite Omul a alăptat, fericit, sânul ei binecuvântat, Ca un copil mic, jucându-se în genunchi - Pentru că era puternic, Omul era cast și blând Mizerie! Acum zice: Știu lucruri, Și du-te, ochii închiși și urechile închise - Și totuși, nu mai există zei! mai multi zei! Omul este Rege, omul este Dumnezeu! Dar Iubire, aici este marea Credință! O om Lsi încă trage din sânul tău, Mare mamă a zeilor și a oamenilor, Cybele; Dacă nu l-ar fi părăsit pe nemuritoarea Astarte Care odată, răsărind în imensa limpezime A valurilor albastre, floare de carne parfumată de val, Și-a arătat buricul roz unde spuma ninge, Și a făcut-o pe Zeiță să cânte, mari ochi negri biruitori, privighetoare în pădure și dragoste în inimi! II Eu cred în tine! Eu cred în tine! Mamă divină, Afrodita marina! - Oh! drumul este amar СТИХОТВОРЕНИЯ Că ți-a trecut epoca jubilatoare, Când, anticipând un joc de dragoste, Din poftă, satirul a mușcat scoarța Și apoi a sărutat nimfa printre nuferi; Îmi pare rău că s-a întrerupt duelul lor duios Și sângele roz al crângurilor cu părul verde Și-a pierdut puterea divină pentru noi, Vărsându-și universul în venele lui Pan, Așa că a călcat luminișul cu copite de capră, sărutând flautul sonor, Și Pământul, tremurând în smocuri verzi de iarbă, Înălțat, sensibil și legănat muritorul, Ca marea de unde își are originea dragostea, Și ca un cântec în răspuns, copaci muți Leagăn păsări cântătoare în timp ce iubirea este vie Îmi pare rău că epoca Cibelină a trecut fără urmă, Când stăpâna pe un car de aramă Dintr-un oraș la altul și-a ținut drumul Și, conform legendei, sânii ei dubli Viața veșnică lila, hrănind o persoană Care se bucura, gustând laptele sfânt , Și, ca un copil, jucat, mângâiat din văl, Suflet și trup curat, și deci puternic "Cunosc esența lucrurilor", repetă acum nefericitul, Și el însuși este orb și surd, neputincios și impasibil, Nu mai există zei, omul a devenit zeu, Dar fără dragoste acest zeu este un infirm de schilozi Ori de câte ori se lipește de sfarcurile tale, Cibele, Ca mai înainte, bărbat, încât să-i fierbe sângele, Dacă până acum duioasă Astarte, care a ieșit la suprafață, îi este dragă, Dezvăluindu-și buricul roz în mijlocul spumei albe, Mirositoare unde era marea albastru, Și, cu ochi negri, a triumfat de acum înainte, Ca o privighetoare, silind inimile să cânte II Cred în tine, mare Afrodita, mamă divină, dar unde este protecția, POEZII Depuis que l'autre Dieu nous attelle â sa croix; Chair, Marbre, Fleur, Venus, c'est en toi que je crois! - Da, omul este trist și urât, trist sub cerul întins Are haine, pentru că nu mai este cast, Pentru că și-a murdărit bustul mândru de dumnezeu, Și i-a pipăit, ca un idol în foc, trupul Său de olimpian cu servituți murdare! Da, chiar și după moarte, în schelete palide Vrea să trăiască, insultând prima frumusețe! - Și Idolul unde ai pus atâta feciorie, unde ai îndumnezeit lutul nostru, Femeia, Ca să-și lumineze Omul sărmanul suflet Și să urce încet, într-o iubire imensă, De la închisoarea pământească la frumusețea zilei, Femeia nici nu mai știe să fie curtezană! - E o glumă bună! iar lumea batjocorește La numele dulce și sacru al marii Venus! III Dacă vremurile s-au întors, vremurile care au venit! - Pentru că Omul s-a terminat! omul a jucat toate rolurile! În plină zi, obosit să spargă idolii El se va ridica, slobozit de toți zeii săi, Și, precum este din ceruri, va cerceta cerurile! Idealul, gândul invincibil, etern, Totul; zeul care trăiește, sub lutul lui trupesc, Se va ridica, se va ridica, va arde sub fruntea lui! Iar când-l vei vedea cercetând tot zarea, Disprețuitor al jugurilor vechi, slobozit de orice frică, vei veni să-i dai Sfânta Răscumpărare! - Splendid, strălucitor, în marile mări Te vei ridica, aruncând asupra vastului Univers Iubire Infinită într-un zâmbet infinit! Lumea va vibra ca o liră imensă În tremurul unui sărut imens! - Lumea este însetată de iubire: vei veni să o potoli [O! Omul a ridicat capul liber și mândru! СТИХОТВОРЕНИЯ Când suntem legați de crucea îndurerată? Cred în marmură, în carne, în floare și în frumusețe - Da, om jalnic, deprimat, preocupat; Poartă haine, dureros de vicios; Trunchiul lui frumos este deteriorat în zdrobire; Ca un idol într-un foc fără milă, Distorsionat acum este fostul devenit al unui atlet Care vrea să trăiască măcar ca un schelet, Deformitatea calomniind fosta lume armonioasă; Cel mai bun plan al tău, idolul tău fecioar, Dacă o femeie la vârsta noastră slabă ne-ar introduce din nou în divinitatea minunată, Pentru ca sufletul, ca înainte, să poată birui închisoarea muritoare, noaptea noastră pământească, Și, incomparabil, să fie comparat cu heteroa, Dar nu! lumina râde de mândra Venus, Parcă frumusețea ei s-ar însemna! III O, dacă am putea readuce vremurile vechi! Omul a jucat toate rolurile în valea pământească - Și în viitorul apropiat, tânjind după voința cea dintâi, Zdrobind idolii, răsturnându-le legea, Va cuprinde cerurile de unde vine Gândul va triumfa asupra fricii superstițioase, Și în om, Dumnezeu, robit de țărână, Se va ridica, va arde fruntea de strălucire - Și, asigurându-se că este lumină pentru om să vadă, Îi vei întoarce sfera și puterea de a decola Tu, urătorul asupririi în descompunere; Te vei ridica din nou printre mările însorite Cu zâmbetul tău irezistibil, Răspândind iubire nemăsurată în lume; Și lumea va tremura, ca o liră, Ca răspuns la sărutul pe care-l promiți! - Mi-a fost sete de lumea iubirii, iti vei potoli setea Un om se va ridica cu visul lui liber, POEZIE Iar raza bruscă a frumuseții primordiale Îl face pe zeu să palpite în altarul cărnii! Fericit de prezentul bun, palid de răul suferit, Omul vrea să înțeleagă totul - și să cunoască! Gând, Iapa lung, atât de mult asuprit Springs din frunte! Ea va ști De ce! Lasă-o să sară liberă, și Omul va avea Credință! - De ce azurul mut și spațiul insondabil? De ce stelele aurii roiesc ca un sabie? Dacă Гоп tot ar merge sus, ce am vedea acolo sus? Conduce un pastor această turmă imensă de lumi care merg în oroarea spațiului? Și toate aceste lumi, pe care vastul eter le îmbrățișează, Vibrează pe accentele unei glasuri eterne? - Și Omul, poate vedea? poate spune: eu cred? Este vocea gândirii mai mult decât un vis? Dacă omul se naște atât de devreme, dacă viața este atât de scurtă, de unde vine? Se cufundă el în oceanul adânc de germeni, fetuși, embrioni, în fundul imensului creuzet din care Mama Natură Îl va învia pe El, făptură vie, Să iubească în trandafir și să crească în grâu? Nu putem ști! - Suntem copleșiți de o mantie de ignoranță și himere înguste! Maimuțe ale bărbaților căzute din vulva mamelor, Rațiunea noastră palidă ne ascunde infinitul! Vrem să privim: - Îndoiala ne pedepsește! Îndoiala, pasăre plictisitoare, ne lovește cu aripa - Și orizontul fuge cu un zbor veșnic! Cerul mare este deschis! tainele sunt moarte Înaintea Omului, drept, care-și încrucișează brațele puternice În imensa splendoare a naturii bogate! II chante et le bois chante, et le fleuve murmure Un chant plein de bonheur qui monte vers le jour! C'est la Redemption! c'est l'amour! c'est l'amour! ] POEZII Și torța frumuseții veșnic originală În el se va trezi un zeu, al cărui templu este carne sfântă; Gata să-și depășească suferința de odinioară, Un om va dori să exploreze natura, Pentru ca gândul-iapă să miroasă libertate Și iarăși, mândră, ea s-a hotărât să năpădească, Și cu credință un om ar îndrăzni să spere - De ce ni s-a deschis azurul prăpastiei mute, Unde stelele în mulțime se vor naște inutile? Când, în sfârşit, ne-am înălţat acolo, Am vedea turmele uriaşe ale Lumilor, mântuite în deşert de nepăsătorul Înţelept Păstor, care, cu voia celui stăpânitor, le mişcă în eter, încredinţându-şi verbul Unului cine a învins îndoiala prin credință? Deci, gândul nu este o prostie și gândul are voce? Iar un om, maturizat, ca o ureche prea devreme, Unde se ascunde? Poate că, în ocean, Unde toți embrionii sunt pentru totdeauna dat termenul lor, Pentru ca Natura să învie pe toți în marele ei creuzet, a cărui dragoste nu a înțeles-o încă toată lumea, Fără să se recunoască în parfumul trandafirilor? Ignoranța ne asuprește, nimicindu-i pe cei neputincioși, Himerele ne sugrumă în străduința noastră zeloasă; Din adâncul mamei, ca niște maimuțe, Am izbucnit în lumină, și mintea este împotriva noastră, Și n-a mântuit suferința de îndoială Îndoiala ne bate cu aripa ei de rău augur, Și în robia ei tremurăm de groază S-au deschis cerurile și nu mai este taină; Un om s-a animat, văzând lumina dorită În luxul nesecat al naturii; Și omul cântă, pădurile și apele cântă Un cântec solemn care numai iubirea poate răscumpăra sângele otrăvit POEZII IV O splendoare de la scaun! splendeur ideale! O renouveau d'amour, aurore triomphale O, aplecându-se la picioarele lor Zeii și Eroii, Kallipyge albul și micul Eros Se vor atinge, acoperiți cu zăpada trandafirilor, Femeile și florile sub frumoasele lor picioare deschise! - O, mare Ariadna, care ți-ai vărsat suspinele pe țărm, văzând pânza lui Tezeu fugind acolo pe valuri, Albă sub soare, O, dulce copil fecioară, pe care o noapte s-a rupt, Taci! Pe carul lui de aur brodat cu struguri negri, Lysios, umblă pe câmpurile frigiene De tigrii lascivi și panterele roșii, De-a lungul râurilor albastre se înroșește mușchiul întunecat - Zeus, Taur, leagăn pe gât ca un copil Corpul gol al Europei, care își aruncă brațul alb Spre gâtul nervos al zeului tremurător din val Își întoarce încet ochii vagi spre ea; Își lasă obrajii înfloriți palid să urmeze Pe fruntea lui Zeus; ochii lui sunt închiși; ea moare Într-un sărut divin, iar valul murmurător Al spumei ei aurii îi înflorește părul - Între oleandru și lotusul aripii de ceară Marea lebădă visătoare alunecă cu dragoste Îmbrățișând Leda cu albul aripii sale; Și în timp ce Cipris trece, ciudat de frumos, Și, arcuindu-și splendida rotunjime a coapselor, Își arată cu mândrie pe Гог cu sânii ei mari Și burta ei înzăpezită brodează cu mușchi negru, - Heracle, Îmblanzitorul, care, ca cu o slavă puternică, încinge corpul său vast cu pielea de leu, Înainta, frunte groaznică și blândă, la orizont! Par la lune d'ete vaguement eclairee, Debout, nue, et re vânt dans sa pâleur doree Que tache le flot lourd de ses longs cheveux bleus, Dans la clairiere sombre ou la mousse s'etoile, La Dryade regarde au ciel silencieux POEZII IV O, strălucirea forțelor spirituale în armonie corporală, O, întoarcerea iubirii, zorii cerului, Când, doborând poporul dumnezeiesc, Frumos-măgar și mic Eros În cele mai albe petale cu picioarele lor vor atinge Flori și femei care nu îndrăznesc să se trezească O, Ariadna, tu, veghezi cu dor, Ca o pânză care se mișcă pe albastrul mării, Portând corabia cu Tezeu la cârmă, Fie ca noaptea singură să te rupă, nevinovat, Nu plânge, ci privești tigrii și panterele , Care desenează, dând exemplu cailor, Prin viile frigiene carul, Iar zeama neagră stropește, întâmpinându-l pe care "Iată-l pe Zeus, marele taur; Europa este goală pe gâtul unui taur, a cărui mână albă În mijlocul valurilor albastre tremură pe gâtul puternic al unui zeu; Se uită înclinat, în timp ce omul sensibil se leagănă, Aplecat ca o lanită sub baldachinul sprâncenei; Ea închise ochii și păru să înghețe; Primul ei sărut este și dulce și teribil, Și mătasea părului ei este împodobită cu valuri; Iată o lebădă în lotuși, anticipând zborul, Visător înoată sub oleandri; Lebada Leda mângâie cu aripile ei albe Cyprida mărșăluiește și celebrează victoria; Rotunjit, pentru a se potrivi cu șoldurile luxoase, pieptul Ar putea lumina calea în întunericul nopții; Pântecele ei este ca zăpada cu o adâncime întunecată; Și iată că vine Hercule, îmbrăcat într-o piele de leu, Și nu se potrivește o aureolă asemănătoare chipului Celui care, fără să tresară, a ajuns în ceruri? Sub luna de vară, totul în aur, gol, În strălucirea împrăștiată a nopții, fără să clipească, Deși părul radiază în albastru Și mușchiul luminează pădurile de stejar pustiu, Driada se uită în cerurile mute POEZII - La blanche Selene laisse flotter son voile, Craintive, sur Ies pieds du bel Endymion, Et lui jette un baiser dans un pâle rayon - La Source pleure au loin dans une longue extase C'est la Nymphe qui reve, un coude sur son vase, Au beau jeune homme blanc que son onde a presse - Une brise d'amour dans la nuit a passe, Et, dans Ies bois sacres, dans l'horreur des grands arbres, Majestueusement debout, Ies sombres Marbres, Zeii, pe frunțile cărora își face cuibul bulușul, - Zeii ascultă Omul și Lumea Infinită! aprilie OFELIA eu Pe valul liniștit și negru unde dorm stelele Ophelia Albă plutește ca un crin mare, Plutește foarte încet, întinsă în voalurile ei lungi - În pădurea îndepărtată auzim hallalis Au trecut mai bine de o mie de ani de când trista Ophelie Trece, o fantomă albă, pe râul lung și negru De mai bine de o mie de ani dulcea ei nebunie Și-a șoptit romantismul în briza serii Vântul îi sărută sânii și se desfășoară într-o corolă Pânzele ei mari se legănau ușor de ape; Sălcii tremurânde plâng pe umărul lui, Pe fruntea lui mare visătoare se înclină trestii Les nenuphars froisses soupirent autour d'elle; Elle eveille parfois, dans un aune qui dort, Quelque nid, d'ou s'echappe un petit frisson d'aile: Un chant mysterieux tombe des astres d'or POEZII Selena White a întins copertile Deasupra patului mohorât, unde, cufundat în somn, Ca răspuns la un sărut, Endymion tăce Pentru totdeauna primăvara izbucni în lacrimi în noaptea azurie; Nu! O nimfă jale peste o urnă tăcută Ea vărsă lacrimi despre un tânăr frumos; Dragostea în întuneric a suflat din înălțime, Și deja în pădurile sfinte, unde stă pe frunțile de marmură să cuibărească Pe statui din tărâmul tăcut al somnului, Zeii au auzit izvorul universal Traducere de V Mikuşevici OFELIA eu Pe suprafața neagră a apelor, unde stelele dorm nepăsător, Ofelia înoată ca un crin uriaș, Plutitoare, învelite într-un voal de mireasă Se aude un strigăt în pădurea îndepărtată: căprioara a încetinit Ofelia, ca o floare, plutește pe râul posomorât de un mileniu; În mileniu, nebun, nu-i cânta neînțelesul lui briza nopții Sărutându-i sânul, briza se joacă în mod capricios cu un văl, încadrându-i chipul cu o coroană Plângând deasupra ei, sălcia plânge în tăcere, Stufii se îndoaie spre fruntea visătoare Nu o dată nuferii au trebuit să se despartă înaintea ei Uneori, trezind un arin adormit, Она вспугнет гнездо, где встрепенется птица Песнь золотых светил звенит над ней, верху POEZIE II O palidă Ophelia! frumos ca zapada! Da ai murit, copile, dus de un râu! - Pentru că vânturile care cădeau din marii munți ai Norvegiei ți-au șoptit o libertate amară; Este că o suflare, răsucindu-ți părul lung, Spiritului tău visător a adus zgomote ciudate; Că inima ta a ascultat cântecul Naturii În plângerile copacului și suspinele nopților; E pentru că glasul mărilor nebune, rază imensă, A spart sânul copilului tău, prea omenesc și prea dulce; Este că într-o dimineață de aprilie, un călăreț palid și frumos, Un biet nebun, stătea mut la genunchi! Cer! Dragoste! Libertate! Ce vis, bietul Foile! Te-ai topit cu el ca zăpada în foc: marile tale vedenii ți-au sugrumat vorbirea "Și teribilul Infinit ți-a îngrozit ochiul albastru!" III - Și Poetul spune că în razele stelelor Vii să cauți, noaptea, florile pe care le-ai cules; Și că a văzut pe apă, întinsă în vălurile ei lungi, Ofelia albă plutind, ca un crin mare mai MINGE SPÂNURATA La piciorul negru, amabil pinguin, Dansează, dansează paladinii, Paladinii slabi ai diavolului, Scheletele Saladinilor СТИХОТВОРЕНИЯ И Ofelia, mai albă și mai strălucitoare decât zăpada, Ai murit tânără, dusă de râu: Nu pentru că vântul munților norvegieni dintr-un pornire de alergare a început să-ți șoptească despre libertatea tartă? Nu pentru că el, fluturând fiecare păr, Purta în fluierul viselor semănat minunat? Ce ai auzit vocea Naturii însăși În suspinele amurgului și în plângerile copacilor? Că vocile mărilor, ca zgomotul morții de biruință, Ți-au rupt pieptul, copile? Că logodnicul tău, Cavalerul ăla palid, bietul ăla nebun, Într-o dimineață de aprilie stătea, mut, la picioarele tale? Libertate! Cer! Dragoste! În focul unei asemenea Vederi, fragilă, te-ai topit ca zăpada; Ți-a tăcut cuvântul cu imensitate "Iar Infinitul ți-a încurcat privirea pentru totdeauna III Și acum Poetul tot spune că tu, noaptea sub stele, Adună-ți buchetul în valuri, ca într-o grădină de flori Și că a văzut-o pe Ophelia cu ochii lui Un crin uriaș plutind pe râu Traducere de B Livshits MINGE GANGBONS Pe verbe negre, bărbie, Dans, aruncându-și capetele, Paladini ai diavolității Și scheletele Saladinilor POEZIE Sir Beelzebub trage de cravată Micuțele lui păpuși negre, strâmbându-se spre cer, Și, plesnindu-le în frunte un papuci cu spatele, Îi face să danseze, să danseze în sunetele unui bătrân Ыоёі! Iar păpușile șocate își împletesc brațele zvelte: Ca niște organe negre, sânii deschiși Pe care domnișoarele de altădată i-au strâns, Ciocnesc multă vreme într-o dragoste hidoasă Ura! dansatorii gay, care și-au pierdut stomacul! Putem sărităm, stacalele sunt atât de lungi! Hop! sa nu se mai stie daca este lupta sau dans! Belzebul se înfurie își zgârie viorile! O, tocuri dure, nu-ți iei niciodată sandala! Aproape toți au părăsit cămașa de piele; Restul este incomod și poate fi văzut fără scandal Pe cranii, zăpada aplică o pălărie albă: Corbul etalează aceste capete crăpate, O bucată de carne tremură la bărbia lor subțire: Se pare că, învârtindu-se în corp la corp întunecat, Viteji, înțepeni, se ciocnesc de armura de carton Ura! vântul bate la marea minge a scheletelor! Gibelul negru urlă ca o orgă de fier! Lupii merg răspunzând din pădurile violete: La orizont, cerul este de un roșu infernal Holâ, scutură-mă pe acești căpitani de înmormântare Care defilează, vicleni, cu degetele mari rupte Un rozariu de dragoste pe vertebrele lor palide: Nu-i mai muștar aici, plecați! Oh! iată, în mijlocul dansului macabru Sări pe cerul roşu un mare schelet nebun Poartă cu elanul, ca un cal crescut: Şi, simţind încă frânghia în jurul gâtului, СТИХОТВОРЕНИЯ Venerabilul Belzebul, stăpânul păpușilor negre, Trage mingea strâmbătoare de balamale A bătut craniile tuturor cu pantofi, Să danseze pe colindul de Crăciun Iar tulpinile mâinilor fragile țes manechine, Oasele zdrănnind piept contra piept și, înnebunind, Scene de dragoste urâtă sunt înfățișate - Cei care cunoșteau cândva brațele fecioarelor drăguțe Hop! Le este ușor pentru dansatori, nu le este milă de măruntaie! Va fi suficientă schelă pentru toată lumea, indiferent de unde sări Ura! Și nu vei înțelege dacă este un dans sau o groapă! Ostervenev, Belzebul chinuie arcurile! Nu există demolare a tălpilor și călcâiele nu se vor rătăci! Din haine de piele nu era nimic; Dar nu există niciun inconvenient, totul este în ordine Pe cranii li s-au pus bonete de zăpadă Un corb stă ca un sultan pe un cap crăpat, O fărâmă de carne rămasă a fost cândva o buză De închiriat: semeni în ținută cu pene negre În armură de carton, se luptă între ei Ura! Vânturile fluieră peste acest dans negru, iar spânzurătoarea vuie ca o orgă de oțel, În desișurile violete, lupul le răsună cu un bas sălbatic Și apusul sângerează cu roșeață infernală Hai, scutură morții curvă, Că rozariul vertebrelor mângâie pe furiș Cu degetele strânse cu fracturi în articulații Fiecare de aici este al lui, iar toți nu sunt de la mănăstire Oh! Deodată turbat de acest dans al morții, Scheletul mare s-a ridicat ca un cal, Dar, nesmulgând bucla rigidă de pe stâlp, În cerul purpuriu, atârna peste mulțime POEZII Crispe ses petits doigts sur son femur qui craque Avec des cris pareils â des ricanements, Et, comme un baladin rentre dans la baraque, Rebondit dans le bal au chant des ossements La piciorul negru, amabil pinguin, Dansează, dansează paladinii, Paladinii slabi ai diavolului, Scheletele Saladinilor PEDEASA LUI TARTUFE Pingându-și inima iubitoare sub rochia Sa neagră castă, fericit, mâna lui înmănușată, Într-o zi când pleca, înfricoșător de dulce, Galben, saliva credința din gura lui fără dinți, Într-o zi, în timp ce pleacă, "Oremus,"-un Nelegiuit l-a luat cu asprime de urechea lui benignă Și a scuipat la el cuvinte îngrozitoare, smulgându-și haina neagră castă din jurul pielii umede! Pedeapsa! Hainele îi erau descheiate, Și rozariul lung al păcatelor iertate Risipit în inima lui, Sfântul Tartufe era palid! Așa că se spovedește, se ruga, cu o rază! Bărbatul s-a mulțumit să-și ia clapele - Pooh! Tartufe era gol de sus in jos! POEZII Și, plesnindu-și șoldurile zgomotătoare, zgomotosul batjocoritor se întoarce iarăși, Ca un bufon la cabana lui, la boturile rânjitoare Pe muzica oaselor la acest bal groaznic Pe verbe negre, bărbie, Dans, aruncându-și capetele, Paladini ai diavolității Și scheletele Saladinilor Traducere de D Samoilov PEDEASA TARTUFEI A petrecut mult timp înflăcărând fiorul iubirii sub sutana neagră și frecându-și mâinile înmănuși, Aruncând și îngălbenindu-se gura rânjitoare fără dinți, Salivand în secret și trăind în vise dulci "Rugați-vă, fraților " Dar băiețelul insolent L-a luat de ureche cu o mișcare nepăsătoare Și, înjurând întunecat, a sfâșiat complet sutana neagră de pe acest trup transpirat Pedeapsa! Hainele ticălosului smulse, păcatele iertate de la început până la sfârșit Ipocritul, ca un rozariu, i-a trecut în minte și, palid, Eram gata să suport cel puțin încă o sută de cine Dar omul a luat tot ce-i voinic călugărul, Iar Tartuf a rămas gol din cap până în picioare Traducere de P Antokolsky POEZII LE FORGERON Palais des Tuileries, vers le aout Brațul lui pe un ciocan uriaș, înspăimântător De beție și măreție, fruntea lui vastă, râzând Ca un râs de aramă, cu toată gura, Și luând-o pe aia mare în privirea lui aprigă, Fierarul i-a vorbit lui Louis Sixteen, într-o zi Că oamenii erau acolo, răsucindu-se de jur împrejur, Și pe lambriurile de aur târându-și jachetele murdare Acum bunul rege, stând pe pântece, era palid, Palid ca un învins care este precălărit pentru spânzurătoare, Și, supus ca un câine, nu se stătea niciodată, Căci acest tâlhar de forjari cu umeri enormi îi spunea cuvinte vechi și lucruri atât de ridicole , Că l-a prins pe frunte, așa! "Acum, știi bine, domnule, am cântat tra la la Și am îndreptat boii spre brazdele celorlalți: Canonul în soare învârtea patendres Pe mătănii limpezi grăunte cu monede de aur Domnul, călare, a trecut, sunând din corn Și unul cu cerbul, celălalt cu biciul S-au biciuit mergeam, mergeam, Și când puneam țara în brazde, Când lăsasem în pământul acesta negru Puțin din carnea noastră aveam un pont: Ne-am pus să ne ardem căsuțele în noapte; Micuții noștri făceau o prăjitură foarte bine coaptă Oh! je ne me plains pas Je te dis mes betises, C'est entre nous J'admets que tu me contredises Or, n'est-ce pas joyeux de voir, au mois de juin, Dans les grranges entrer des voitures de foin Enormes ? De sentir l'odeur de ce qui pousse, Des vergers quand il pleut un peu, de l'herbe rousse? POEZII FIERAR Tuileries, august eu S-a sprijinit greu de ciocan Era înfricoșător pentru toată lumea Ca o trompetă, râsul înflăcărat al unui uriaș beat a trecut și a înghețat peste Paris Măsură grăsanul cu ochi înverșunați, Fierarul-Ludovic al șaisprezecelea, la ceas, Când târând în zdrențe însângerate, Mulțimea era gălăgioasă În fața ei, Ludovic și-a scos burta mare, palidând, înroșat și mirosind lațul Dar nimic de spus regele-câine! Da, pentru această rufă, fierarul cu umeri lați, Și nu s-a gândit la vorbirea lui simplă, Dar cuvântul a lovit în fruntea vreunui rege "Îți amintești, sire, că am cântat tru-la-la " Am biciuit taurii pe toate ogoarele stăpânului Sub eternul "Tatăl nostru" al canoanelor leneșe, Pe rozariul tricotând monede, cât dai Se întâmpla ca stăpânul nostru să-și sune cornul răgușit, năvălindu-se pe un cal năvalnic Iar noi, cocoșați cu smerenie, Unii cu băț, alții cu bici, n-am cedat durerii, Proști ca boii, am umblat, și am umblat, și am umblat Și, lucrând astfel o bucată de pământ străin, Am putea să mâncăm și să bem propriul nostru sânge, Dar tu ai ars cocioabe de lângă drumuri noaptea, Și copiii noștri s-au dus la umplut în plăcinta ta Oh, nu mă plâng! Nu te voi plictisi cu vorbe insignifiante Dar ascultă cu atenție La urma urmei, este distractiv să te uiți la căldura din iulie, când turme uriașe se plimbă în grădina de fân cu vagoane mirositoare Respiră în sânul misterios al ierbii ușor pârjolite, zdrobită de averse! POEZII De voir des bles, des bles, des epis pleins de grain, De penser que cela prepare bien du pain? Oh! plus fort, on irait, au fourneau qui s'allume, Chanter joyeusement en martelant l'enclume, Si Hop etait certain de pouvoir prendre un peu, Etant homme, ă la fin! de ce donne Dieu! - Mais voilă, c'est toujours la meme vieille histoire! "Dar știu, acum! Mie, nu-mi mai vine să cred, Când am două mâini bune, fruntea și ciocanul, Că acolo vine un om, pumnal pe haină, Și-mi zice: Băiete, sămănă-mi pământul; Sa se mai intample, cand ar fi razboi, Ia-mi baiatul asa, acasa! "Eu aș fi bărbat, iar tu ai fi rege, Mi-ai spune: vreau! - Vezi tu, e o prostie Crezi că îmi place să văd barăcile tale splendide, ofițerii tăi de aur, o mie de ticăloși ai tăi, Nemernicii tăi albastru pal care se învârt ca păunii: Ți-au umplut cuibul cu mirosul fiicelor noastre Și mici bilete să ne bage în Bastille, Și vom spune: Asta-i bine: săracii oameni în genunchi! Vă vom auri Luvru donând banii noștri mari! Și te vei îmbăta, vei avea o petrecere grozavă "Și domnii ăștia vor râde, cu coapsele pe capul nostru!" " Nu Mizeria asta datează de la părinții noștri! Oh! Poporul nu mai este o curvă Trei pași Și, cu toții, am făcut praf Bastilia ta Fiara asta transpira sânge la fiecare piatră Și era dezgustător, Bastilia stătea Cu zidurile ei leproși care ne spuneau totul Și, mereu, ne ținea închiși în umbra lor! - Cetăţean! cetăţean! era trecutul întunecat Cine se năruia, cine gemea, când am luat turnul! Aveam ceva în inimile noastre precum dragostea Ne sărutasăm fiii la piept Și, ca caii, suflând nările Ne-am dus, mândri și puternici, și a ne-a bătut până la СТИХОТВОРЕНИЯ Și sunt câmpuri, câmpuri Și acesta este un semn sigur că pâinea se coace, că cerealele se strâng Iar cine va fi mai tare, va sta la nicovală Și, răsunând cu ciocanul, va târâi un cântec strălucitor Este încă un om viu și sănătos Și a smuls ceva din darurile dumnezeiești! Dar el trage la fel de cureaua, și nu de cealaltă Știu totul acum Și pot să întreb De ce am mâini și un ciocan? Așa că, cu o sabie sub o mantie strălucitoare, a ordonat cineva - să cultive pământul, băiete? Și dacă lumea este din nou opărită de război, Ca să plece fiul meu, unde duc ei? Eu sunt bărbat și tu ești un rege! Și vei spune aici: "Așa vreau!" Înțelege ce poate fi mai ridicol! Ai crezut că splendorile tale îmi sunt dragi, lachei luxurianți, păuni pe lire Și mii de escroci, îmbrăcați până la nouă! Ne-au târât pe fiicele noastre în groapa voastră, Și noi am fost târâți la Bastilie fără mai multă întârziere, Și ne-am rugat: smeriți-vă, săracii oameni! Am aurit Luvru, am tezaurizat monede de aramă, Așa că domnii și doamnele s-au săturat, Ne-am așezat pe cap cu spatele luxos! Nu! S-a făcut socoteală cu vechime ticăloasă! Oamenii nu sunt o haită de curve Nici un capriciu nu ne atrage Să săpăm și să risipim cenușa Bastiliei într-o clipă Acolo, fiecare piatră era o revelație sângeroasă Și ne-a șoptit, prăbușindu-se într-un zid gol, povestea Lui dezgustătoare despre antichitate Frumoasa fiară Bastille iese afară! Ați auzit, cetățeane, cum a răcnit trecutul Și a urlat în ruina lacunelor ei atunci? În toate inimile era o singură pasiune Ne-am lipit strâns pe fiii noștri de piept Am alergat ca niște cai sforăitori Și inima a sărit din coaste fierbinte Am intrat în căldura din iulie, închizându-ne umerii pe umeri, POEZII Nous marchions au soleil, front haut - comme cela - Dans Paris! On venait devant nos vestes sales In sfarsit! Nous nous sensations Hommes! Nous etions pâles, Sire, nous etions sotils de terribles espoirs: Et quand nous fumes la, devant les donjons noirs, Agitant nos clairons et nos feuilles de chene, pică de mână; nu aveam ură, - Ne simțeam atât de puternici, am vrut să fim blânzi! "Și din ziua aceea am fost ca nebuni!" Grămada de muncitori a urcat în stradă, Și acești oameni blestemați pleacă, o mulțime din ce în ce mai mare De fantome întunecate, la porțile celor bogați Eu, fug cu ei ca să-i doboare: Și mă duc la Paris, negru, ciocan pe umăr, Feral, la fiecare colț măturând ceva amuzant, Și, dacă mi-ai râs în față, te-aș omorî! - Atunci, рейх у numără, te vei face proaspăt Cu oamenii tăi de culoare, care ne iau cererile Să ni le trimită unul altuia ca pe rachete de zăpadă Și, în liniște, cei deștepți! spun: "Ce prosti sunt!" Să născocim legi, să strângem borcane pline de decrete roz și droguri, Să ne distrăm tăind bine câteva mărimi, Apoi să ne ținem de nas când mergem lângă ele, "Reprezentanții noștri blânzi care ne găsesc murdari!" - Să nu te temi de nimic, de nimic, în afară de baionetă Este foarte bun Scăpați de cutia lor de prostii! Ne-am săturat de aceste creiere plate și burte de zeu Ah! acestea sunt bucatele pe care ni le serviți, burghezilor, când suntem feroce, Când spărgem deja sceptre și croze! " Îl ia de braț, smulge catifea Perdele, și-i arată curțile largi de dedesubt Unde roiuri, sau roiuri, unde se înalță mulțimea, Groaznica mulțime cu zgomot de umflături, Urlând ca un câine, urlând ca marea, Cu bețișoarele ei tari și cu știucile ei de fier, Tobele ei, strigătele sale mari de săli și vizuini, СТИХОТВОРЕНИЯ În Paris! Am scăpat din propria noștrie, Devenind, în sfârșit, oameni! Și, simțind o mulțime formidabilă, Cum am pălit, domnule, beți de speranță! Dar odată ce am fost acolo, am uitat de mânie Întreaga furtună a lăncilor noastre, cuțitelor, coarnelor de semnalizare Parcă s-ar fi dezamăgit la vederea turnurilor negre, Simțindu-le puterea și căutând blândețea Și parcă de atunci a luat-o razna, ieșind pe străzile astea, un stol de artizani! Pleacă singuri, și iarăși se înfurie, crescând, La ferestrele bogaților, o hoardă mohorâtă Și eu sunt printre ei - admirați, domnilor! Așa că am intrat în Paris, ridicând un ciocan groaznic, Ca să mătur imediat gunoaiele de ieri de aici Doar râzi și râzi - te voi zdrobi! Dar nu te teme, rege! Poți, trăgându-ți șobolanii de cerneală, să lupți împotriva petițiilor, Trimițându-le ca o minge oricărei alte ținte (Să șoptească escrocii: "Ce, au luat, proști!") Poți să faci decrete dulci Sau să miroase a tinctură laxativă roz, Să aline toate greutățile și să te răsfeți cu inteligență, Și chiar să te ciupești din nas când trecem (Pentru aleșii noștri, ne-am înfuriat mai mult decât ciuma!) Nu vă fie frică de nimic - doar baionete Excelent! La naiba-i în toată beteala lor metropolitană! Destul, destul de creierul nostru turtit și de burtica tamburului! Plăcinte frumoase Ne-ai copt, burghezi, când eram încăpățânați, Spărgând cruci și sceptre pe panou! II L-a prins pe Capet de braț și i-a smuls Perdeaua Și acolo a tunat meterezele poporului, răvășind cu zgomote puternice A arătat o mulțime, îngrozitor de mare, Și urletul cățelor flămânde, și urletul valurilor sărate, Și toată curtea largă, care era ca o piață, plină de Dumnezeu, și zgomotul piscurilor și zgomotul tobelor zdrențe, șepci frigiene în ascuțit POEZII Morman întunecat de zdrențe sângerânde de șepci roșii: Omul, prin fereastra deschisă, arată totul Regelui palid și transpirat care se clătinește în picioare, Bolnav să se uite la asta! "Este ticălosul, Sire, saliva pe pereti, a se ridica, a roiesc: - De vreme ce nu mănâncă, Sire, sunt cerșetori! Sunt fierar: soția mea este cu ei, Folie! Ea crede că poate găsi pâine la Tuileries! - Nu ne vor în brutării Am trei micuți Sunt un ticălos - Știu Bătrâne care pleacă plângând sub bonete Pentru că li s-a luat fiul sau fiica: E ticălosul - Un bărbat era în Bastilie, Altul era condamnat: și amândoi, Cetățeni cinstiți Eliberați, sunt ca câinii: Îi insultăm! Deci au ceva care îi rănește, haide! Este groaznic, și pentru că Te simți rupt, te simți blestemat, Ei sunt acolo, acum, urlă sub nasul tău! Crapule - Înăuntru sunt fete, infame Căci,- știai că femeile sunt slabe,- Domni ai curții,-că a vrea mereu bine,-Le-ai scuipat pe suflete, ca nimic! Frumusețile tale sunt aici astăzi Este ticălosul "Oh! toți Nefericiții, toți cei cărora spatele ard Sub soarele feroce, și care merg, și care pleacă, Care în această lucrare își simt frunțile izbucnind Jos pălăria, burghezele mele! Oh! aceia sunt Bărbații! Suntem muncitori, domnule! Muncitorii! Suntem Pentru noile vremuri mari, când vrem să știm, Unde va făuri Omul de dimineață până seara, Vânător de mari efecte, vânător de mari cauze, Sau, încet biruitor, va îmblânzi lucrurile Și va călare pe Totul, ca pe un cal! Oh! lumini splendide din forje! Mai rău, mai mult! - Ceea ce nu știm este poate teribil: СТИХОТВОРЕНИЯ Изменчивом строю-все увидал в окно Людовик, и потел, бледнел как полотно, И заб олел почтивом - Uită-te la ticălosul nostru! Cum scuipă pe pereți, ce urlă, înghesuit în mizerie! Nu au ce să mănânce Toate astea sunt un biet nebunie, Iată-mă fierar Și acolo țipă soția mea Am vrut să iau pâine în Tuileries, prostule! Dar brutarii ne priveau încruntati Am copii sunt un nenorocit Iată bătrânele în bonete care plâng aprins, pierzându-și fiicele, luându-și rămas bun de la fii Toate astea sunt nenorocite! Iată anii petrecuți în groapa Bastiliei Celălalt era un condamnat Dar Ei sunt mai cinstiți decât noi În sălbăticie sunt destinați să rătăcească ca câinii Eticheta nu a fost încă eliminată Rușinea nu s-a terminat Așa că de ce naiba ar trebui să trăiască ca naibii, iar printre acei ticăloși ți-au răbufnit în față: sunt condamnați! Toate astea sunt nenorocite! Sunt fete acolo Nu le număra! La urma urmei, sunteți stăpâni ai dezonoarei fetițelor! Tu, curteanul știi, ai scăpat cu jocul! Au scuipat în suflet, ca pe pământ, ieri Frumusețile tale sunt acolo Și ăsta e un nenorocit! Da! toți nenorociții, îndoiți, a căror piele este arsă la soare - se duc, se duc, Și se sfâșie, și continuă să lucreze Scoateți-vă pălăriile, burgheze, și închinați-vă oamenilor! Da, suntem muncitori Muncitorii! Vom domni când va veni noua era Și de dimineață până seara Omul forjator, Marele Căutător al cauzelor și efectelor, se va ridica El va îmblânzi lucrurile și va ridica ocazia, Și va înșea lumea ca calul său O, glorie a fierarilor, mare snop de foc! Tot ce este necunoscut este înfricoșător Nu e nevoie de frică! Ridicând ciocanele, vom smulge viața din praf, POEZIE Noi vom sti! - Ciocanele noastre în mână, să cernem Tot ce știm: atunci, Fraților, înainte! Avem uneori acest mare vis emoționant Să trăim simplu, înflăcărat, fără să rostim un cuvânt De rău, lucrând sub zâmbetul august al unei femei pe care o iubim cu o dragoste nobilă: Și Гоп ar munci cu mândrie toată ziua, Ascultând datoria ca un cârpă sunând: Și Гоп s-ar simți foarte fericit; și nimeni, Oh! nimeni, mai presus de toate, nu te va face să te îndoi! Am avea o armă deasupra vatrăi ["Oh! dar aerul este plin de miros de luptă Deci ce îți spuneam? Sunt un ticălos! Rămân snitci și tezauri Suntem liberi! Avem terori Sau ne simțim grozav, oh! atât de mare! Mai devreme vorbeam despre o datorie liniștită, o casă Privește cerul! - E prea mic pentru noi, am muri de căldură, am fi în genunchi! Priveşte cerul!-Intru în mulţime, În marea groază groaznică, care se rostogoleşte, Sire, vechile tale tunuri pe pietrişurile murdare: - Oh! când vom fi morți, le vom fi spălat! Și dacă, înaintea strigătelor noastre, înaintea răzbunării noastre, Labele bătrânilor regi mordores, asupra Franței Împinge regimentele lor în haine de gală, Ei bine, nu-i așa, voi toți? La naiba cu câinii ăia!"] - Și-a luat din nou ciocanul pe Гёраиіе Mulțimea Lângă acest om își simțea sufletul beat, Și, în curtea mare, în apartamente, Unde Paris gâfâia cu urlete, Un fior zguduia imensa populație Atunci, cu mâna lui mare și superbă de murdărie, Deși transpira regele cu burtă, Fierarul, Groaznic, i-a aruncat pe frunte șapca roșie! СТИХОТВОРЕНИЯ Просеем шлак и пыль! Вставайте, братья! Să pornim la drum! O vom visa, cândva va veni - Această viață simplă, în picături fierbinți de sudoare, Fără abuzuri vicioase - zâmbetul și grija O femeie aspră, iubită pentru totdeauna Și, dând zile de mândră muncă, Ridicându-se, ca în sunet de trâmbiță, la porunca datoriei, Vom fi fericiți Da, fericit! Și pentru mult timp Nimeni, nimeni, nimeni nu ne va îndoi într-un arc Pistolul nu se sprijină în zadar de vatră! Dar aerul miroase a luptă serioasă! Ce am scuipat? Sunt o lacrimă, purtată de o cloacă Erau detectivi și speculatori în el! Libertatea este ruptă Dar creșterea ei este mai puternică Atâta timp cât domnește Teroarea Am vorbit recent despre vremuri blânde și despre munca glorioasă Privește cerul! Nu avem destule granițe! Suntem sfâșiați de furie, dar suntem prosternați Privește cerul! Și mă voi întoarce la marea mulțime care a întins mortarele Dvs , domnule, târând de-a lungul trotuarului Îl vom spăla cu sânge la ultima oră Când se aude bubuitul ultimei noastre răzbunări Și labele regilor se vor întinde toate laolaltă, Să stârnească mizerie în regimentele de parade - O să ne trimiți iar - la rahat de câine! III Și-a ridicat ciocanul pe umeri Mulțimea s-a bucurat În fața fierarului, săturat până la sațietate, Și toată curtea largă, toate crestele vechilor acoperișuri, Tot Parisul gâfâit și urlat, Toată mulțimea asta a fost zguduită de un frig și de un hohot Atunci fierarul îşi flutură mâna largă - În aşa fel încât regele cu burtă a început să transpire - şi aşa şi-a aruncat şapca purpurie în faţă Traducere de P Antokolsky POEZII * * * " Franc; ais de soixante-dix, bonapartistes, republicains, souvenez-vous de vos peres en , etc PAUL DE CASSAGNAC -Le Pays- Moartea lui Nouăzeci și doi și Nouăzeci și trei, Care, palid de sărutul puternic al libertății, Calm, sub saboții tăi, rupe jugul care apasă pe suflet și pe fruntea întregii omeniri; Bărbați extaziați și mari în frământări, Tu ale căror inimi au săltat cu dragoste sub zdrențe, o, soldați pe care i-a semănat Moartea, nobil Iubit, Să le regenereze, în toate brazdele vechi; Tu al cărui sânge a făcut-o murdară toată măreția, Moartea lui Valmy, Moartea lui Fleurus, Moartea Italiei, O milioane de Hristoși cu ochi întunecați și blânzi; Te lăsăm să te culci cu Republica, Noi, aplecați sub regi ca sub strâns - Domnii Cassagnac ne vorbesc din nou despre tine! Încheiat la Mazas, la septembrie LA MUZICA Place de la Gare, Charleville Sur la place taillee en mesquines pelouses, Square oh tout est corect, les arbres et les fleurs, Tous les bourgeois poussifs qu'etranglent les chaleurs Portent, les jeudis soirs, leurs betises jalouses POEZII * * * Francezii anilor , bonapartiștii republicani! Gândește-te la tații tăi în PAUL DE CASAGNAC Voi, viteji luptători, voi, în nouăzeci și treilea, Palid de mângâierile libertății focului, Mergând în saboți de-a lungul secolelor prăbușite, Pe cătușele doborâte ale robiei veche, Tu, care ai luptat până la moarte, răzbunându-te unul pe altul, Mergând în zdrențe la fiecare adunare militară Tu, mortul, a cărui Moarte, ca un prieten cinstit, Tot arătura noastră va deschide rodul de atunci, Focul a spălat rușinea măreției joase Acolo, în dunele Belgiei, pe dealurile Italiei, Tu, care n-ai închis ochii tinerilor aprinși, - Odihnește-te când Republica s-a odihnit Deci imperiul ne-a învățat cu un club Și casagnacii ți-au amintit din nou Traducere de P Antokolsky PE MUZICA Piața Gării din Charleville Într-un mic parc rătăcit (oh, cât de zvelt, parcă scos dintr-o carte bine purtată!) Filistenii sunt liberi, suferă de dificultăți de respirație, Joia își plimbă aroganța POEZII - L'orchestre militaire, au milieu du jardin, Balance ses schakos dans la Valse des fifres: - Autour, aux premiers rangs, parade le gandin; Le notaire pend â ses breloques â chiffres Des rentiers â lorgnons soulignent tous les couacs: Les gros bureaux bouffis traînent leurs grosses dames Aupres desquelles vont, officieux cornacs, Celles dont les volants ont des airs de reclames; Pe băncile verzi, cluburi de băcănii pensionari, care împing sabii cu bețișoarele lor de mere, discută foarte serios despre ciorne, Apoi tuns în argint și reia: "În suma! " Uimind pe banca lui curbele coapselor lui, Un burghez cu nasturi usori, Panta flamand, Savora-i onnaing d'oti tutunul prin suvite Deborde - stii, e contrabanda; - De-a lungul pajiștilor verzi hoții rânjesc; Și, îndrăgostiți de cântecul trombonelor, Foarte naiv, și trandafiri fumegând, evlavioșii Mângâie pruncii să-i înveselească pe cei buni - Eu, sunt, zgârcit ca un student, Sub castanii verzi, fetițele vigilente: O știu bine; și se învârte râzând, Spre mine, ochii lor plini de lucruri indiscrete Je ne dis pas un mot: je regarde toujours La chair de leurs cous blancs brodes de meches folles: Je suis, sous le corsage et les freles atours, Le dos divin apres la courbe des epaules J'ai bientot deniche la bottine, le bas - Je reconstruis les corps, brflle de belles fievres Elles me trouvent drâle et se parlent tout bas - Et je sens les baisers qui me viennent aux levres POEZII Orchestra se leagănă în timp cu shakos-ul la flautele care țipă; în jurul lui se învârte un doamn Și un dandy, apropiindu-se de cutare și cutare doamnă; Notarul nu-și ia ochii de la cheile Rentarii așteaptă cu bucurie ca muzicianul să cânte în ton; Asii oficiali trag sotii voluminoase, Și în apropiere, ca un conducător care i-a condus în piață, urmașii lor marșează, descărcați în volante Pe bănci, foști băcănii Există o dispută serioasă cu privire la diplomație Și transferă totul în aur, regretând că autoritățile nu le-au ascultat până acum sfaturile Aroganții burghezi, burticii mulțumiți de sine (Nu e un fleac să stai cu o burtă flamandă!), Își suge chiboucul: fibre de tutun neambalate coboară din pipă Urcându-se în furnică, goloștanul chicotește Inspirând miros de trandafiri, o băutură de dragoste Într-un urlet de trombon, un soldat bea cu încântare Și se lăutărește cu copiii pentru a-și linguși bonele Ca o elevă călită, îmbrăcată neglijent, urmăresc fetele la umbra castanilor languidi Totul le este clar Râzând, răspund ei Îmi trimit o privire pe furiș, unde este întunericul lucrurilor nemodeste Dar eu tac și doar mă uit ascuțit La gâturile albe, la șuvițele creț, Și sub corsaje ochiul ghicește Tot ce se ascunde în ținuta fetei Mă uit la pantofi și mai sus: un vis minunat! Arde în flăcările unor febre minunate Trăitorii șoptesc, hotărând că sunt ridicol, Dar sărutul care se naște pe buze este dulce Traducere de B Livshits POEZII VENUS ANADIOMENE Comme d'un cercueil vert en fer blanc, une tete De femme ă cheveux bruns fortement pommades D'une vieille baignoire emerge, lente et bâte, Avec des deficits assez mal ravaudes; Apoi gulerul gras și cenușiu, omoplații largi Care ies în afară; spatele scurt care intră și iese; Apoi curbele rinichilor par să decoleze; Grăsimea de sub piele apare în foi plate; Coloana vertebrală este puțin roșie și toată chestia miroase ciudat de oribil; observam mai ales Singularități care trebuie văzute cu lupa Rinichii poartă două cuvinte grave: Clara Venus; - Și tot acest corp se mișcă și își întinde crupa lată, Belle hidos de un ulcer în anus iulie PRIMA SEARA - Era foarte dezbrăcată Și copaci mari indiscreți Spre ferestre și-au aruncat frunzele Cu răutate, foarte aproape, foarte aproape Stând pe scaunul meu mare, pe jumătate goală, și-a strâns mâinile Sur le plancher frissonnaient d'aise Ses petits pieds si fins, si fins - Je regardai, couleur de cire, Un petit rayon buissonnier Papillonner dans son sourire Et sur son sein, mouche au rosier POEZII VENUS ANADIOMENES Parcă se uita dintr-un sicriu de zinc, Peste baie a crescut un cap zdrențuit, Rujul stropit, gol și cu sprâncenele joase, Și cosurile de pe obraji abia erau mânjite Partea din spate a capului este pliată, omoplați proeminente, tuberculi grei de grăsime subcutanată Precum jeleul, agățat și părțile flăcătoare Pliurile tremuratoare coboară până la stomac Cosuri in jurul coloanei vertebrale Se sperie și fac semn Toate aceste delicii Aruncă o privire Tot ce nu poți vedea fără lupă Și Clara Venus - ăsta e sigiliul nerușinat Peste ulcerul anusului Da, dintr-o astfel de crupă se ajunge la punctul în care nu-ți poți lua ochii de la ochi Traducere de V Orel PRIMA INTALNIRE Era pe jumătate îmbrăcată plopi importanţi Frunzișul a fost aruncat, după ce am aflat acest lucru, În fereastra mea, shalya, shalya Stătea în fotoliul meu, Aproape complet goală, Iar piciorul îi îngheța imediat dacă cobora la parchet Și m-am uitat, mai alb decât creta, Ca o reflecție, ca o molie, A fulgerat într-un zâmbet și s-a întins cu îndrăzneală pe trandafirii mameloanelor POEZII - Je baisai ses fines chevilles EHe eut un doux rire brutal Qui s'egrenait en claires trilles, Un joii rire de cristal Les petits pieds sous la chemise Se sauvdrent: "Veux-tu finir!" - La premiere audace permise, Le rire feignait de punir! - Pauvrets palpitants sous ma levre, Je baisai doucement ses yeux: - Elle jeta sa tete midvre Înapoi: "Oh! e si mai bine! Domnule, am două cuvinte să vă spun " - Restul i-am aruncat la sân într-un sărut, care a făcut-o să râdă Cu un râs bun care a însemnat bine - Era foarte dezbrăcată Și copaci mari indiscreți Spre ferestre își aruncau frunzele Răutate, foarte aproape, foarte aproape REPARTIȚIILE NINEI EL - Pieptul tău pe pieptul meu, nu? am merge, Cu nările pline de aer, Raze proaspete De buna dimineata albastra, care te scalda De vinul zilei? Când tot lemnul tremurător sângerează Mute de dragoste СТИХОТВОРЕНИЯ Я целовал ее лодыжки Iar cel smerit a auzit râsete, Vărsând, fără răgaz, Poftitor, trăgând în păcat Și ascunzându-și picioarele sub cămașă, Ea șopti: "Ce mai aștepți?" Râsul a fost o chemare și o amânare, dar totul era insuportabil pentru mine Apoi cu buzele, fericită, am atins ochii întredeschiși Ea clătină din cap: "E prima dată? Spune-mi asta mai întâi "M-am lipit de pieptul ei - Ea a râs ca răspuns, Toate promițătoare înainte Era pe jumătate îmbrăcată plopi importanţi Frunzișul a fost aruncat, după ce am aflat acest lucru, În fereastra mea, shalya, shalya Traducere de V Orel RĂSPUNSUL NINEI el: - Ce amânăm - piept în piept cu tine? A? Este timpul Unde în câmpiile inundabile de luncă Vânturile alunecă Unde vinul albastru al zorilor ne va spăla; Acolo crângul cufundă vara În extaz tăcut; POEZII De chaque branch, gouttes vertes, Des bourgeons clairs, On sent dans les choses ouvertes Fremir des chairs: Tu plongerais în luzerne Ton blanc peignoir, Rozind în aer acest albastru care înconjoară ochiul tău mare, negru, Iubitor de rural, Semănând peste tot, Ca o spumă de șampanie, râsul tău nebun: Râzând de mine, brutal de beție, cine te-ar lua Așa,-frumoasa împletitură, Oh!-cine ar bea Gustul tău de zmeură și căpșuni, o, carne de flori! Râzând de vântul puternic care te sărută ca un hoț, Pentru măceșe care te enervează cu amabilitate: Râzând mai presus de toate, foile tete, Iubitului tău! [Șaptesprezece ani! Tu vei fi fericit! Oh! les grands preș, Marea campanie amoroasă! - Spune, vino mai aproape! ] - Pieptul tău pe pieptul meu, Îmbinându-ne glasurile, Încet, am ajunge la râpă, Apoi pădurea cea mare! POEZII Picături din ramurile de rouă stropesc, Pură, ușoară, Și carnea tremură încântată De adiere; Aruncă-ți rochia în medunka de bunăvoie Și în ceasul iubirii Negrul tău, cu o contur albastru, Elev treaz Și te vei relaxa, îmbătându-te - Oh, țâșnește, curge, Sclipind ca șampania - Râsul tău; Oh, râde, știi că prietenul tău va deveni brusc nepoliticos, Asta e! - Mintea mea va fi încețoșată de Drunk de pe buze Gust de zmeură și căpșuni sălbatice - Oh, calmează-te, Oh, bate-te de joc de sărutul meu sălbatic și al hoților La urma urmei, mângâierile pline de spini sunt atât de fierbinți, - Peste furia iubirii mele Râzi! Şaptesprezece ani! Bun share! Ochi curat, Iubirea respiră verdeața câmpului! Să mergem! Împreună! Ce încetinim, piept în piept cu tine? Sub conversație Prin zonele și câmpiile inundabile Vom intra în pădure, POEZII Puis, comme une petite morte, Le cceur pâme, Tu me dirais que je te porte, L'ceil mi-ferme Te-aș purta, tremurând, Pe cale: Pasărea își învârtea andantele: Au Noisetier ți-aș vorbi în gura ta; M-aș duce, apăsând Corpul tău, ca un copil pus în pat, beat de sânge Curge, albastru, sub pielea ta albă, în tonuri de roz: Și vorbindu-ți sincer Iată! - că știi Pădurile noastre mari ar mirosi a sevă și a soarelui Și-ar șlefui marele lor vis Verde și vermeil cu aur fin Seara? Vom lua drumul Alb care merge Plimbându-se, ca o turmă care pășește, de jur împrejur Livezile bune cu iarba albastra, Cu meri rasuciti! Cum le mirosim o ligă întreagă Parfumurile lor puternice! Nous regagnerons le village Au ciel mi-noir; Et a sentîra le laitage Dans Haig du soir; POEZII Și inevitabil vei obosi, Rătăcind prin pădure, Și în brațele mele te voi purta atât de blând Voi merge atât de încet, atât de liniştit, sunt curat la suflet, Ascultând andantino-ul păsării: "Frunza de nuc " Aș rătăci, străin de sunetele aspre, În umbra groasă, Alinandu-te confortabil, Beat de acel sange, Ce-ți bate în vene, De frică să șoptești În limbajul nerușinat de arzător: Da, da Un pic Și soarele va trimite, poate, razele Sale Aur - pentru brocartul de pădure verde-stacojiu Seara trebuie să ajungem la autostradă, Ce se târăște de multă vreme, ca o turmă de Gurt Copaci în grupuri de pete stacojii, trunchiuri în smoală, Și mirosul de mere este dulce distinct pentru multe ligi Vom veni în sat la primele stele, vom merge drept, Și aerul va mirosi a pâine Și a lapte; POEZII Qa va mirosi a grajd, plin de gunoi fierbinte, Plin de un ritm lent de respirație, Și spate mari Albirea sub orice Іитіёге; Și, peste tot acolo, O vacă va cădea, mândră, La fiecare pas - Ochelarii bunicii Și nasul ei lung În misalul său; oala de Ьіёге Cercul de plumb, Spumă între țevile mari care, cu îndrăzneală, Fum: buzele îngrozitoare care, în timp ce fumează, Puneți șunca de furculițe Tant, tant et plus: Focul care aprinde danele Și cuferele Fesele strălucitoare și grase ale unui copil gras Cine-i îndesă, în genunchi, în cupe, botul alb Fragil de un bot care mârâie Cu un ton amabil, Et pourleche la face ronde Du cher petit [Noire, rogue au bord de sa chaise, Affreux profil, Une vieille devant la braise Qui fait du fii;] POEZII Și se va auzi mirosul hambarului, Pașii vacilor, Rătăcind noaptea după căldură Sub adăpostul jos; Și acolo, înăuntru, turma se va îmbina într-o singură matrice, Și vor pune cu mândrie carne de vită Pentru o clătită de clătite Ochelari, carte de rugăciune a unei bătrâne Lângă chip; Căni de spumă pe margine Și un ulcior de bere; Acolo fumează, așteptând mâncare, adunând saliva, Umflarea gurii grele pe șuncă, Și prind suplimentul cu furculițele: Give-take! Focul aruncă o strălucire pe bancă Și pe piept, Pe copilul murdar, Ce-i cu susul în jos, Adulmecând, linge cupa În fața focului, Și cu aceeași strălucire luminăm câinele cu botniță, Ce linge cu un mârâit delicat al Copilului în nas Iar pe scaun posomorât și trufaș stă o mejoară Și ceva se tricotează mereu La vatră; POEZII Ce lucruri vom vedea, dragă, În aceste cohabii, Când flacăra luminează, limpede, Pătrațele cenușii! - Apoi, mici și toți cuibărit În liliac Negru și proaspăt: fereastra ascunsă, Cine râde acolo Vei veni, vei veni, mi-e foame! Va fi frumos Vei veni, nu-i așa, și тёте EA - Și biroul meu? august CEL SPERIAT Negru în zăpadă și în ceață, La ventilatorul mare care se aprinde, Fundurile lor în cercuri, În genunchi, cinci micuți - mizerie! - Uită-te la Brutar care face Pâinea blondă grea Ei văd brațul alb puternic care transformă pasta cenușie și o împinge într-o gaură limpede Ils ecoutent le bon pain cuire Le Boulanger au gras sourire Grogne un vieil air Ils sont blottis, pas un ne bouge, Au souffle du soupirail rouge Chaud comme un sein POEZII Să găsim, rătăcind prin colibe, Și o masă, și adăpost, O să vedem viața în lumina strălucitoare a Lemnului de foc aprins! Și acolo, când umbrele se îngroașă, Somnul nu este un păcat - Printre liliac furioși, Sub râsul cuiva O, o să vii, sunt toți de pază! Oh, acest moment este frumos, incomparabil și chiar EA: Și documentul? Traducere de E Witkowski BUTAT Noaptea nu mai e ceață și fum, Și sub fereastra brutăriei Cinci suflete de copii Stai, nu te clinti - În spatele brutarului care frământă aluatul, Ei se uită Cu mâna tare, fără ciobi, Rulouri strânse de grâu O baga la cuptor O, cât îi îngrijorează totul, Și nici măcar nu-și sufla mustața Și să știi că cântă Și așteaptă, așa cum așteaptă doar o minune, când, în sfârșit, de acolo, Din adâncurile cuptorului POEZII Când pentru ceva media noapte, Façonne comme une brioche Scoatem pâinea, Când, sub razele fumurii, Cântați excrementele parfumate Și greierii, Fie ca această gaură fierbinte să respire viață, Au sufletul lor atât de încântat Sub zdrele lor, Se simt atât de bine trăind, Sărmanul Isus plin de ger, că toți sunt acolo, Lipindu-și boturile roz de spalier, mârâind lucruri între găuri, Toate fiarele, spunându-și rugăciunile Și reveniți la acele lumini De cerul redeschis, Atât de tare și-au spart chiloții Și cămășile le tremură În vântul de iarnă ROMAN eu On n'est pas serîeux, quand on a dîx-sept ans - Un beau soir, foin des bocks et de la lîmonade, Des cafes tapageurs aux lustres eclatants! - On va sous les tilleuls verts de la promenade Les tilleuls sentent bon dans les bons soîrs de juîn! L'air est parfoîs si doux, qu'on ferme la paupîere; Le vent charge de bruits, la viile n'est pas loin, A des parfums de vigne et des parfums de biere POEZII Pentru pântecele uman Va merge brioșe roșii Și kalachi! Aici de sub grinzile fumurii le-a fost transmis mirosul tentant de rulouri albe, Și prin frigul mortal La ei sub zdrențe chiar în suflet se duce cu căldură Nu mai sunt reci, nici înfricoșători, Nu, ca cinci Hristoși, Nu au nicio durere S-au lipit de sticlă, firimituri, Li se pare că acolo, în fereastră, Toată lumină albă Deci, vrăjiți de pâine, Sub cerul întunecat se uită la sobă, Iar vântul de iarnă, furios și sonor, Smulge celebrele cămăși De pe umerii lor îngusti! Traducere A, Argo ROMAN eu Nu există oameni rezonabili la șaptesprezece ani! - Iunie Ora de seară În pahare de limonada Cafenele zgomotoase Lumină puternică țipând Te îndrepți pe sub teiul esplanadei Acum sunt în floare și miros a lâncezi Vrei să dormi fericit și leneș O briză răcoroasă poartă atât aroma viței de vie, cât și a berii München POEZII II - Voilâ qu'on apergoit un tout petit chiffon D'azur sombre, encadre d'une petite branch, Pique d'une mauvaise e toile, qui se fond Avec de doux frissons, petite et toute blanche noaptea de iunie! Șaptesprezece ani! - Ne lăsăm în stare de ebrietate Seva este şampanie şi ţi se duce la cap Ne divagăm; se simte un sărut pe buze Cine palpita acolo, ca o fiară mică III Inima nebună Robinsonne prin romane, - Când, în strălucirea unui felinar palid, Trece o domnișoară cu aere încântătoare, Sub umbra gulerului înfricoșător al tatălui ei, Și, pe când te găsește nespus de naiv, Făcându-și ghetuțele la trap, Se întoarce, alertă și cu o mișcare vioaie - Pe buzele tale mor cavatinele IV Ești îndrăgostit Inchiriere pana in august Ești îndrăgostit Sonetele tale o fac să râdă Toți prietenii tăi pleacă, ai prost gust "Atunci, într-o seară, adorata s-a demnit să-ți scrie! - Ce soir-lă, -vous rentrez aux cafes eclatants, Vous demandez des bocks ou de la limonade - On n'est pas serieux, quand on a dix-sept ans Et qu'on a des tilleuls verts sur la promenade septembrie POEZII II Aici observi printr-o ramură de deasupra ta O bucată de cârpă albastră, cu o stea slabă prinsă stângaci de ea - Tremurând, mică și complet albă Iunie! Şaptesprezece ani! Mai tari decât vinurile tari O astfel de noapte îmbătă Parcă treaz, Te uiți în jur, te clătinești singur, Și sărutul pe buze tremură ca un șoarece III În al patruzecelea roman, visul te ia departe Deodată - la lumina unui felinar - întrerupându-ți viziunile, O fată trece, învăluită în gaz, Sub umbra gulerului teribil al tatălui, Și, constatând că oricât de confuz ești, E ridicol să alergi după ea fără un motiv aparent, Se uită la tine Și, vai, toată cavatina ți-a înghețat pe buzele tremurânde IV Ești îndrăgostit de ea Până în august, ea ascultă sonete vesele entuziaste Prietenii te-au părăsit: a fi îndrăgostit este ridicol pentru ei Dar deodată scrisoarea ei cu un răspuns batjocoritor În seara aceea ești din nou atras de mulțime și de lumină Intri în cafenea cerând limonadă Nu există oameni de bun simț la șaptesprezece ani dintre cei care macină cu sârguință esplanada! Traducere de B Livshits POEZII LE MAL Tandis que les crachats rouges de la mitraille Sifflent tout le jour par l'infini du ciel bleu; Qu'ecarlates ou verts, preș du Roi qui les raille, Croulent les bataillons en masse dans le feu; Tandis qu'une folie epouvantable, broie Și a făcut o sută de mii de oameni o grămadă fumegândă; "Bietul mort! vara, în iarbă, în bucuria ta, Natură! tu care i-ai sfințit pe acești oameni! - Este un Dumnezeu, care râde de fețele de masă de damasc ale altarelor, de tămâie, de marile potire de aur; Cine în legănarea osanei adoarme, Și se trezește, când mamele, ridică Îndurerat și plângând sub vechea lor șapcă neagră, Dă-i un bănuț mare în batista lor! FURIA CESARILOR Palid, de-a lungul pajiștilor înflorite, Umblă, îmbrăcat în negru, și trabucul între dinți: Palid se gândește la florile Tuileries - Și uneori ochiul lui plictisitor are priviri înflăcărate Car l'Empereur est soții de ses vingt ans d'orgie! II s'etait dit: "Je vais souffler la Liberte Bien delicatement, ainsi qu'une bougie!" La liberte revit! II se sent ereinte! II est pris -Oh! quel nom sur ses levres muettes Tressaille? Quel regret implacable le mord? On ne le saura pas L'Empereur a l'oeil mort POEZII rău Între timp, precum scuipat roșu al cătișoarei Cu fluier brazdează cerul azur Și, ascultător de cuvântul regelui, ca o oaie Rafturi se năpustesc în foc, după un pluton un pluton; În timp ce pietrele de moară ale măcelului monstruos Se grăbesc să macină trupurile oamenilor în gunoi de grajd (Natura, poate cineva să privească mai calm, Ce ești tu, pe morți, putrezind între trandafiri?)- Există un zeu care batjocorește la splendoarea giulgiurilor de altar și la tămâia cădelnițelor El a adormit Osana solemnă ascultând un bubuit vag, Dar va răsări din nou când una dintre mamele evlavioase, îndurerate, ghemuită spre el îndurerată, Scoate un ban de aramă legat într-o eșarfă Traducere de B Livshits FURIA CEZARILOR Un bărbat, palid în aparență, merge printre perdele, Îmbrăcat în negru, un șuvoi de fum de trabuc, În visele lui la Tuileries, el ține zeci de nemulțumiri, Uneori fulgere trage din ochii plictisiți O, împăratul e plin, toți cei douăzeci de ani de desfătare Libertatea, ca o lumânare, repeta: "Să fie întuneric!" - Și l-am suflat Deci nu, din nou umflat - Libertatea strălucește din nou! Este foarte enervat A fost luat în custodie - Ce mormăie el mormăi, Ce fel de cuvinte sunt pe cale să se rupă de pe buzele mute? Nu este destinat să știe Privirea domnitorului este goală POEZII Se gândește poate la Compère în ochelari - Și privesc un nor fin și albastru scărând din trabucul lui aprins, Ca în serile la Saint-Cloud A ♦♦♦ Ea VIS PENTRU IARNA Iarna, vom merge într-un cărucior roz cu perne albastre Vom fi bine În fiecare colț moale se odihnește un cuib de sărutări nebune Vei închide ochii, ca să nu vezi, prin oglindă, Rânjind umbrele serilor, Aceste monstruozități moroce, populație de demoni negri și lupi negri Atunci vei simti obrazul zgariat Un sărut mic, ca o folie de păianjen, îți va alerga în jurul gâtului Și-mi vei spune: "Căută!" înclinând capul, - Et nous prendrons du temps ă trouver cette bete - Qui voyage beaucoup En wagon, le octombrie LE DORMEUR DU VAL C'est un trou de verdure oh chante une gіѵіёr Accrochant follement aux herbes des haillons D'argent; oh le soleil, de la montagne fidre, Luit: c'est un petit val qui mousse de rayons POEZII Cu ochelari, du-te, își aduce aminte de naș Se uită în albastrul pâzei de trabuc, Ca seara în Saint Cloud se uita la nori Traducere de E Witkowski Pentru ea*** VIS PENTRU IARNA Iarna vom pleca într-o trăsură roz și modestă Printre pernele albastre Vom fi bine, și în fiecare colț al Cuibului retras pentru mângâierile noastre nebune Vei închide ochii ca să nu vezi la această oră seara în afara ferestrei de umbre mari, Necazurile lor monstruoase și toată gloata urâtă - Diavoli mari și mici Vei deveni, poate, și mai stânjenit și mai roșu, Când, înțepându-ți obrazul, Sărutul Meu îți va curge pe gât, ca un păianjen Vei spune: "Căutați-l", plecând capul, Și vom începe să căutăm pe cel care a înțepat cu atâta dibăcie și dibăcie cel mai bun din obraji Traducere de I Ehrenburg Dormit în jos Pârâul stropește nepăsător și prinde iarba Coastei și tremură de argint zdrențuit, iar deasupra lui arde căldura amiezii, Și golul din spatele dealului spumește de strălucire POEZII Un soldat jeune, bouche ouverte, tete nue, Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu, Dort; il est etendu dans l'herbe, sous la nue, pale dans son lit vert ou la lumiere pleut Cu picioarele în gladiole, doarme Zâmbind precum ar zâmbi un copil bolnav, trage un pui de somn: Natură, legănă-l cu căldură: îi este frig Parfumurile nu-i tremură nările; Doarme la soare, cu mâna pe piept Liniște Are două găuri roșii în partea dreaptă octombrie LA CABARET-VERT, ora cinci seara Acum o săptămână îmi smulsesem cizmele la pietricelele potecilor Am intrat în Charleroi - La Cabaret-Vert: Am cerut felii de unt și șuncă pe jumătate rece Binecuvântat, mi-am întins picioarele sub masă Green: Am contemplat subiectele foarte naive Tapiserie - Și a fost minunat, Când fata cu sfarcurile uriașe, cu ochii strălucitori, - Celle-lâ, ce n'est pas un baiser qui l'epeure! - Rieuse, m'apporta des tartines de beurre, Du jambon tiede, dans un plat colorie, Du jambon rose et blanc parfum d'une gousse D'ail,-et m'emplit la chope immense, avec sa mousse Que dorait un rayon de soleil arriere octombrie POEZII Un tânăr soldat, cu gura căscată, fără șapcă, Cu tot capul a intrat în zgomotul verde al primăverii Doarme profund Deasupra lui este un nor alb pe cer Ca ploaia, curge lumina Trăsăturile lui sunt palide Refrigerat, micuț - parcă pe jumătate adormit Un copil bolnăvicios zâmbește puțin Natura, ademenește soldatul, nu te trezi! Nu miroase și nu ridică ochii Și în cot cu un braț îndoit cleme Două găuri roșii între coaste pe piept Traducere de P Antokolsky ÎN CABARETUL VERDE Opt zile clătinându-mă, mi-am rupt pantofii Despre pietre și, venind la Charleroi, s-a așezat În "cabaretul verde", întrebându-te tartinki Cu șuncă fierbinte și unt m-am uitat Ce oameni plictisitori stau în jur, Și, întinzându-și picioarele mult în spatele mesei Verde, am așteptat - când deodată am fost consolat în toate, Când, arătând în sus sânii uriași, Femeia de serviciu (ei bine, n-o să fie stânjenită de un sărut obraznic) mi-a adus pe un platou, Râzând, un sistem de tarte, tachinand pofta de mâncare, O tartă cu șuncă și ceapă parfumată, Și o cană de spumă, unde sclipește în chihlimbar Lumina toamnei cu raza ei de apus Traducere de V Bryusov POEZII LA MĂLINE În sufrageria maro, parfumată cu miros de lac și fructe, în largul meu Am luat un fel de mâncare din nu știu ce fel de mâncare belgiană și am rămas uimit pe scaunul meu imens În timp ce mâncam, am ascultat ceasul - fericit și liniștit Bucătăria s-a deschis cu un miros, - Și a venit slujnica, nu știu de ce, batista pe jumătate desfăcută, făcută cu dibăcie Și, în timp ce-și plimba degetul mic tremurător Pe obraz, o catifea de piersică roz și albă, Făcând, cu Іёѵге ei copilărească, o bofă, Ea aranja vasele, lângă mine, ca să mă ușureze; - Apoi, așa, - bineînțeles, să am un sărut,- În liniște: "Simte că m-am răcit pe obraz " Charleroi, octombrie VICTORIA GENIALĂ A SAARREBRUCK CÂȘTIGATE LA CREE TRAIAȚI IMPĂRATUL! Gravura belgiană colorată strălucitor, se vinde cu de cenți în Charleroi La mijloc, Împăratul, într-o apoteoză Albastru și galben, pleacă, țeapăn, pe hobby-ul ei Flamboyant; foarte fericit, - căci vede totul în roz, Feroce ca Zeus și blând ca un tată; Jos, bunul Cuvios care făcea o siesta Lângă tobe aurii și roșuri de tun, Ridică-te frumos, Pitou își pune jacheta la loc, Și, se întoarce către Șef, uluit de nume mari! СТИХОТВОРЕНИЯ ПЛУТОВКА În holul întunecat al tavernei, căptușit cu lemne, Unde miroase a fructe și a lac peste tot, m-am uitat, am comandat mâncare flamandă Și m-am așezat încet la vasul aburin Mulțumit, am ascultat ceasul vechii lupte, Când ușa s-a deschis, iar aerul fierbinte al bucătăriei S-a spart în cameră, a plutit în fața mea Tivul cochet al unui tânăr bucătar Batista este mutată, o șuviță atârnă pe frunte - Din anumite motive, ea a decis să adune feluri de mâncare Și a început să-și frece obrazul cu o grimasă aspră O, floare de piersic! - și, privind în jur, sperând să rupă sărutul, ea a șoptit brusc: "Cred că sunt răcită, atinge-l!" Traducere de R Dubrovkin VICTORIE GENIALĂ SUB SAARBRUKKEN, posedată sub strigăte "Trăiasca Imparatul!" Gravura belgiană somptuos colorată, vândută în Charleroi, preț de cenți Un domn galben-albăstrui în slavă jurătoare, A înșeuat un cal și acum stă pe el; Să vezi lumea ca roz este acum în plin drept El este mai blând decât tati, Jupiter este mai formidabil Militarii stau și se odihnesc în spate, Cu tobe și tunuri, după ce au găsit pacea pentru o clipă Pete, în uniformă, la paradă, Din fericire a rămas uluit și se uită la conducător și despre POEZII A droite, Dumanet, appuye sur la crosse De son chassepot, sent fremir sa nuque en brosse, Et: "Vive l'Empereur!!!" - Son voisin reste coi Un schako surgit, comme un soleil noir -Au centre, Boquillon rouge et bleu, tres naîf, sur son ventre Se dresse, et,-prezentant ses derrieres-: "De quoi? " octombrie LE BUFFET Este un bufet mare sculptat; stejarul întunecat, Tres Vieux, a căpătat aerul bun al bătrânilor; Bufeta este deschisă și se revarsă în umbra sa Ca un potop de vin vechi, parfumuri captivante; Plin, este un încurcătură de haine vechi, De lenjerie parfumată și galbenă, de zdrențe De femei sau copii, de dantelă ofilit, De batice de gât ale bunicii pe care sunt pictați grifoni; "Acolo am găsi medalioanele, încuietorile Păr alb sau blond, portrete, flori uscate al căror parfum se amestecă cu parfumurile fructelor - Bufet de vremuri, știi multe povești, Și ai vrea să-ți spui poveștile și foșnești Când ușile tale mari și negre se deschid încet octombrie MA ВОНЁМЕ (Fantezie) Je m'en al lai s, les poings dans mes poches crevees; Mon paletot aussi devenait ideal; J'allais sous le ciel, Muse! et j'etais ton feal; Oh! la la! que d'amours splendides j'ai revees? POEZII Mai în dreapta - Dumane, strângând patul puștii, Ras cu un castor, cu tot echipamentul, Urlând: "Trăiască!" - asta e îndrăzneală! Strălucind, shako a înălțat ca o lumină neagră În apropiere, Lubochny Le Sorub stă în spatele războinicilor Și este curios: "Întâmplător, nu ăla? Traducere de E Witkowski BUFET Stejar, mohorât și totul împletit cu sculpturi, Un bufet voluminos arată ca un bătrân; Este larg deschis, iar amurgul fantomatic Curge din el cu vinul anilor îndepărtați A reușit să se încadreze, încordându-se din plin, Atâtea resturi vechi, Și lenjerie galbenă, și dantela bunicii, Și șaluri împodobite cu grifoni; Aici medalioane, aici șuvițe de păr decolorate, Portrete și flori ale căror mirosuri sunt atât de dulci Și îmbinat cu mirosul de fructe uscate, Cât ai, bufet, zace pe inimă! După cum vrei, foșnind cu o ușă neagră și grea, Povestiți poveștile anilor care au trecut! Traducere de E Witkowski MERCATUL MEU În buzunarele rupte mi-am încălzit mâinile; Ținuta mea era mizerabilă, haina mea era un nume; Tovarășul tău eu, Muza, rătăceam și-o-la-la!-Am visat la dragoste de basm POEZII Mon unique culotte avait un large trou - Petit-Poucet reveur, j'egrenais dans ma course Des rimes Mon auberge etait ă la Grande-Ourse Mes etoiles au ciel avaient un doux frou-frou Et je les ăcoutais, assis au bord des routes, Serile acelea frumoase de septembrie când simțeam picături de rouă pe frunte, ca un vin viguros; O, rimând în mijlocul umbrelor fantastice, Ca lire, am tras benzile de cauciuc Din pantofii răniți, un picior aproape de inimă! CORBII Doamne, când preria este rece, Când în cătunele căzute, Îngerul lung tăce Despre natura florilor Coborâți din cerurile mari Dragii corbi delicioși Ciudată armată cu strigăte puternice, Vânturile reci îți atacă cuiburile! Tu, de-a lungul râurilor îngălbenite, Pe drumurile cu Calvare vechi, Pe gropi și pe gropi Răspândiți, uniți-vă! Cu miile, pe câmpurile Franței, Ой dorm morții de alaltăieri, Toumoyez, nu-i așa, iarna, Ca fiecare trecător să se gândească înapoi! Sois donc le crieur du devoir, O notre funebre oiseau noir! POEZII Pantalonii uzați erau căscați cu găuri Eu, un băiat cu un deget, am rătăcit, m-am grăbit după rima Mi-a promis o cazare pentru noaptea Ursul Mare, ale cărui stele șopteau tandru de sus; Seara de septembrie, stând pe marginea drumului, Am ascultat bâlbâitul stelelor; tremurând o atinse pe Rosa, îmbătă ca o grămadă de vinuri vechi; M-am înălțat în nori, rimând în frenezie, Ca o liră, mi-am îmbrățișat genunchii înghețați, Ca și sforile, trăgând benzile de cauciuc de pe cizme Traducere de A Revich VORONIE Doamne, când zorii vor fi rece Se va ridica peste acoperișurile satului Și clopotele vor suna Până dimineața, în întunericul sterp, Doborâți pe miriștea înghețată Corbi seducătoare! Nocturne, păsări doliu, Din cuiburi răvășite de vânt, La crucifixe la brazde goale Turmă, văzători negre - Deasupra apei îngălbenite Răspândiți într-o hoardă rea! Прокаркайте над бездорожьем, Где с незапамятной зимы Черны могильные холмы,- Нтапамятной зимы Черны могильные холмы,- Нтапомниьные холмы! В ком голос чести не умолк, Завещанный исполнит долг POEZIE Dar, sfinți ai raiului, în vârful stejarului, Catarg pierdut în seara fermecătoare, Lăsați vârlecii de mai Pentru cei înlănțuiți adânc în pădure, În iarba din care nu se poate fugi, Înfrângere fără viitor CEL ASEZAT Negri cu lupe, zvelte, cu ochii înconjurați de inele verzi, cu degetele bombate strângându-și femururile, Sinciputul turtit cu vagă agresivitate Ca florile leprose ale zidurilor vechi; Au grefat în iubiri epileptice Structura lor osoasă capricioasă cu schelete mari și negre De scaunele lor; picioarele lor cu bare șubrede Se împletesc pentru dimineața și pentru seară! Acești bătrâni și-au împletit mereu scaunele, Simțind că soarele strălucitor le pătrunde pielea, Sau, ochii la geamul unde zăpezile se estompează, Tremurând de tremurul dureros al broaștei Iar Scaunele optează pentru ele: culottes Maro, paiele cedează la unghiurile coapselor lor; Sufletul sorilor vechi se aprinde, înfășat În aceste împletituri de spice unde boabele fermentau Iar cei Așezați, genunchi până la dinți, pianiști verzi, Cele zece degete de sub scaune la sunetele tobelor, Ascultă barcarole triste bătând, Și nogginurile lor merg în suluri de dragoste - Oh! ne les faites pas lever! C'est le naufrage Ils surgissent, grondant comme des chats gifles, Ouvrant lentement leurs omoplates, o rage! Tout leur pantalon bouffe â leurs reins boursoufles POEZII Pe o creangă de stejar, ca pe un catarg, s-au așezat într-o mulțime demnă Îi voi striga vâlciului de mai: cântați! Nu plânge pentru vitejii noștri, Pentru cei ce dorm printre iarbă Și sunt morți pentru viitor Traducere de R Dubrovkin ASEZAT Pockmarked, gri; cercuri verzi Burkalurile lor contondente sunt încercuite; Tot capul este în movile, iese cu lichen, Ca leprosul înflorit de zid; Scheletul unui scaun de paie neagră Și-au altoit coloana lor monstruoasă; Crizele de pasiune pentru scaun i-au aplecat, Cu vergele strâmbe se căsătoresc Cu scaunele sunt pentru totdeauna de nedespărțit Înlocuindu-și capul chel cu un apus roz, Privesc pe fereastră, unde se ofilesc iernile, Și cu un mic fior de broaște râioase, tremură dureros Iar Scaunele sunt milostivi cu ei; Paiul Brun este supus oaselor lor ascuțite In urechea mustata, unde boabele s-au umflat, Sufletul sorilor stravechi straluceste pentru batrani Și așa Cei Așezați, cu genunchii lipiți de dinți, Bat fundul scaunelor ca o tobă care bubuie, Și vuietul barcarolelor se umple de dulce lene, Și legănarea și ceața se învârte în jur Nu-i face să se ridice! La urma urmei, acesta este un dezastru! Se vor ridica, mormăind ca o pisică răutăcioasă, Încet-încet-și întinde omoplații O, Golgota! Fiecare picior se lipește de ele POEZII Și îi asculți, bătându-și capul chel De zidurile întunecate, plesnind și plesnind din picioarele lor răsucite, Și nasturii de la haină sunt pupile brune Ce-ți atrag privirea din adâncul coridoarelor! Apoi au o mână invizibilă care ucide: pe drumul de întoarcere, privirea lor filtrează acest venin negru Cine încarcă ochiul suferind al câinelui bătut, Și tu transpiri, prins într-o pâlnie atroce Învechiți, pumnii înecați în manșete murdare, Se gândesc la cei care i-au făcut să se ridice Și, din zori până în amurg, ciorchini de amigdale sub bărbia lor picătă se forfotează Când somnul auster le-a coborât ochii, Ei visează pe brațul lor de scaune fertile, Adevărate mici iubiri de scaune în і$іёге Prin care birourile mândre vor fi mărginite; Flori de cerneală care scuipă polen de virgulă Leagăn-le, de-a lungul potirelor ghemuite Ca printre gladiole glasul libelulelor - Și membrul lor se enervează la bărbile urechilor FAUNA SĂLBATICĂ ТЁТЕ În frunză, carcasă verde pătată cu aur, În frunza nesigură și înflorată A florilor splendide unde doarme sărutul, Vioi și plin de broderii rafinate, Un faun speriat își arată cei doi ochi Și mușcă florile roșii cu dinții albi Rumenită și sângeroasă ca vinul vechi, Sa Іёѵге izbucnește în râs sub crengi СТИХОТВОРЕНИЯ Se duc, și zgomotul picioarelor sună mai puternic decât reproșurile, Și țâșnesc pereții, clătinându-se de dor, Și nasturii lor în întunericul coridoarelor Te atrag ca niște elevi sălbatici Au mâini distructive invizibile Se vor așeza iarăși, dar privirea le este ascuțită de otravă, Înghețată în ochii plângători de cățea bătută, - Și tu transpiri, cufundându-te în privirea asta Strângându-și pumnii în manșetele lor unsuroase, Nu pot uita pe cei care i-au făcut să se ridice, Și merele lui Adam rău ale bătrânilor răniți Gata să tremure de dimineața până seara Când un somn aspru le coboară viziera, Vor vedea iarăși, rodind scaunul lor, Un șir de scaune dintr-o sală strălucită, Vrednic să devină copii ai celui ce a adormit aici Flori de cerneală, trandafiri turtiți vărsă entuziasmat cu polen de virgule, Adorind dragostea ca niște libelule albastre, Și iarăși paiele gâdilă oudul bătrân Traducere de V Parnakh CAPUL FAUNULUI În frunziș, într-o cutie de verdeață vie, În frunziș, în aur înflorit, în care sărutul doarme - brusc aspectul tău Apărând deasupra modelului rupt Ornamentare, se ridică un faun cu ochi mari, Muşcând o floare purpurie din tulpină, Pătăndu-şi gura cu dinţii albi cu vin, Râde, tăcerea ramurilor oscilează; POEZII Et quand il a fui-tel qu'un ecureuil- Son rire tremble encore ă chaque feuille, Et Hop voit epeure par un bouvreuil Le Baiser d'or du Bois, qui se recueille LES DOUANIERS Ceux qui disent: Cre Nom, ceux qui disent macache, Soldats, marins, debris d'Empire, retraites, Sont nuls, trds nuls, devant les Soldats des Traites Qui tailladent G azur frontiere ă grands coups d'hache Țeava în dinți, lama în mână, adâncă, nederanjată, Când umbra saliva în pădure ca botul unei vaci, Ei pleacă, aducându-și mastiff-ul la cravată Să-și exercite noaptea teribilele bucurie! Ei semnalează faunii către legile moderne Ei pun mâna pe Faust și Diavolo "Nu ța, bătrânilor! Aruncă balotii!" Când liniștea lui se apropie de tinerețe, Le Douanier ține controlul! Iadul Delincvenților pe care i-a pârjolit palma! RUGACIUNEA DE SEARA Trăiesc așezat, ca un înger în mâinile unui frizer, Apucând o cană cu șanțuri puternice, Hipogastrul și arcul gâtului, un Gambier Până la dinți, sub aer umflat cu pânze impalpabile СТИХОТВОРЕНИЯ Într-o clipă, deopotrivă obrăzător și încăpățânat, Se năpustește nechibzuit ca o veveriță, Și-i greu, ca cintecele pe crengi, Să adoarme iar cu un sărut de pădure Traducere de E Witkowski VAMESI Onorând: "La naiba!", mustrând: "Nu-mi pasă!", Războinici, marinari - dărâmături și grăunte ale Imperiului - nimic înaintea Armatei Graniței, gata și azur să rupă și să caute Cu un cuțit și o țeavă, cu demnitatea unui prost Și un câine în lesă, cu greu va începe din nou Pădurea este întunecată, ca un taur care salivează, pe iarbă să expire - Vameșul se străduiește să-și ospătească! Pentru nimfe și pentru oameni, legea lui este una Fra Diavolo prinzându-l pe Faust în întuneric, "Oprește-te", latră el, "bătrâne! Ei bine, ce ai în rucsacuri? Și, fără să clipească din ochi, va aranja o inspecție pentru orice frumusețe: toate farmecele sunt în ordine? Și sub mâna lui sufletul merge la călcâi! Traducere de M Yasnov RUGACIUNEA DE SEARA Un heruvim frumos cu mâini de frizer, îmi petrec ziua în spatele unei căni sculptate: От пива мой живот, вздуваясь и жирея, Стал сходен с парусом над водной пеленой POEZIE, Ca excrementul fierbinte al unui porumbel bătrân, Miile Reves în mine fac dulci arsuri: Apoi, uneori, inima mea tristă este ca un alburn Care sângeroase Гог tânăr și întunecat cu picurături Apoi, când mi-am înghițit cu grijă visele, Mă întorc, după ce am băut treizeci sau patruzeci de căni, Și mă adun, ca să renunț la nevoia acre: Dulce ca Domnul cedrului și isopului, piș spre cerurile brune, foarte sus și foarte departe, Cu acordul marilor heliotropi CÂNTEC DE RĂZBOI PARISIAN Primăvara este evidentă, deoarece Din inima Green Properties, Le voi de Thiers et de Picard Tient ses splendeurs grandes ouvertes! O Mai! Quels delirants culs-nus! Sfcvres, Meudon, Bagneux, Asni&res, Ecoutez donc les bienvenus Semer les choses printanieres! Ils ont schako, saber et tam-tam, Non la vieille boite ă bougies, Et des yoles qui n'ont jam, jam Fendent le lac aux eaux rougies! Plus que jamais nous bambochons Quand arrivent sur nos tanieres Crowler les jaunes cabochons Dans des aubes particulieres! POEZII Ca gunoiul de porumbei care fumează într-o găină, Arzând de arsuri, vise roiesc în mine, Și inima-mi uneori tristă, ca cenușa de munte, Pictată în sângele galbenului de toamnă Când, după ce a digerat cu grijă toate visele și și-a bătut vesel stomacul, Ma ridic de la masa, simt nevoia Calm, ca creatorul atât al cedrilor, cât și al isopului, trag un jet, stropind cu pricepere familia heliotropilor cu lichid de chihlimbar Traducere de B Livshits CÂNTEC DE RĂZBOI LA PARIS Primăvara ne arată un exemplu despre modul în care Picard și Thiers zboară din desișul verde, Buzzing, So orbitor de strălucitor! O, mai, care promite uitare! Ah, fundul gol este atât de strălucitor! Sunt în Meudon, în Asnieres, în Bagnois Carry cadouri de primăvară! Sub un puternic motiv de tun Oaspeții mărșăluiesc în obicei; În lacurile de sânge, după ce au lăsat să intre, Ei se străduiesc pentru un concert extraordinar! O, ne bucurăm - și pe bună dreptate! Doar să nu te uiți din cămine: Se ridică un zori deosebit, Aruncând grămezi de topaze! POEZII Thiers et Picard sont des Eros, Des enleveurs d'heliotropes; Au petrole ils font des Corots: Voici hannetonner leurs tropes Ils sont familiers du Grand Truc? Et couche dans les glaieuls, Favre Fait son cillement aqueduc, Et ses reniflements ă poivre! Orașul mare are trotuarul fierbinte În ciuda ploaielor tale de petrol, Și hotărât, trebuie să te zguduim în raza ta Iar ruralii care se lasă în ghemuite lungi, Vor auzi crengi rupându-se Printre foșnet roșu! MICICII MEI IUBITORI Un hidrosol lacrimal se spală Cerul verde-varză: Sub copacul fraged care saliva, cauciucurile tale Albi de luni anume Cu pialate rotunde, Bate-ți genunchii, Urâții Mei! СТИХОТВОРЕНИЯ Тьер и Пикар! О, чье перо Их воспоет в достойном раже! Пылает нефть: умри, Коро, Превзойдены твои пейзажи! Prieten puternic - Un truc grozav! Iar Favre, cuibărit între crini, Snifling îi amuza pe toți din jur, Plângând cu lacrimi ca un crocodil Dar știți asta: furia este mare în Capitala Flaming! Este timpul pentru o lovitură solidă care să-ți dea partea inferioară a spatelui Și barbarii din sate Îți doresc bunăstare: Foșnet crimson într-o zi de post Va începe să rupă ramuri peste tine! Traducere de E Witkowski BABECII MEI IUBIȚI Spălat cu hidrolat lacrimal Nori de varză; Întunecat sub ceva alunecos Strălucirea pantofilor tăi Luni minunate se holbează la walleye, Mai rotunjite decât o varză Sperietoarele mele, ar fi bine să rupeți can-can! POEZII Nous nous aimions ă cette epoque, Bleu laideron! On mangeait des oeufs ă la coque Et du mouron! Un soir, tu me sacras poete, Blond laideron: Descends ici, que je te fouette En mon giron; J'ai degueule ta bandoline, Noir laideron; Tu couperais ma mandoline Au fii du front Pouah! mes salives dessechees, Roux laideron, Infectent encor les tranchees De ton sein rond! O mes petites amoureuses, Que je vous hăis! Plaquez de fouffes douloureuses Vos tetons laids! Pietinez mes vieilles terrines De sentiment; - Hop, deci! soyez-moi ballerines Pour un moment! Vos omoplates se deboîtent, O mes amours! Une etoile ă vos reins qui boitent Toumez vos tours! POEZII Dragostea noastră nu a decăzut, bot azur! Am mâncat păduchi de lemn și ouă fierte moi, Ori de câte ori îmi venea în minte Și botul alb m-a transformat într-un poet Să o resping pentru acele cotlet La primul număr! Din negru, miros de diamante, Arăți de parcă ai vărsă Tăiați mandolina, imaginea, Cu fruntea îngustă, ca un cuțit! Uf, ciudatul meu roșcat! Din volumul sânilor Pute, ca de la okolodka, Saliva uscată Dragii mei bebeluși, vă urăsc! Să te plesnesc, nu pentru distracție Calca in picioare bolurile de lut ale Capriciilor din ultimii ani! Hop-hop! Așa că transformați-vă, firimituri, pentru o clipă într-un corp de balet! Doresc să-i luxez omoplații Iubitei mele! И в антраша отбить все пятки Желаю также им! POEZIE Și totuși pentru aceste eclanșuri rimez! Aș vrea să-ți rup șoldurile Pentru că ai iubit! O grămadă slabă de stele eșuate, umpleți colțurile! - Vei muri în Dumnezeu, împovărat cu o grijă ignobilă! Sub lunile deosebite Cu pialate rotunde, Bate-ți genunchii, urâții Mei! Genuflexiuni Foarte târziu, când i se face rău, frate Milot, un plafon ăja luminator De unde soarele, limpede ca un cazan, îi aruncă o migrenă și-i face să se întâmple, Își mișcă în cearșaf burta leacului II se demene sous sa couverture grise Et descend, ses genoux ă son ventre tremblant, Effare comme un vieux qui mangerait sa prise; Car il lui faut, le poing ă l'anse d'un pot blanc, A ses reins largement retrousser sa chemise! Or, il s'est accroupi, frileux, les doigts de pied Replies, grelottant au clair soleil qui plaque Des jaunes de brioche aux vitres de papier; Et le nez du bonhomme oh s'allume la laque Renifle aux rayons, tel qu'un charnel polypier POEZII Chiar de dragul pisicilor zdrențuite am studiat poezia? Pentru faptul că te-am iubit, firimituri, la dracu! Voi, vedetele din mulțimea mizerabilă, veți marca toate colțurile Și mor sub Dumnezeu fără nicio laudă Sub lunile care se uită la walleye, mai rotund decât un cap de varză, Sperietoarele mele, ar fi bine să rupeți can-can! Traducere de D Samoilov Genuflexiuni Pe la prânz, simțindu-i în stomac un imbold, Privind, uitându-se la fereastră, frate Miloty: Acolo soarele, ca o cuvă, a înghețat vizavi, Îmbătându-i privirea, nesimțită și bestială, Și burta lui umflată de lumină stropită Se târăște sub patul de pene și lâncește, Şi în sfârşit, îndoindu-şi genunchii, puţin viu, Se coboară înnebunit: încercând să născociţi - Cu o mână îşi apucă oala, iar cu cealaltă îşi sufle cămaşa până la brâu! Acum s-a așezat deja, va tremura, degetele de la picioare îi sunt răsucite de ger, în timp ce soarele, strălucind de aramă, atârnă în fereastră ca un gălbenuș de gheață; Iar nasul lui Milotius, scânteietor de gumă, Tremură ca un polip, lovind soarele POEZII Le bonhomme mijote au feu, bras tordus, lippe Au ventre: il sent glisser ses cuisses dans le feu, Et ses chausses roussir, et s'eteindre sa pipe; Quelque chose comme un oiseau remue un peu A son ventre serein comme un monceau de tripe ? În jur doarme un amestec de mobilier prostesc În zdrențe de murdărie și pe pântece murdare; În colțurile negre se cuibăresc scări, ciudate broaște: bufetele au gura cântăreților întredeschise de un somn plin de pofte oribile Căldura groaznică umple încăperea îngustă; Creierul bărbatului este plin de cârpe Ascultă firele de păr care-i cresc în pielea umedă și, uneori, în gâfâituri bufonice foarte serioase, scapă, scuturându-și scaunul șchiopătând Iar seara, în razele lunii, care o fac Pe contururile petelor de piele ale lui Ішпіёге, O umbră cu detalii se ghemuiește, pe un fundal Zăpada roz precum și un trandafir Ігётіёге ^ În mod fantastic, un nas o urmărește pe Venus pe cerul adânc Către deputatul Demeny POFTIES DE ȘAPTE ANI Et la Meuguet, ferment le Livre du devoir, S'en allait satisfaite et tres fiere, sans voir, Dans les yeux bleus et sous le front plein d'eminences, L'âme de son enfant livree aux repugnances POEZII Milotie lângă foc; în mâna lui tremurândă Pipa s-a stins, căldura îi gâdilă vintre, buza i s-a lăsat, din pantaloni iese fum mirositor; și ceva se agită în intestine - Ca o pasăre în măruntaie, într-o grămadă sfâșiată Iar gunoaiele din jurul lui pe burtă doarme prost În zdrențe unsuroase, sub zdrențe și gunoaie; Băncile din colțuri, unde praful stă într-un stâlp, Ca broaștele, ghemuite; Comodele au fost deschise la pasuna in cor: sunt chinuiti de pofta in somn Duhoarea din camera înghesuită s-a înfipt ca mâncarea în gât; Capul lui Milotius este plin de praf El aude: lâna crește pe bărbia lipicioasă, Și el însuși intră cu sughiț surd- Atât de mult încât toată banca tremură, parcă gâdilată Și-n lumina lunii, când prin semiîntuneric își trasează conturul feselor neuniform, Pe zăpada roz umbra se ghemuiește ca o floare ciudată în mijlocul unei grădini de noapte Și numai nasul iese în afară, privind fix zodiacul! Traducere de M Yasnov domnule P Demeny POEȚI DE ȘAPTE ANI Iar mama, după ce a închis Legământul, a plecat mulțumită, Foarte mândră de ea însăși, dar n-a putut vedea Cum sub fruntea înaltă, unde strălucesc ochii albaștri, Copilul duh liber este dezgustat POEZII Toată ziua a transpirat de ascultare; foarte isteț; totuși zvâcniri negre, câteva trăsături, Păreau să dovedească ipocrizii amare în el În umbra coridoarelor cu agățări mucegăite, în timp ce trecea și-a scos limba, amândoi pumnii La Taine, și în ochii închiși a văzut puncte O uşă s-a deschis seara: lângă lampă Îl vedeai, acolo sus, gemând pe balustradă, Sub o prăpastie de lumină atârnând de acoperiş Mai presus de toate, învins, prost, era încăpăţânat Să se închidă în răcoarea latrinelor: S-a gândit acolo, liniștit și scoțându-și nările Când, spălată cu mirosurile zilei, grădinița În spatele casei, iarna, s-a luminat, Întinsă la poalele unui zid, îngropată în marnă Și pentru vedenii strivindu-i ochiul întunecat, A ascultat roiul spaliere scabioase Milă! Numai acești copii erau familiarii lui Care, zgâiți, frunțile goale, cu ochii pătați pe obraji, Ascunzând degete subțiri galbene și negre de noroi Sub haine mirositoare a târgului și toate învechite, Vorbeau cu blândețea idioților! Iar dacă, surprinzându-l cu milă murdară, mama Sa s-a înspăimântat; tandrețea profundă a lui De Tenfant s-a aruncat asupra acestei uimiri A fost bun Avea ochi albaștri - ceea ce minciuna! La șapte ani, scria romane despre viață În marele deșert, unde strălucește Libertatea răpită, Păduri, sori, țărmuri, savane! - A folosit ziare ilustre unde, roșind, privea spanioli râzând și italieni Când a venit, ochiul căprui, folie, în rochii indiene, "Opt ani - fiica muncitorilor de lângă, Micul bătăuș și pe care a sărit, Dans un coin, sur son dos, en secouant ses tresses, Et qu'il etait sous elle, il lui mordait les fesses, Car elle ne portait jamais de pantalons; - Et, par elle meurtri des poings et des talons, Remportait les saveurs de sa peau dans sa chambre POEZII Toată ziua emana ascultare; inteligent dincolo de anii lui; dar în el se ascundeau trăsăturile posomorârii și ipocriziei malefice Era în colțuri de mucegai, cu încăpățânarea contradicției și-a arătat limba, strângând pumnii, Și pleoapele i s-au închis astfel încât cănii au plutit La ora apusului soarelui, a apărut sub acoperiș, Cert și plin de ciudă, s-a urcat pe rampa atârnată peste fereastra lucarnii Câteodată, prost și domnule, Câteodată îi plăcea să fugă la toaletă vara, Unde stătea mult timp, odihnindu-se în gând, Și adulmeca acolo, inhalând duhoarea răcoroasă Iarna, când, spălat cu toată prospețimea nopții, Grădina lor a adormit sub un văl de lună, Era așezată pe o grămadă de marne; Fanteziile lui ardeau atunci Sub roiul de tapiserii care mâncărime Și durere de inimă! S-a întins, de exemplu, Săracii firave, băieților cu părul simplu, În haine uzate și mirosind a diaree, Cu mâinile murdare, cu ochii bătrânilor, Și cu graiurile incomode ale proștilor Desigur, această pasiune a îngrozit mama, Dar, cu atâta profunzime în copil, era de iertare Pentru fapte bune - Lauda! Pe ochiul albastru, ea a mințit La vârsta de șapte ani, a scris romane lungi Despre viața în sălbăticia pustiilor, despre stânci și savane, Unde liberul arbitru luminează Și în ceea ce a afirmat, Revista cu poze a ajutat foarte mult Uneori a izbucnit când femeile de tip hispanic priveau din dagherotip Adesea se juca cu o fată de vreo opt ani, un bandit cu ochii mari dintr-o familie Muncind, și sub ea, petrecându-se, într-o bătaie, A mușcat fundul unui diavol frenetic, Căci sălbaticul nu purta pantaloni, Și, lăsând pentru el, bătut și înflăcărat, A purtat în gură un gust deosebit de piele POEZII II craignait les blafards dimanches de decembre, Oh, pommade, sur un gueridon d'acajou, II lisait une Bible â la tranche vert-chou; Des reves l'oppressaient fiecare noapte în alcove El nu l-a iubit pe Dumnezeu; dar bărbații, pe care noaptea, fiare sălbatice, negri, în salopetă, i-a văzut întorcându-se la faubourg Unde strigătorii, în trei suluri de tobă, Fă în jurul edictelor să râdă și ceartă mulțimile - A visat lunca amoroasă, unde umflaturi luminoase, parfumuri sănătoase, pubescenţe aurii, Fă-şi mişcarea liniştită şi iau zborul! Și cum a savurat mai presus de toate lucrurile întunecate, Când, în odaia goală cu obloane închise, Înalte și albastre, luate acrișor de umiditate, Și-a citit romanul meditând necontenit, Plin de cer greoi ocru și păduri înecate, De flori de carne cu păduri siderale care se desfășoară, Vertij, prăbușiri, rătăciri și milă! - În timp ce zgomotul cartierului se desfășura, Jos, - singur și întins pe pânză ecru și anticipând cu violență vela! mai SĂRACI ÎN BISERICĂ Parcată între strane de stejar, la colțurile bisericii Pe care le încălzește răsuflarea împuțit, toți ochii Spre cor picurând de orrie și măiestria A douăzeci de guri strigând imnurile evlavioase; Ca un parfum de pâine inhalând miros de ceară, Fericiți, umiliți ca câinii bătuți, Săracii Domnului bunului, șefului și tatălui, Întins-o oremul lor de râs și încăpățânat СТИХОТВОРЕНИЯ Декабрьских сумерек не выносил до дрожи, Когда, причесанный, за столиком в уг лу Читал гослником в уг лу Читал волсник аву Noaptea visele îi erau chinuite de făina neagră El nu l-a iubit pe Dumnezeu Îi iubea pe oamenii fumuri de funingine care mergeau în bluze până la suburbii, iar burduful - Chematorul orașului - batea toba de trei ori Și anunța hotărârea în râs și fluierat al oamenilor A visat pajiști, unde natura strălucitoare, umflătură strălucitoare, miros tămăduitor, miere, Unde tulpini aurul, pace și zbor liber Dar de vreme ce era mai degrabă înclinat spre subiecte sumbre, Apoi în odaia lui, un refugiu neprevăzut, Cu umezeală târâtoare, cu fereastra închisă, Și-a citit romanul și s-a gândit la el Există un cer roșu, sălbăticii inundate, Printre tufișurile dese de plante carnale, tulpini, Prăbușirea speranțelor, și zbor, și prăbușire La vremea aceea, cartierul s-a liniştit sub ferestre Iar el, singur, încremenit între cearșafurile de pat, Prevăzu zborul pânzelor navei Traducere de D Samoilov OAMENI SĂRACI DIN BISERICA Ca o mulțime de vite printre bănci de stejar, Cei smeriți împuțit, aruncând o privire timidă Celor aurii cântând, nu, Păsărilor cu capul gol care formează acest cor înfrunzit; Воображая хлеб, когда запахнет воском, Уподобляются они побитым псам К небесам POEZIE Pentru femei, e foarte bine să facă bănci netede, După cele șase zile negre când Dumnezeu le face să sufere! Se leagănă, răsucite în blănuri ciudate, Tipuri de copii care plâng de moarte Sânii lor murdari afară, acești mâncători de supă, O rugăciune în ochii lor și nu se roagă niciodată, Arată rău defilând un grup de fetițe cu pălăriile lor deformate Afară, frigul, foamea, omul se prostește: Este bine Încă o oră; pe urmă, relele fără nume! - Totuși, în jur, gemete, nas ile, șoapte O colecție de baleen vechi: Acești oameni înspăimântați sunt și acești epileptici Pe care i-am întors ieri la răscruce; Și, repezind cu nasul în misale străvechi, Acești orbi introduși în curți de un câine Și toți, salivând în cerșetorie și în credință proastă, Recită nemărginirea bocetă către Iisus Care visează sus, îngălbenit de vitraliul livid, Departe de băieții răi slăbiți și de răi răi, Departe de mirosurile de carne și țesături mucegăite, Umplutură prosternată și sumbră cu gesturi respingătoare; - Și rugăciunea înflorește cu expresii alese, Și misticismele capătă tonuri apăsătoare, Quand, des nefs oh perit le soleil, plis de soie Banals, sourires verts, les Dames des quartiers Distingues,- Jesus!-les malades du foie Font baiser leurs longs doigts jaunes aux benitiers POEZII Femeilor le place să lustruiască băncile pe spate Duminica, la orele când nu-i păcat Să ai grijă de o mamă cu copilul ei care răcnește În zdrențe, bizare, ca blana decolorată Vărsând ciorbă, stau în cârpe murdare, Băgând mamelonul în gura pruncului ca un căluș, Și uitându-se cu atenție la fetele obraznice Care au venit să etaleze înfățișarea pălăriilor Afară e frig, stomacuri flămânde Nevoie, soț bețiv, e întristare, iată harul, Deși sânii bătrânei tremură lângă Și căurul mormăie ca să nu plângă Aici îi întâlnești pe cei necăjiți și șchiopi, Orbii cu nasul în cartea de rugăciuni, Toate victimele mute ale disprețului mut, Toți ai căror călăuze sunt câini vânați Și, dizolvând saliva credinței nesăbuite, Ei mormăie, plângându-se visătorului lui Hristos, Preferind să privească din cea mai înaltă sferă Pe cei grasi și slabi, pe această sărăcie, Pe zdrențe umede, pe murdărie și mutilări, Pe o farsă greață care seduce un sclav, Pe când în încercările mistice de elocvență O rugăciune înflorată este tot mai insistentă Iar în naosul mohorât al unui templu gol, Asezonând o șoaptă cu un zâmbet sfințit, O doamnă se va plânge ficatului Domnului, Lingându-și din degete puțină apă sfințită Traducere de V Mikuşevici POfiSIES LE CCEUR VOLE Inima mea trista saliva la pupa, Inima-mi acoperita de caporal: Ii arunca jeturi de supa, Inima mea trista sa saliva la pupa: Sub batjocuri de trupa Care scoate un ras general, Inima mea trista saliva la pupa, Inima mea acoperită de caporal! Ithyphallic și piopiesques Batjocurile lor Face depravare! La cârmă se află fresce itfalice și piopiesca O, valuri absurde, ia-mi inima, să fie curată! Itifale și piopiescuri Batjocurile lor l-au depravat! Când și-au uscat lirelele, Cum să acționezi, modul inimii? Vor fi sughițuri bacanale Când și-au secat lirelele: Voi avea izbucniri stomacale, Mă, dacă mi-e înghițit inima: Când și-au secat lirelele Cum să acționeze, fel de inimă? mai ORGIA PARIZIANĂ ou PARIS SE REPEUPLE O laches, la voilă! Degorgez dans les gares! Le soleil essuya de ses poumons ardents Les boulevards qu'un soir combldrent les Barbares Voilă la Cite sainte, assise â F occident! POEZII INIMA FURATA Inima scuipă peste găleată, Inima mea tristă I se aruncă boluri cu terci, Inima scuipă peste găleată: La glumele apașilor năvalnici Soldații chicotesc în jur Inima scuipă peste găleată, Inima mea tristă Penis priap monstruos Desenează pe perete, Și-mi sfâșie inima, tresărind, Penis priap monstruos Un val de abracadabra, spumegând, Spală-mi inima bolnavă! Monstruos Priapus Penis Desenează pe perete Inima furată, ce ar trebui să fac în continuare? Când mai târziu un eructat acru va doborî chipurile bacchice, arsurile la stomac mă vor prinde și pe mine, iar inima mea este toată în murdărie Inima furată, ce ar trebui să fac în continuare? Traducere de V Orel ORGIE PARIS, SAU CAPITALA ESTE PUBLATA DIN NOU Nenorociți, iată-o! Grăbește-te să te distrezi! De la peroane până la bulevard, unde căldura a ars totul În vest se afla capitala sacră, La vânătoare barbarii mângâiați ieri POEZII Allez! on previendra les reflux d'incendie; Voilă les quais, voilă les boulevards, voilă Les maisons sur azur leger qui s'irradie Et qu'un soir la rougeur des bombes etoila! Cachez les palais morts dans des niches de planches! L'ancien jour effare rafraîchit vos regards Voici le troupeau roux des tordeuses de hanches: Soyez fous, vous serez drâles, etant hagards! Morman de femele în călduri mâncând cataplasme, strigătul caselor de aur te revendică A zbura! Mânca! Iată noaptea bucuriei cu spasme adânci Care coboară în stradă O, băutori scuze, Băutură! Când lumina sosește intensă și ceață, Căutând lângă tine luxurile care picură, Nu vei sa saliva, fără gest, fără cuvinte, În ochelari, ochii tăi pierduți în albii îndepărtați? Rândunica, pentru regina cu fese în cascadă! Auziți acțiunea sughițului prost sfâșietor! Ascultă nopțile aprinse sărind Idioții gemeți, bătrâni, păpuși, lachei! O, inimi de murdărie, guri înspăimântătoare, munciți mai mult, guri de duhoare! Un vin pentru aceste torpoare ignobilă, pe aceste mese Pântecele voastre sunt topite de rușine, Câștigători! Ouvrez votre narine aux superbes nausees! Trempez de poisons forts les cordes de vos cous! Sur vos nuques d'enfants baissant ses mains croisees Le Poete you dit: "O laches, soyez fous! Parce que vous fouillez le ventre de la Femme, Vous craignez d'elle encore une convulsion Qui crie, asphyxiant votre nichee infâme Sur sa poitrine, en une horrible pression POEZII Bun venit aici, în fortăreața ordinii! Aici este piața, aici este bulevardul - aerul azur este limpede, Și toți explozivii înstelați au ars, Pe care ieri bombardierul l-a aruncat în întuneric! Alaltăieri iarăşi se ridică vesel, Ruinele se ascund cumva după scânduri; Iată o turmă roșie care îți legănă șoldurile pentru tine Nu sta la ceremonie! Nebunia este cea mai mare bucurie pentru tine! Așa că o haită de bărbați linge o cățea - Te grăbești la bordeluri și se pare că de jur împrejur strigă: fură și mănâncă! Întunericul își mișcă convulsiv Îmbrățișările O, grămadă de bețivi, Bea până te simți insensibil! Când nudul se ridică Și zorii nebuni Vei sta, eructând peste ochelari, privind fără gânduri în albul orbitor? Spre sănătatea Femeii, al cărei fund este cu mai multe etaje! Lasă fântâna de vărsături să stropească până dimineața - Admiră! Sărituri, scârțâituri, din găuri și fântâni Bufoni, furnir, lachei, cărți ascuțite! Inimile sunt prostii, iar gurile nu sunt mai curate Cu atât mai bine! Murdar deschide gura: Nu degeaba vinul este pus pe mese - Da, câștigătorii sunt slabi pe burtă Umflați-vă nara pentru rumeguș împuțit, Umeziți frânghiile gâtului gras cu otravă! Poetul te va ridica de gâtul unui copil Și va porunci ferm: "Fii nebun, ticălosule, În pântecele unei femei ascunzându-și laș botul și nu degeaba văzând un spasm înainte, Când ea țipă și tu, degenerează, se sugrumă cu furie pe propriul piept POEZII Syphilitiques, fous, rois, pantins, ventriloques, Qu'est-ce que ga peut faire ă la putain Paris, Vos âmes et vos corps, vos poisons et vos loques ? Elle se secouera de vous, hargneux pourris! Et quand vous serez bas, geignant sur vos entrailles, Les flancs morts, reclamant votre argent, eperdus, La rouge courtisane aux seins gros de batailles Loin de votre stupeur tordra ses poings ardus! Când picioarele tale dansau atât de tare de furie, Paris! când ai primit atâtea răni de înjunghiere, când ai culcat, păstrând în pupilele tale limpezi puțin din bunătatea fiarei reînnoirii, O cetate dureroasă, o cetate aproape moartă, Capul și cei doi sâni aruncați către Viitor, deschizându-și miliardele de uși pe paloarea ta, Oraș pe care Trecutul întunecat l-ar putea binecuvânta: Trup remagnetizat pentru durerile uriașe, Așa că bei din nou viața îngrozitoare! simți curgerea viermilor lividi care ți se ridică în vene, Și pe iubirea ta limpede lăcuind degetele înghețate! Și asta nu e rău Viermii, viermii livizi nu-ți vor mai împiedica suflarea de Progres Decît Stryxul a stins ochiul Cariatidelor Unde lacrimi de aur astral cădeau din gradele albastre Quoique ce soit affreux de te revoir couverte Ainsi; quoiqu'on n'ait fait jamais d'une cite Ulcere plus puant ă la Nature verte, Le Poete te dit: "Splendide est ta Beaute!" L'orage t'a sacree supreme poesie; L'immense remuement des forces te secourt; Ton oeuvre bout, la mort gronde, cite choisie! Amasse les strideurs au coeur du clairon sourd POEZII Un clovn, un rege, un idiot, un sicofant Capitala va vomita: trupul și sufletul lor Nu se potrivește și nu pentru viitorul acestei Regine a curviei - Vei scăpa de ea, crusta morocănă! Când te ghemuiești în noroi, te sufoci de frică, te plângi de toți banii pe care nu-i poți lua înapoi, Deasupra ta e o fată cu părul roșu și bustină Se va ridica, amenințând cu un pumn monstruos! Când s-a întâmplat că în formidabilul dans al fraților, Capitala, ai sunat, aruncându-te în cuțite, Când ai căzut, nu ai pierdut complet În pupile acelor zile de primăvară, care sunt încă proaspete, Capitala este jale, - aproape un oraș mort - Ridică-ți capul - cu prețul ce munci! Toate porțile sunt deschise și ochii tăi sunt ațintiți în ele, Binecuvântat de întunericul anilor tăi trecuți Dar iarăși simți curentul magnetic în fiecare nerv și, intrând într-o viață teribilă, vezi cum se zvârcește viermii albaștri Și degetele reci ating dragostea Lăsa! Curentul venos al circumvoluțiilor spastice ale Necazului nu vă va provoca respirația Așa că aurul muntelui stă în stele bufnița sângetoare În ochii cariatidelor nu se va cufunda în întuneric Violatorul să te calce în picioare - soarta-i groaznică, Să știm că acum nicăieri în lume nu este așa puroi printre câmpurile verzi arate - "O, ce frumoasă ești!" îți spune poetul Poezia va coborî la tine în mijlocul uraganelor, Mișcarea forțelor vii te va ridica din nou, - Aleasă, ridică-te și respinge moartea, ridicându-te, Pe trezirea tăcută! POEZII Le Poete prendra le sanglot des Infâmes, La haine des Forgats, la clameur des Maudits; Et ses rayons d'amour flagelleront les Femmes Ses strophes bondiront: Voilă! voilă! bandiți! -Societate, totul se reface:-orgiile Își strigă raza de odinioară către fostul bordel: Și gazele delirante, pe pereții înroșiți, Aprind sinistru spre azururile palide! mai MÂINILE LUI JEANNE-MARIE Jeanne-Marie are mâini puternice, mâini întunecate pe care Tete le-a bronzat, mâini palide ca niște mâini răsucite - Este d£S ihaiiis de Juaria? Au luat cremele maro Pe iazurile de voluptate? S-au înmuiat în luni În iazuri de seninătate? Au băut din cerurile barbare, Calm pe genunchi fermecați? Au rostogolit trabucuri Sau să faci contrabandă cu diamante? Pe picioarele înflăcărate ale Madonelor Au stins flori de aur? C'est le sang noir des belladones Qui dans leur paume eclate et dort Rețea chasseresses des dipterii Nu bombinent les bleuisons Aurorales, vers les nectaires? Mains decanteuses de poisons? POEZII Poetul se va ridica și se va bâjbâi în amintirea lui Suspine de servitute penală și fundul orașului - Va opări femeile ca un flagel, o rază de dragoste Sub canonada strofelor - ține-te atunci, băieți! Totul a căzut la loc: s-a întors viața de odinioară, fostele bordeluri și în ele fostul extaz - Și, între pereții însângerați, arzând febril, În albastrul de rău augur, șuieră gazul aprins Traducere de E Witkowski MÂINILE LUI JEANNE-MARIE Ei, aceste mâini mari, În a căror piele s-a înrădăcinat întunericul, Și acum, palid de făină, Ai Tale, Juan, nu sunt ca Nu creme și unguente Le-a acoperit cu beatitudine întunecată, Nu scăldat voluptuos În iazuri de agat noaptea Au prins o rază fierbinte în slăbiciune într-o oră senină? Ați rulat trabucuri sau ați vândut perle și diamante? La picioarele în flăcări ale Madonei și-au întins buchetul? Din sângele negru al belladonei Lumina le pâlpâie în palme Охотницы ли на двукрылых Среди рассветно-синих трав, Когда нектарник примани лих? Смесительницы ли отрав? POEZIE Oh! ce Vis i-a apucat în paniculări? Un vis incredibil al Asiei, Khenghavarilor sau Sionilor? - Aceste mâini n-au vândut portocale, Nici s-au rumenit pe picioarele zeilor: Aceste mâini n-au spălat scutecele Copiilor grei, fără ochi Nu-i mâini de văr Nici de muncitori cu frunte mare Ce strălucește, în pădure mirosind a fabrică, Un soare beat de smoală Sunt îndoitori ai coloanelor vertebrale, mâini care nu rănesc niciodată, Mai fatal decât mașinile, Mai puternic decât un cal întreg! Trecându-se ca cuptoarele, Și scuturându-și toate fiorele, Carnea lor cântă Marsilize Și niciodată Eleisons! Ți-ar strânge gâtul, o Femei rele, ți-ar zdrobi mâinile, Femei nobile, mâinile tale infame Pline de alb și carmin Strălucirea acestor mâini iubitoare Întoarce craniul oilor! În degetele lor gustoase Soarele mare pune un rubin! Un petic de populație Le face maronii ca pieptul de ieri; Spatele acestor Mâini este locul pe care l-a sărutat fiecare mândră Revoltă! СТИХОТВОРЕНИЯ Какой, пленяя страстью адской, Их обволакивал угар, Когда мечтою азиатской Влекли Сион и Кенгавар? Nu, nu în bazarurile barbare, Nu pentru rugăciunea sfântului, Și nu pentru spălat, bronzul lor Le-a acoperit cu atâta negru Nu, astea nu sunt mâini de servitor Și nu de muncitor, a cărui sudoare În pădurea putredă a fabricii, fierbinte, Soarele îmbătător bea gudronul Nu, aceste mâini sunt uriași, Păstrând bunătatea, Sunt mașini dezastruoase, cal nestăpânit! Și, fierbinte ca fierul, Și scuturând lumea, carnea lor Va cânta de o sută de ori Marsilieza, Dar nu "Miluiește-ne, Doamne!" Fără milă, fără îngăduință, Necruțând nici gât, nici spate, Te-ar fi îndrăznit, femei bogate, Toată pulberea, tot carminul! Lumina lor limpede este mai puternică decât religiile, Îi cucerește pe toți cei din jur, Fiecare deget al lor cu fața de soare Arde cu foc de rubin! Urma neștersă a sclavilor și slujitorilor de ieri a rămas în sângele lor, Dar mândru Insurgent a sărutat Palmele acestor Mâini cu piele întunecată, POEZII Elles ont pali, merveilleuses, Au grand soleil d'amour charge, Sur le bronze des mitrailleuses A travers Paris insurge! Ah! quelquefois, Mains sacrees, A vos poings, Mains oh tremblent nos Levres jamais desenivrees, Strigă un lanț cu inele strălucitoare! Și-i o zguduire ciudată În ființa noastră, când, uneori, Vrem să te târăm jos, Mâini de înger, Făcându-ți degetele să sângereze! SURORILE CARITATII Tânărul ai cărui ochi sunt strălucitori, cu pielea maronie, Corpul fin de douăzeci care ar trebui să meargă gol, Și ce era, cercul de aramă pe frunte, sub lună Adoră, în Persia, un geniu necunoscut, Impetuoasa cu dulceata virginala Și negru, mândru de prima lui încăpățânare, Ca mările tinere, lacrimile nopților de vară, Care se întorc pe paturi de diamante; Tânărul, confruntat cu urâțenia acestei lumi Tremură în inima lui larg iritată, Și plin de rana eternă și adâncă, Se prend ă desirer sa soeur de charite Mais, Femme, monceau d'entrailles, pitie douce, Tu n'es jamais la soeur de charite, jamais, Ni regard noir, ni ventre oh dort une ombre rousse, Ni doigts legers, ni seins splendidement forms POEZII Când puterea răzvrătită a iubirii În mulțime, oriunde te uiți, Ei, palid, au purtat Pe mitrailleuse prin Paris! O, mâini! Astăzi, pe încheieturile tale, metalul strălucește, sună Obișnuiam să-i sărutăm după pofta inimii - Acum a venit rândul lanțurilor Și nu putem reține un tremur puternic, Nu abate o asemenea lovitură, Când smuls cu pielea, Mâinile, bronzul tău sfânt! Traducere de M Yasnov SURORI DIN MILA Tânărul acela negru, cu ochi strălucitori, Care putea umbla gol fără a fi sfiit, Căruia, ca un idol, cu veacuri în urmă, noaptea În îndepărtata Persie, devasii s-au rugat, Acel tânăr, care încă nu se dezonorează, Fierbe în furie, în desfătare secretă Deci mările tinere, ca lacrimile unei nopți de vară, Se Unesc într-una peste fundul luminos Dar, cunoscând până la urmă toată urâciunea firmamentului nostru, Tineretul se înfurie până la înjunghierea în piept, Și caută o întâlnire cu sora milei, Rănită pentru totdeauna, cu totul epuizată Pentru totdeauna, Femeie, nu vei deveni Soră, Ești un bulgăre suplu de intestine încâlcite, Deși pieptul tău iese ca un munte ademenitor, Și sânul tău este mărginit de o fâșie de puf POEZII Aveugle irreveillee aux immenses prunelles, Tout notre embrassement n'est qu'une question: C'est toi qui pends ă nous, porteuse de mamelles, Nous te bergons, charmante et grave Passion Tes haines, tes torpeurs fixes, tes defaillances, Și brutalitățile suferite cândva, Ne dai totul înapoi, Noapte însă fără răutate, Ca un exces de sânge vărsat în fiecare lună - Când femeia, рогіёе o clipă, Гёроиѵапіе, Iubire, chemare a vieții și cântec de acțiune, Vine Muza verde și Justiția înflăcărată Îl smulge din augusta lor obsesie Ah! Alternând neîncetat cu splendori și liniște, Părăsit de cele două Surori implacabile, gemând Cu duioșie după știință cu brațele de pomană, Își poartă fruntea însângerată către natură în floare Dar alchimia neagră și studiile sfinte sunt respingătoare pentru savantul rănit și sumbru al mândriei; Simte o singurătate atroce trecând peste el Deci, și mereu frumos, fără dezgust pentru sicriu, Fie ca el să creadă în scopuri vaste, Vise sau Plimbări imense, prin nopțile lui Ѵёгкё, Et t'appelle en son âme et ses membres malades, O Mort touvégéive, soeur de charite iunie VOYELLES A noir, E blanc, I rouge, U vert, O bleu: voyelles, Je dirai quelque jour vos naissances latentes: A, corset noir velu des mouches eclatantes Qui bombinent autour des puanteurs cruelles, POEZII Privindu-ne fețele cu pupilele orbite, Cu îmbrățișarea ta obligându-ne să tăcem, Ne-ai închis gura cu sfarcurile umflate, Poruncindu-i pasiunii surde să pompeze ca un copil Pentru fiecare migrenă, convulsii, proastă sănătate, Pentru jignirile pe care le amintești singur, O Noapte, neștiind răul, cu sângele tău brun, Apoi lunar ne răsplătești în întregime - Și după tine, o povară insuportabilă: Iubire, și chemarea vieții, iar cântecul este ca o chemare Dar dreptatea așteaptă Muza se va înverzi, Capturând tineretul cu sfânta lui nebunie După ce a pierdut două surori crude, într-un dans rotund al Păcii și al pasiunilor, necrezând în căldura Științei, o asistentă afectuoasă, a deschis o sprânceană însângerată naturii înfloritoare Nici în magia albă, nici în cartea neagră mohorâtă Se va găsi, rănitul arogant, Și în golul cumplit care se apropie, Fără mânie, va întâlni sfârșitul târâtor- Acolo, după ce a aflat Adevărul, vorbind cu Moartea Și visând la nesfârșit, toată noaptea, Moartea Tainică este sora milei Pentru prima dată își va numi toată ființa Traducere de V Orel vocale "A" negru, alb "E", "I" roșu, "Y" verde, "O" albastru - culorile unei ghicitori bizare: "А"-черный полог мух, которым в полдень сладки Миазмы трупные и воздух воспа ленный POEZIE Golfuri de umbră; E, candoare a vaporilor și a corturilor, Lănci de ghețari mândri, regi albi, umbele tremurânde; Eu, purpuriu, scuip sânge, râd din buze frumoase În mânie sau în beție penitentă; U, cicluri, vibrații divine ale mărilor viride, liniștea pășunilor presărate cu animale, pacea ridurilor Ce să alchimie imprimă pe sprâncenele grozave studioase; O, Clarion suprem plin de stranii strideurs, Tăceri străbătute de Lumi și Îngeri: - O, Omega, raza violetă a Ochilor Săi! * * * Steaua a strigat roz în inima urechilor tale, Infinitul se rostogolește alb de la gât până la coapsele tale; Marea are o perlă roșie pe mamele voastre vermilion și Omul sângerează negru pe partea voastră suverană [OMUL DREPT PIESE] Justul rămase drept pe șoldurile sale solide: O rază îi aurit umărul; o sudoare M-a cuprins: "Vrei să vezi mașinile de curse strălucind? Și, stând în picioare, ascultând zumzetul florilor stelelor lăptoase și roiurile de asteroizi? "Prin farse de noapte îți este spionată sprânceana, o, Doar! Trebuie să câștigăm un acoperiș Spune-ți rugăciunea, gura din cearșaf ispășește cu blândețe; Și dacă ceva rătăcitor șochează gazda ta, Spune: Frate, mergi mai departe, sunt schilod!" СТИХОТВОРЕНИЯ Golfuri de ceață lăptoasă, "E" - corturi albe, Gheață, regi albi, o grădină presărată cu cer; "Eu" - o flacără de violet, gustul este înverșunat de sărat - Gustul de sânge pe buze, ca după o luptă fierbinte "U" este o întindere tremurândă, o mare dumnezeiască, Pacea câmpurilor nesfârșite, pace în privirea obosită a Alchimistului, a cărui frunte se încrețează; "O" - un corn ascuțit de munte, semnalul lumilor nepieritoare, tăcerea îngerilor, liniștea universurilor; "Oh" - cel mai radiant aspect etern Omega! Traducere de V Mikuşevici * * * O stea lacrimă roz care a căzut în urechi Spatele alb-prostrat este hamei greu Sfarcurile topite cu roșu, vârfuri de pământ Gap captivant cu sânge negru Traducere de E Witkowski [DREPT FRAGMENT] Sfânt și Drept, părea să fi crescut în pământ Cu stâlpi rotunzi de glezne neclintite Se întuneca Acoperit de sudoare, am repetat întrebarea: "De ce Fragmentul de stropire de furtuni meteoritice a ars găuri în colostrul ceresc? Aștepți comete noi? - Așa că uită-te mai rușinos la comedia nocturnă Roagă-te! Avem nevoie de sânge! Под плащаницею умильно рожи корчи, А постучат в твой гроб-к бродягам будь суров Ступайте прочь, скажи, я почернел от порчи" POEZIE Iar Dreptul a rămas în picioare, în teroarea albăstruie a peluzei după soarele mort: "Deci, ți-ai pune genunchierele la vânzare, bătrâne? Pălerin sacru! Bard al armurii! Măsline plângătoare! mana pe care o da mila! "Barbă familiei și pumnul orașului, Foarte blând credincios: ti, inima cade în potire, Maiestăți și virtuți, iubire și orbire, Doar! mai prost și mai dezgustător decât păduchii! Eu sunt cel care suferă și care s-a revoltat! "Și asta mă face să plâng pe burtă, prost, Și să râd bine, celebra speranță a iertării tale!" Sunt blestemat, știi! Sunt șoții, nebun, livid, Ce vrei! Dar du-te la culcare, hai să vedem, Doar! Nu vreau nimic de la creierul tău torpid "Tu ești Dreptul, în sfârșit, Dreptul! Ajunge! E adevărat că tandrețea și rațiunea ta senină Adulmecă noaptea ca cetaceele, Că te-ai proscris și scuipi trei Pe pârghii zdrobite înfricoșătoare! "Și tu ești ochiul lui Dumnezeu! lașul! Când tălpile reci ale picioarelor divine trec peste gâtul meu, ești un laș! O, fruntea ta care roiește lendini! Socrate și Iisus, Sfinți și Drepți, dezgust! Respectați Supremul blestemat al nopților sângeroase!" Am plâns asta pe pământ și noaptea Calmul și albul au ocupat cerul în timpul febrei mele Mi-am ridicat fruntea: fantoma fugise, Purtând atroce ironie a lui та Іёѵге - Vents noctumes, venez au Maudit! vorbeste lui, Totuși, care silencieux sous les pilastres D'azur, allongeant les comfctes et les nceuds D'univers, remuement enorme sans desastres, L'ordre, eternei veilleur, rame aux cieux lumineux Et de sa drague en feu laisse filer les astres! POEZII Înspăimântat de întunericul albăstrui de moarte, Pustnicul a rămas în gânduri umile "Cântărețul Armoricei, plângătorul Sfintelor Măslini, vinde calusuri pe genunchi! Onorează-i pe nefericiți cu bună milă! Idolul cu barbă magnifică al sărbătorilor de familie, Bea cu pocăință din paharul jertfei! Nu desfigura dragostea cu supunerea orbului, - Ești mai murdară și mai proastă decât o cățea polițistă, - Nu minti! - Sunt mândru de rasa mea rebelă! suspin până la colici în stomac, vreau să râd Mai presus de iertarea ta, milostiv! Sunt blestemat, sărac, beat - un rimer binecuvântat Nu după tine, lasă-i pe cei de ajutor să pufnească cu tine! Dormi! Nu vreau să dorm Din nou ești aici! Din nou! O, martir al crucii! Cel mai bun Drepți, pe stufurile tari Tu pufni, adulmeci, ca puiet de balene, Autoflagelare, gata să cânți rugăciune pentru morți după propriul suflet Esti ochiul lui Dumnezeu? Laş? Să calce în picioare, înfuriați, Picioarele reci ale armatei cerești! Socrate și Hristoși, sfinte moaște, mizerie! Ce ai găsit la tipul tău plin de păduchi? Fii frică! Prințul blestemat te disprețuiește " Astfel am turnat cascade de noroi în întuneric Dar totul era liniște în tărâmul transcendental: Topit cu o ceață de fantezii febrile Răstignit și mi-a dus ironia - Vetra, nu uita de Prințul blestemat! Te voi asculta până noaptea tace, Acolo unde întunericul a înflorit coloanele de azur, Păzitorul Universal plutește, tăcut și drept, Grăbind luminarile răzvrătite cu o plasă, Iar stelele, căzând, scânteie înapoi POEZII Ah! qu'il s'en aille, lui, la gorge cravatee De honte, ruminant toujours mon ennui, doux Comme le sucre sur la denture gâtee - Ca câinele după asaltul cățelușilor mândri, Lingându-i partea de care atârnă măruntaiele purtate Lasă-l să spună organizații de caritate murdare și progres - Urăsc toți acei ochi chinezești cu [be]daines, Apoi care cântă: nana, ca o grămadă de copii aproape de moarte, dulci idioți cu cântece bruște: O, drepți, ne vom caca în pântecele voastre de gresie! domnului Thtodore de Banville CE Spun EI LA РОЁТЕ DESPRE FLORI eu Astfel, mereu, spre azurul negru Unde tremură marea de topaze, Crinii vor funcționa în seara ta, acești clysters de extaz! În epoca noastră de sagos, Când Plantele sunt harnice, Crinul va bea dezgusturile albastre În prozele tale religioase! - Le Lys de monsieur de Kerdrel, Le Sonnet de mii huit cent trente, Le Lys qu'on donne au Menestrel Avec l'ceillet et l'amarante! Deslys! Deslys! On n'en voit pas! Et dans ton Vers, tel que les manches Des Pecheresses aux doux pas, Toujours frissonnent ces fleurs blanches! POEZII Pe gât, strângând cânepa rușinoasă, Dușmanul meu a plecat Merge! Lasă plictiseala plictisită Se lipește ca melasa de o limbă rușinoasă! Fugi, linge ca o cățea rănită, intestine însângerate într-o parte ruptă Ți-ai iubit vecinii - acum încearcă să blestemi, Psalmi nazali unși, cu frunze! - Bebeluși atât de nebuni, mai aproape de sicriu, Vai chineză - o, drepți, noi Te aruncăm într-un pântec de granit! Traducere de R Dubrovkin domnule Theodore de Banville CE SPUNE POETUL DESPRE FLORI eu Se întâmplă așa: în întunericul azur, Unde este marea de topaze tremurătoare, Toți acești Crini sunt în tine Vor sari ca un klister de extaz Epoca sago onorează munca în plante, Și Lily nu mai este solicitată, Și ei beau urâciunea albastră În proza ta evlavioasă Prețuiește Lily Kerdrel; În sonetele secolului primei treimi Sunt primiti de menestrel Cu garoafe într-un singur buchet Da! Cam asta este soarta lui Lily! Dar chiar și în poeziile tale, mai albe, Decît mânecile confirmatorilor, crinii albi tremură POEZII Întotdeauna, Dragă, când faci baie, Cămașa ta cu axile blonde Se umflă de adiere de dimineață Pe murdarele nu-mă-uita! Dragostea trece prin granturile tale Numai Liliac, leagăne! Și Violetele Lemnului, Scuipatele de zahăr ale Nimfelor Negre! II O, Pofctes, când ai avea Trandafirii, Trandafirii suflați, Roșu pe tulpini de dafin, Și mii de octave umflate! Când BANVILLE avea să ningă, sângeros, învolburând, Braconând ochiul nebun al străinului La lecturi binevoitoare rele! Din pădurile și pajiștile voastre, foarte pașnici fotografi! Flora este diversă, aproape ca dopurile de carafe! Toujours les vegetaux Fran$ais, Hargneux, phtîsiques, rîdicules, Ou le ventre des chiens bassets Navigue en paix, aux crepuscules; Toujours, aprăs d'affreux dessîns De Lotos bleus ou d'Helianthes, Estampes roses, sujets saints Pour de jeunes communiantes ! L'Ode Agoka cadre avec la Strophe en fenetre de lorette; Et de lourds papillons d'eclat Fientent sur la Pâquerette POEZII Și dimineața te trezești, prietene, Și după baie, briza îți umflă cămașa Peste murdarul-nu-mă-uita Dragostea se pliază în zilele noastre Înainte de liliac de sub gard! Dar violetele - ei Scuipă dulce Nimfă neagră II Poeți, dacă v-ar da Mai mult din acești trandafiri creț, Altoire în tufe de lauri, Umflați din poezii în octave Lasă Banville să-i facă să danseze, În vârtej, în circulația sângelui, Să pălmuiască un străin sub ochi O vânătaie pentru lipsă de respect pentru citit! Fotograf, vei avea probleme În pădurile tale, în văile tale, La urma urmei, Flora este eterogenă, precum dopurile de la decantoare sunt diferite! Plantele Franței sunt ridicole, Fragile, absurde, stângace, Și teckii sunt cufundați în ele Pe burtă, ca într-o băltoacă de mică adâncime; Însă după tăruiala diabolică, Unde este un lotus și o floarea soarelui în apropiere, În imprimeuri roz, Captivează fecioarele, pline de respect În versurile lui Ashoka, Quatrana ferestrei porticului este închisă; S-a așezat coada rândunica grea Recuperați peste margaretă POEZII Vieilles verdes, vieux galons! O croquignoles vegetales! Fleurs fantasques des vieux Salons! - Aux hannetons, pas aux crotales, Ces poupards vegetaux en pleurs Que Grandviile eut mis aux lisiferes, Et qu'allaiterent de couleurs De mechants astres ă visiare! Da, bavurile tale pentru țevi Faceți glucoză prețioasă! - Morman de ouă prăjite în pălării vechi, Crini, Agokas, Liliac și Trandafiri! III O, vânător alb, care aleargă fără ciorapi Prin panica lui Patis, nu poți, nu ar trebui să știi puțin despre botanica ta? Ai face să reușești, mă tem, Greierilor roșii Cantaride, Aurul Rioului până la albastrul Rinului, - Pe scurt, Norvegielor Florida: Dar, dragă, arta nu mai există acum, - Este adevărul, - să permită eucaliptul uimitor Constrictorii unui hexametru; Acolo! De parcă mahonii ar fi fost de folos, chiar și în Guyane noastre, Pentru cascadele de sapajous, Pentru delirul greu al viței de vie! - En somme, une Fleur, Romarin Ou Lys, vive ou morte, vaut-elle Un excrement d'oîseau marin? Vaut-elle un seul pleur de chandelle? POEZII Verdeața este decrepită ca un bazin! Plantele sunt pline - haide! - Cu un singur clic, intră în Salon! Lasă-i pe cockchafer, nu pe viperă Roncă salată plânsă! Granville-ul lui a adus la obiect, Și, strâmbându-se supărat, apusul Carmine a udat frunzele Suflați-vă pipele, proștilor! Saliva este dulce pentru tine, ca sucurile Și acestea sunt cizme fierte moi: Crini, trandafiri și Ashoka! III Trăgătorul meu alb, desculț, grăbindu-se prin pășune, entuziasmat, deși complet necunoscut Cu botanica, ca un om de știință Vei confunda una cu alta - O lăcustă cu o muscă spaniolă, Și Rio cu Rinul albastru, Norvegia cu Florida înfundată Prietene, arta nu poruncește Să se împotrivească legilor ei Și eucaliptului incomparabil Strânge un hexametru cu un piton Vai! spun eu În visele delirante ale lianelor din Guyana E numai bine pentru asta, mă uit, La maimuțe care se zbenguie! Короче, Лилия сама, Свежа она или увяла, Ценней ли птичьего дерьма? Или одной слезы шандала? POEZIE "Și am spus ce am vrut!" Tu, тёте așezat acolo, într-o colibă de bambus,- Obloane închise, tapete persane maro,- Ai făclii flori demne de Oise extravagante! - Poet! acestea sunt motive Nu mai puțin de râs decât arogant! IV Spune, nu pampa de primăvară Negru cu revolte cumplite, Ci tutunurile, plantele de bumbac! Spune culturile exotice! Spune, frunte albă că Phebus tanna, Câți dolari primește Pedro Velasquez, Havana; Incagă marea din Sorrento Unde merg Lebedele cu miile; Strofele tale să fie reclame pentru tăierea mangrovelor Sapă hidre și lame! Cătrenul tău se cufundă în pădure sângeroasă și se întoarce să ofere bărbaților diverși subiecte de zaharuri albe, Pectorali si gingii! Să știm pentru Tine dacă blondele Vârfurilor înzăpezite, spre Tropice, Sunt sau insecte care ouă Sau licheni microscopici! Găsit, Hunter, îl vrem, Niște nebuni parfumate Fie ca Natura în pantaloni să clocească! - pentru armatele noastre! СТИХОТВОРЕНИЯ Сказал то, что хотел сказать! Și tu, într-o colibă din bambus Zasev, unde nu poți vedea lumina, Unde din plictiseala tapițeriei maro, Gata pentru a șterge complet perioada de glorie a UAZ-ului demn! Și motivele? Poet! Nu există deloc motive - Sunt amuzanți și nerușinați IV Nu despre primăvara în stepă, unde întunericul De necazuri sumbre, spune-mi despre lucruri mărunte: Despre cultivarea bumbacului, despre tutun Cu o recoltă fără precedent Spune, frunte bronzată de Phoebus, Câți dolari la sută Velazquez în tropice căpcăun; Scuipa pe golful mării din Sorrento Pe un golf plin de lebede; E mai bine să cheltuiești strofe pe reclame, Lăudând un morman de manglis în ele, De mult de când au devenit un morman de gunoaie Cufundă versul în pădurea însângerată Și oferă oamenilor din plictiseală Un complot cu mai multe minuni: Despre zahăr, despre cauciuc Versetul tău ne-ar ajuta să știm, Că auriuul piscurilor sudice este pur și simplu mușchi islandez Sau opera unor muschi prietenoși Detectează, Shooter, dragă prietene, În alizarina nebună parfumată pentru pantalonii roșii ai Vegetației și ai armatei POEZII Găsește, la marginea Pădului Adormit, Florile, ca boturile, Din care saliva pomade aurii Pe părul întunecat al Bivolilor! Găsiți, la preșul nebun, sau pe Tremble Blue argintul pubescențelor, Potire pline cu ouă de foc Care se gătesc printre esențe! Găsiți ciulini pufoși ai căror zece măgari cu ochi mocniți lucrează pentru a învârti nodurile! Găsiți flori care sunt scaune! Da, găsiți în inima cusăturilor negre Flori aproape pietre, - faimos! - Care spre ovarele lor blonde tari Au amigdale gemi! Slujește-ne, Bufone, tu рейх, Pe o splendidă farfurie vermeil Tocănițe de crin siropos Ne mușcăm lingurile de Alfenide! V Quelqu'un dira le grand Amour, Voleur des sombres Indulgences: Mais ni Renan, ni le chat Murr N'ont vu les Bleus Thyrses immenses! Toi, fais jouer dans nos torpeurs, Par les parfums les hysteries; Exalte-nous vers des candeurs Plus candides que les Maries Comercial! colon! mediu! Ta Rime sourdra, rose ou blanche, Comme un rayon de sodium, Comme un caoutchouc qui s'epanche! POEZII Aproape de crânci, învăluită în tăcere, Caută o floare asemănătoare unui animal, Care să pomadă cu salivă Scruff de bivol murdar Un alt detectiv printre povești O pajiște care s-a împodobit cu puf, Unde se fierb ouăle de foc În fierberea uleiurilor esențiale Caută să tricotezi noduri, O buruiană care ar fi răsucită într-o frânghie măgari cu ochi mari! O floare pentru a bate scaune împreună! Caută floarea venelor subterane, Aproape ca o piatră ascunsă, Că ovarul alb a fost străpuns de scumpa Amigdale! Animator, pus în vermel Din crini okroshka, Hrănirea leneșului Și corodând lingura V Să spună cineva că Cupidon a fost sedus de îngăduință: dar Renan însuși sau pisica Murr nu și-au văzut tirsul Eliberează-ne din uitare, Dându-ne un adulmec de isterie; Pentru inspirație, dă-mi o băutură, Care este mai curată decât lacrima Mariei Dealer! Viclean! Bashi-bazouk! Lasă-ți versul - ușor sau neclar - să curgă vâscos ca cauciucul, Sau arde ca sodiul pur POâSIES De tes noirs Poemes-Jongleur! Blancs, verts, et rouges dioptriques, Que s'evadent d'etranges fleurs Et des papillons electriques! Voilă! c'est le Siecle d'enfer! Și stâlpii de telegraf vor împodobi, - liră cu cântece de fier, omoplații tăi măreți! Mai presus de toate, rimează o versiune Despre răul cartofilor! - Și, pentru alcătuirea de Poezii pline de mister Pe care trebuie să-l citim de Treguier În Paramaribo, cumpărat Volumele lui Monsieur Figuier, - Ilustre! - la domnul Hachette! iulie Elcide BAVA AR PRIMELE COMUNIUNI eu Într-adevăr, e o prostie, bisericile astea din sat Unde cincisprezece nebuni urâți care înfundă stâlpii Ascultă, unsă vorbăria divină, O întuneric grotesc cu care fermentează pantofii: Dar soarele trezește, prin frunziș, Culorile vechi ale vitraliilor neregulate La pierre a trimis mereu la terre maternelle Vous verrez des monceaux de ces cailloux terreux Dans la campagne en rut qui fremit solennelle, Portant preș des bles lourds, dans les sentiers ocreux, Ces arbrisseaux brules oh bleuit la prunelle, Des noeuds de mtiriers noirs et de rosiers fuireux, POEZII Din întunericul poezilor tale, jonglerul, Lasă-l să izbucnească, smulgând dopurile, Flori de foc de tabără strălucitoare Și muște electrice Această lume infernală este în fața ta! Este un stâlp de telegraf, ca într-o luptă, Se lipește de sunetul lirelor de fier În omoplații tăi luxoși! Și de aceea, rhyme-ka, decât Cartofii sunt bolnavi pe câmp; Și pentru poezii misterioase, Pe care poetul îl prețuiește Și ce ar trebui citit în Treguier Și undeva în Tananarivo, Cumpărați lucrările lui Monsieur Figier - Ashette le publică frumos Traducere de D Samoilov PRIMA PARTICIPARE eu Bisericile din provincii mă îmbolnăvesc: Ce poate fi mai prost?O sutană ponosită La o menajerie de fii de ţărani slăbănog Psalmi necruţători cântă neîncetat, Iar cerceveaua ponosită e tot mai roz De la soarele ce a răsărit în spatele ramurilor de castan Impregnat de umezeală și de mirosul pământului Piatra rece a zidurilor - această gresie brună Pe câmpuri vei găsi, în praful de amiază, Unde trandafirul sălbatic mohorât a împletit prunul sălbatic, Și s-au înălțat timide spiculețe de grâu, Când totul în natură a lovit cupidonii POEZII La fiecare sută de ani aceste hambare sunt făcute respectabile Prin văruire de apă albastră și lapte închegat: Dacă misticisme grotești sunt notabile Lângă Notre-Dame sau Sfânta Empaille, Muștele mirosind bine din han și grajdurile Sunt pline de ceară pe podeaua însorită Copilul se datorează mai ales casei, familiei Îngrijire naivă, muncă bună, năucitoare; Ies afară, uitând că le furnică pielea Unde preotul lui Hristos bătea din degetele puternice Preotul este plătit pentru un acoperiș umbrit de un foișor Ca să lase toate aceste frunți rumenite la soare Prima haină neagră, cea mai frumoasă zi a plăcintelor, Sub Napoleon sau Micul Tambour O iluminare unde Iosifii și Marthes își scot limba cu excesivă dragoste Și care, în ziua științei, se vor alătura de două hărți, Aceste singure amintiri dulci rămân din ziua mare Fetele merg mereu la biserică, fericite Să se audă numite cățele de către băieții Care joacă genul după Liturghie sau cântând Vecernia Cei care sunt destinati pentru chic-ul garnizoanelor, Ei batjocoresc casele importante din cafenea, Bluze noi și urlând cântece groaznice Cu toate acestea Cure alege pentru copilăria Desenelor; în incinta sa, numita vecernie, când aerul se umple de sunetul nazal îndepărtat al dansurilor, el simte, în ciuda apărărilor cerești, degetele de la picioare încântate și vițelul marcat; - Se apropie noaptea, pirat negru cu cerul auriu debarcând II Preotul a remarcat printre cateheți, Congregațiile Faubourgs sau Cartierele bogățiilor, Această fetiță necunoscută, cu ochi triști, СТИХОТВОРЕНИЯ Și la fiecare sută de ani, pentru a da acestor hambare un aspect decent, ele sunt recondiționate cu cretă și albastru, iar acum vom divulga secretul aproape sacru: efigia Madonei este umplută cu ceară, iar spiritul este insuportabil, Și muștele se târăsc peste fețele înnegrite Un adolescent datorează totul - oboseala rechizițiilor, Până în noaptea în care este ocupat cu treburile casnice Va fugi, uitând cât de aspru era ciobanul, Ce degete tenace a tras la umărul subțire, - Plătesc preotului adăpost, Să ierte păcatele tinerilor Dar cum își vor aduce aminte de această zi sfântă? - Un costum cumpărat pentru prima oară, sau un tablou nepoliticos, unde, strălucind de o bunătate excesivă, Iosif cel Drept a rânjit fără dinți; Veți atașa harta peste cuplul potrivit, Unde este Bonaparte acum, și shako și trompeta Fetele merg la templu - le place de mult, Că băieții le spun cățele la spate; Băieții văd o pânză de soldat, Se repezi la cârciumă, unde îi mustră pe cei bogați cu mustrări în piață și, ca de obicei, Dumnezeu știe ce strigă ei cu un curaj amețitor Pe panta zilei, curatul a cules desene, Ca să arate mâine tinerilor elevi; Coralul solemn în biserici a încetat de mult, Iar păstorul, auzind că cineva a început să cânte, Cu piciorul a bătut în timp cu coardele necredincioase Corsair negru Noaptea a coborât la digurile lunii II Preotul a văzut printre elevii timizi O fată slabă dintr-o suburbie săracă, ai cărei ochi lipsiți de apărare de sub gene POZI front galben Les parents semblent de doux pqrtiers "Au grand Jour, le marquant parmi les Catechistes, Dieu fera sur ce front neiger ses benitiers " III În ajunul zilei mari, copilul se îmbolnăvește Mai bine decât în Înalta Biserică cu fundbre zvonuri, Mai întâi vine fiorul, - patul nefiind plictisitor, - Un fior supraomenesc care revine: "Eu mor " Și, ca o voce de dragoste făcută surorilor ei proaste, Ea numără, abătută și cu mâinile pe inimă, Îngerii, Iisusurile și Fecioarele lui Nitide Și, cu calm, sufletul i-a băut tot biruitorul Adonai - În desinențe latine, Cerul strălucitor de verde scaldă frunțile vermilion și pătează cu sângele curat al sânilor cerești, Peste soare cad foi de zăpadă grozave! - Pentru virginitățile ei prezente și viitoare Ea mușcă de prospețimea remisiunii tale, Dar mai mult decât nuferi, mai mult decât dulcețurile, iertarea Ta sunt înghețate, o, Regina Sionului! IV Atunci Fecioara este doar Fecioara cărții Impulsurile mistice se sparg uneori Și vine sărăcia imaginilor, care arde Plictiseala, în final urni nu re atroce și pădurile bătrâne; Curiozități vag lipsite de modestie Îngrozesc visul cast albăstrui Care s-a surprins pe sine în jurul tunicilor cerești, Inul cu care Iisus își acoperă goliciunea Ea vrea, vrea, totuși, sufletul ei în necaz, Fruntea în perna scobită de strigăte surde, Să prelungească sclipirile supreme de tandrețe, Și saliva - Umbra umple casele și curțile СТИХОТВОРЕНИЯ Ei priveau cu blândețea evlaviei mute: "Domnul vă va trimite prevestiri fericite Și vă va scoate ucenicii cerești în mulțime!" III În ajunul zilei sfinte, ea zăce bolnavă, Toată seara se repezi într-o căldură dureroasă, Ea tremurând, începând să se pocăiască, Mai evlavioasă decât în biserică: "Voi muri! Ea hotărăște - oh moment ireparabil! - să-I fure dragostea de la restul mireselor; Ea vede Hristosi, Madone, heruvimi, crucea linistitoare si atotvictoria Doamne Adonai! Pătat în sângele unui altar sfâșiat Bucăți de pânză albe fără păcat În fața milei cerului, ea se va smeri În numele fecioarelor care au trăit mai înainte în ea Și vor trăi, dar știi, Regina Sionului, mijlocirea Ta este mai rece decât un nufăr IV Sacramentele se întunecă, iar Sfânta Fecioară Devine din nou un tablou stricat, O amprentă ștearsă și o haină de aur - O antichitate plictisitoare, absurdă Nerușinare vagă, minte curioasă de fetiță Înspăimântată de un vis azur liniștit Și au ridicat vălul timidei cuviințe care ascundea goliciunea lui Isus Pernă înăbușind geamătul sumbru al dorinței, ea visează cu disperare la un singur lucru: Pentru a prelungi tandrețea strălucirii divine! - Patul este tot umed, iar întuneric în afara ferestrei POEZII Et l'enfant ne peut plus Elle s'agite, cambre Les reins et d'une main ouvre le rideau bleu Pour amener un peu la fraîcheur de la chambre Sous le drap, vers son ventre et sa poitrine en feu V Când s-a trezit - miezul nopții - fereastra era albă Din somnul albastru al perdelelor de lumina lunii, Vederea a cuprins-o cu candoare duminicală; Avea să viseze roșu Ea sângera din nas, Și simțindu-mă foarte cast și plin de slăbiciune Să savurezi în Dumnezeu dragostea lui care se întoarce, Îi era sete de noaptea în care se ridică și cade Inima, sub ochiul cerurilor blânde, ghicindu-le; A nopții, Fecioară-Mamă impalpabilă, care scaldă Toate emoțiile tinere în tăcerile ei cenușii; Ea era însetată de noaptea puternică în care inima însângerată Ascultă fără martori la revolta ei fără strigăte Și jucând Victima și micuța soție, Steaua ei a văzut-o, o lumânare în degete, Coborând în curtea unde se usca o bluză, Spectrul alb, și ridică spectrele negre de pe acoperișuri VII Elle passa sa nuit sainte dans des latrines Vers la chandelle, aux trous du toit coulait l'air blanc, Et quelque vigne foile aux noirceurs purpurines, En de$ă d'une cour voisine s'ecroulant La lucarne făcea un coeur de lueur vive Dans la cour ou les cieux bas plaquaient d'ors vermeils Les vitres; les paves puant l'eau de lessive Souffraient l'ombre des murs bondes de noirs sommeils POEZII Respiră în aer, împinge perdelele, E înfundat, fata bolnavă este insuportabilă - Se ridică tremurând, iar frigul dormitorului era ascuțit Pătruns sub cearșaf, târându-se peste burtă V Ea s-a trezit după miezul nopții, trezită de pâlpâirea primăverii a lunii - o ceață devine albastră în fereastră - Bolnava delira de Sfânta Duminica, Ea visa roșu Sângele curgea din nas Și simțind în ea însăși nepăcatul unui credincios adevărat, Un val de dragoste umilă și bunătate, Ea tânjea cu toată jubilația inimii pentru asemenea nopți când ghiciți În întunericul privirii cerului, divin fără fund, Ea tânjea după nopțile când tristețea infantilă a Madonei nevăzute este liniștită Și sângele mândriei și al păcatului tace "Voi fi o victimă", și cu un pas slăbit Cu o lumânare tremurândă a coborât în curte, Unde peste frânghii, peste halatul alb Tremura o mulțime de fantome VI Într-un dulap rece, sub un acoperiș scurs, Mireasa și-a petrecut noaptea sfântă; Iedera noduroasă s-a strecurat prin crăpăturile din tavan, murdând jetul radiant lunar Ca inima de miezul nopții, reînviată, mută, Focul unei lumânări a ars sus, și deasupra curții, Unde slopurile de ieri emanau duhoare, Vitraliul a ars de argint POEZII VII Cine va spune aceste languiri și aceste îndurări murdare, Și ce ură va veni la el, nebuni murdari a căror lucrare dumnezeiască încă mai deformează lumile, Când lepra la sfârșit va mânca acest trup moale? VIII Și când, după ce și-a băgat toate nodurile de isterie, Ea va vedea, sub tristețea fericirii, Iubitul visează la milionul alb al Marielor, În dimineața nopții de dragoste, cu durere: "Știi că te-am făcut să mori? Ți-am luat gura, inima, tot ce avem, tot ce ai; Și sunt bolnav: Oh! Vreau să fiu culcat printre morții apelor de băut nocturne! "Eram foarte tânăr și Hristos mi-a spurcat respirația M-a umplut până la gât de dezgust! Mi-ai sărutat părul adânc ca lâna, Și m-am lăsat ah! du-te, e bine pentru tine, "Bărbați! care cred puțin că cel mai iubit este, sub conștiința lui de teroare ignobilă, Cea mai prostituată și cea mai dureroasă, Și că toate impulsurile noastre către tine sunt erori! "Pentru că Prima Împărtășanie a mers bine Sărutările tale, nu le-am putut fi cunoscut niciodată: Și inima mea și carnea mea lângă carnea ta sărutată sunt pline de sărutul putred al lui Isus! IX Atunci sufletul putred și sufletul pustiu Îți vor simți blestemele curgând - Vor fi adormit pe ura ta nevinovată, Scăpat, pentru moarte, de patimile drepte, СТИХОТВОРЕНИЯ VII Cine va exprima toată durerea, întregul abis al regretului La mulțimea proastă a celor mai sfinți ticăloși, Toată ura și mânia, când lepra decăderii carnea extatică va devora în cele din urmă? VIII Până dimineață, revenind din amărăciunea iubirii, Ea va rupe bucla de isterie fericită, Și va râde în razele zorilor fără sânge Mirele, visând la mii de Marie, - Ea nu suportă: "Ai murit, ți-am furat gura, ochii, mintea - sunt bolnav! O, lasă-mă să dorm pe un pat de corali unde adâncul își îngroapă morții! Eram tânăr, dar respirație proaspătă Pângărit de sărutul putred al lui Hristos, Orb, mi-ai băut parfumul părului, n-am rezistat, îți pasă, Barbati! Gândiți-vă la cât de josnic și teribil este pentru o femeie să iubească - în oricare dintre noi trăiește un suferind, un slujitor, o prostituată, Ne dăruim vouă și murim de fiecare dată Totul este în trecut pentru mine - și prima împărtășanie, Și prospețimea tinereții - uită-mi buzele! În brațele tale, fericirea îmi este inaccesibilă, sunt spurcat de săruturile lui Hristos IX El va revărsa blesteme asupra sufletelor pe jumătate slăbite, Care au ales calea cea dreaptă a morții mântuitoare - Nu vom distruge templul biruitor al urii, Nu vom scăpa de pasiunile pregătite pentru noi POEZII Hristos! Christ, eternei voleur des energies, Dieu qui pour deux miile ans vouas â ta pâleur, Cloues au sol, de honte et de cephalalgies, Ou renverses, les fronts des femmes de douleur Julieta LES CHERCHEUSES DE POUX Quand le front de l'enfant, plein de rouges tourmentes, Implore l'essaim blanc des reves indistincts, II vient preș de son lit deux grandes soeurs charmantes Avec de freies doigts aux ongles argentins Ei așează copilul în fața unei cruci Deschis larg unde aerul albastru scaldă un încâlc de flori, Și în părul ei greu unde cade roua Mergi degetele lor zvelte, cumplite și fermecătoare Le ascultă răsuflările înfricoșătoare cântând Care miros de legume lungi și de miere roz, Și care se întrerupe uneori de un fluier, de salivă Repetată pe buze sau de dorințe de sărutări Le aude genele negre bătând sub tăcerile Parfumate; iar degetele lor electrice și moi Face ca moartea păduchilor să trosnească printre indolența ei cenușie Sub unghiile lor regale Aici se ridică în el vinul Lenei, Suspin de armonică care ar putea delir; Copilul simte, după încetineala mângâiilor, Ridicarea și moartea în mod constant dorința de a plânge СТИХОТВОРЕНИЯ Isu iată, tâlharul de voințe ale femeilor este neclintit, Palidând de rușine și necruțăndu-și fruntea, De mii de ani ți se înclină Sub greutatea durerilor, un sclav îndoit Traducere de R Dubrovkin GĂSĂTORI DE PĂDUCHI Când pe fruntea unui copil, pieptănat până la sânge, Un roi transparent de umbre coboară ca un nor, Copilul vede treaz, plecat gata, Două surori afectuoase cu mâini blânde de zâne Aici, după ce l-a așezat lângă tocul ferestrei, Unde florile se scaldă în aerul albastru, Ei au băgat fără teamă degete minunate și îngrozitoare în încurcătura lui încăpățânată El aude cum cântă vâscos și indistinct Suflarea unei mieri timide, inexprimabile, Cum, cu un fluier ușor, se târăște înapoi - saliva sau un sărut? - într-o gură întredeschisă Beat, aude în tăcere cu gura groasă Bătaia genelor lor și degetele subțiri tremurând, De-abia expiră cu un crâșnire abia sesizabil Sub unghia regală păduchiul zdrobit Vinul lenei minunate se trezește în el, Ca un oftat de armonică, ca delirul harului, Și în inimă, încântată de pofte dulci, Dorința de a plânge acum se stinge, apoi arde Traducere de B Livshits POEZII LE BATEAU IVRE Comme je descendais des Fleuves impassibles, Je ne me sentis plus guide par les haleeurs: Des Peaux-Rouges criards les avaient pris pour cibles, Les ayant cloues nus aux poteaux de couleurs J'etais insoucieux de tous les equipages, Porteur de bles flamands sau de cotons anglais Quand avec mes haleurs ont fini ces tapages, Les Fleuves m'ont laisse descendre oii je voulais În bătaia furioasă a mareelor, Eu, iarna cealaltă, mai surdă decât creierul copiilor, am fugit! Și au început Peninsulele Nu am suferit mai multă forfotă triumfătoare Furtuna a binecuvântat trezirile mele maritime Mai ușoară decât un dop am dansat pe valuri Numiți eterni role de victime, Zece nopți, fără să regret ochii proști ai felinarelor! Mai dulce decât pentru copii pulpa merelor acre, apa verde îmi va pătrunde coaja de pin Și pete de vin albastru și vărsături M-au spălat, împrăștiind cârma și cârlig Și de atunci m-am scăldat în Poemul De la Mer, infuzat de stele, și lactescent, Devorând azururile verzi; unde, linia de plutire palida Și încântat, coboară uneori o înec gânditor; Oh, teignant tout ă coup les bleuites, delires Et rhythmes lents sous les rutilements du jour, Plus fortes que Galcool, plus vastes que nos lyres, Fermentent les rousseurs ameres de l'amour! Je sais les cieux crevant en eclairs, et les trombes Et les ressacs et les courants: je sais le soir, L'Aube exaltee ainsi qu'un peuple de colombes, Et j'ai vu quelquefois ce que l'homme a cru voir! POEZII BARĂ BĂUTĂ Când, scăpându-mă de flagel, am înotat de voia Râurilor, surd și inestetic, Pe stâlpi pictați - ținte pentru sulițe - Marinarii se terminau sub strigătele pieilor roșii Acum mi-aș fi lăsat toată încărcătura să meargă degeaba - cereale flamande și țesături englezești În timp ce această zarvă se petrecea pe țărm, Am înotat oriunde mergea, uitând de căpitan Într-o mulțime feroce, am alergat în depărtarea mărilor, Cum creierul unui prunc este surd, deja încă o iarnă Și peninsulele și-au rupt ancorele, Despărțite de pământ, au alunecat pe lângă Furtuna m-a trezit, carul victimelor marii, Ca pluta pe valuri, am dansat zece zile, Dispretuind privirea stupida a luminilor de coasta Printre elementele oarbe care și-au pierdut mințile Un val s-a aruncat și s-a răsucit într-o coajă de pin Și am fost dulce ca acru unui băiat, Am spălat orice urmă de vărsături și vin Și a rupt cârmele când s-a înfuriat De atunci am fost scăldat în poezia mărilor Cu o infuzie groasă de stele și o strălucire fantomatică, am mâncat albastrul, unde rătăcește cadavrul Fermecat al nimănui, atras de curentul marin Unde deodată albastrul se stinge din strălucirea zilei, Și, alungând delirul, preluând ritmul vag, Uriaș decât lira ta, mai puternic decât copilul îmbătat, Cea mai amară iubire fierbe must roșu Cunosc o tornadă, un surf, un vârtej, o furtună de vânt, Un firmament tunet deasupra serii hohote, Zori care se agita, ca un stol de sizari; Și am văzut ceea ce li se pare doar celor vii POEZII J'ai vu le soleil bas, tache d'horreurs mystiques Illuminant de longs figements violets, Pareils â des acteurs de drames tres antiques Les flots roulant au loin leurs frissons de volets! Am visat noaptea verde a zăpezilor orbite, Un sărut care se ridică încet în ochii mărilor, Circulația unor seve nemaiauzite, Și galben și albastru Гёѵеіі a fosforilor cântătoare! Am urmat, luni întregi, ca istericii, swellul atacând recifele, Fără să mă gândesc că picioarele luminoase ale Marielor Ar putea forța botul Oceanelor învântate! Am dat peste, știi, flori incredibile, amestecând cu florile ochi de pantere cu piei de bărbați! Curcubeele întinse ca frânele Sub orizontul mărilor, spre turme glauce! Am văzut mlaștinile uriașe fermentând, capcane Unde un întreg Leviatan putrezește în stuf! Căderi de apă în mijlocul bonacelor, Iar îndepărtatul spre prăpastii cataractant! Ghetari, sori argintii, valuri sidefate, cer de jar! Eșuuri hidoase pe fundul golfurilor maro Unde șerpii uriași devorați de gândaci Copaci sufocați, răsuciți, cu parfumuri negre! Mi-ar fi plăcut să le arăt copiilor aceste dorada Din valul albastru, acești pești aurii, acești pești cântări - Spume de flori mi-au legănat drivele Și vânturi inefabile mă înaripau uneori Uneori, martir obosit de palide și zone, Marea al cărei suspine mi-a făcut să mă rostogolesc blând A ridicat spre mine florile ei umbre cu ventuze galbene Și am rămas, ca o femeie în genunchi СТИХОТВОРЕНИЯ Am văzut zori joase un vis dinainte de zori Condensat în vânătăi de viziuni mistice, Și valuri care tremură și se mișcă ca o roată, Ca actori din noțiuni străvechi M-am dus de zăpadă în ceața verzuie, mi-am înălțat sărutările în ochii mărilor: Încercuirea forțelor necunoscute pământului, Pâlpâirea bicoloră a fosforilor melodioși M-am gândit multă vreme cum, obsedat de furie, surf-ul urlă, ca o turmă în isterie, Neștiind încă că Oceanul sălbatic va cădea cu smerenie la picioarele Sfintei Maria Ştii! Am navigat de-a lungul florilor nepământene, Acolo, ca florile, ochii panterelor, asemănători ca înfățișare Cu oamenii, și, aplecându-se, acolo urcă curcubeul Harnaș colorat pentru turmele subacvatice Am simțit mirosul mlaștinilor, o aparență de jgheaburi vechi, unde interiorul lui Leviatan putrezește în stuf, Am văzut în ea un calm mort și o revoltă, Și în adâncurile noroioase ale unei cețe sidefate Căldura cerului, discul palid, pâlpâirea ghețarilor Și bancurile ticăloase printre golfurile murdare, Unde șerpii grași - hrana gândacilor de pădure - Cad într-o bătaie din copaci elicoidal Cum să le arăți copiilor cântând pești, dorada Și peștii aurii care nu cunosc tristețea! Am zburat în spuma petale, bucuros că sunt răcoros, Vânturile nepământene mi-au inspirat zborul Uneori, Oceanul, obosit de poli, mă legăna și cu un cânt monoton, ceață colorată, era gata să tragă în părți Eram ca o femeie în genunchi POEZII Presque île, ballottant sur mes bords les querelles Et les fientes d'oiseaux clabaudeurs aux yeux blonds Et je voguais, lorsqu'â travers mes liens freies Des noyes descendaîent dormir, â reculons! Acum eu, barca pierdută sub părul mânerelor, Aruncată de uragan în eter fără pasăre, Eu ale cărui monitoare și bărci cu pânze Hanses nu aș fi pescuit carcasa de apă beată; Liber, fumegând, răsărind din neguri violete, eu care străpungeam cerul înroșit ca un zid Care poartă, dulceață rafinată pentru buni poeți, Licheni de soare și muci de azur; Cine alerga, pată de luni electrice, Foilboard, escortă de căluți de mare negri, Când Iuliile au doborât cu zgomote Cerurile ultramarine cu pâlnii arzătoare; Eu care tremuram, simțindu-mă scâncindu-mă la cincizeci de leghe depărtare Rutul Behemothilor și Vârtejele groase, Eternul învârtitor al imobilităților albastre, Mi-e dor de Europa cu parapeții ei străvechi! Am văzut arhipelaguri siderale! si insule Dont les cieux delirants are opens au vogueur: - Est-ce en ces nuits sans fonds que tu dors et t'exiles, Mîllion d'oiseaux d'or, d future Vigueur? Mais, vrai, j'ai trop pleure! Les Aubes sont navrantes Toute lune est atroce et tout soleil amer: L'âcre amour m'a gonfle de torpeurs enivrantes O que ma quîlle eclate! O que j'aille ă la mer! POEZII Aproape ca o insulă, am pornit din nou, Târând gunoi și păsări care au intrat în frenezie; Iar cadavrul precaut, plănuind să doarmă, Făcându-se înapoi, s-a târât prin clemele fragile Și acum, odihnindu-mă în albastrul vântului, Eu sunt cel care a împrumutat coafura de la vârtejuri: barca cu pânze hanseatică și sloop santinelă Nu-mi vor lua trupul, beat până la bord, în cârca; Eu, liber, am alergat în fum prin lumina liliac, Firmamentul de cărămidă bătut ca niște ziduri, Mântuit - ca să savureze poetul!- Toate lichenii de soare sau muci de spumă; Aruncată, totul în lumini, tabla nebună, Cu o mulțime de căluți de mare aranjează curse, Când iulie a zdrobit cerurile Ultramarine cu o lovitură de pumn și a spart pâlniile; Maliptremy a auzit un cartier îndepărtat Și Behemoths rut și geme din pântecele lor, Răsucind albastrul, neobosit, am început să tânjesc după porturile Europei Am văzut raiul care a înnebunit multă vreme Între insulele înstelate am plutit cu praf astral Chiar dormi în acele nopți, Înconjurat de un stol de păsări de aur, Vin Rsesilie? Am renuntat! Cât de groaznic este cursul timpului, Luna ustură și zorii sunt fără milă! Sunt până în gât cu amărăciunea iubirii Rupe repede, chila! Lasă-mă să mă scufund în mare! POEZII Si je deșire une eau d'Europe, c'est la flache Noire et froide oh vers le crepuscule embaume Un enfant accroupi plein de tristesses, lâche Un bateau frele comme un papillon de mai Je ne puis plus, baigne de vos langueurs, o lames, Enlever leur sillage aux porteurs de cotons, Ni traverser l'orgueil des drapeaux et des flammes, Ni nager sous les yeux horribles des pontons POEZII Nu! Aș vrea să merg în acea Europă unde pruncul În amurgul înmiresmat din fața jgheabului de canalizare, Trist involuntar și ascultând liniștea, Urmează barca ca o molie fragilă Dar nu mai pot, sătul de metereze, Depășesc corăbiile, zburând spre furtuni, Și nu pot suporta aroganța fanioanelor, Și-mi este înfricoșător să privesc în ochii închisorilor plutitoare Traducere de D Samoilov DERAIERI VERI ULTIMELE POEZII LARME Loin des oiseaux, des troupeaux, des villageoîses, Je buvais, accroupi dans quelque bruyere Entouree de tendres boîs de noisetiers, Par un brouîllard d'apres-midi tiede et vert Que pouvais-je boire dans cette jeune Oise, Ormeaux sans voix, gazon sans fleurs, ciel couvert Que tirais-je ă la gourde de colocase? Quelque liqueur d'or, fade et qui fait suer Așa, aș fi fost un semn de han prost Apoi furtuna a schimbat cerul, până seara Erau țări negre, lacuri, stâlpi, colonade sub noaptea albastră, stații Apa codrilor se pierde pe nisipuri virgine, Vântul, din cer, a aruncat țurțuri în iazuri Aur! ca un pescar după aur sau scoici, Să spun că nu-mi păsa să beau! mai RÂUL CASSIS Râul Cassis rulează ignorat În văi ciudate: Vocea a o sută de corbi o însoțește, adevărat Și vocea bună a îngerilor: Cu marile mişcări ale brazilor Când se scufundă mai multe vânturi СЛЕЗА Departe de țâțoi, de turme, de țărănele, Unde n-a fost zvâcnire în jur - ci de rucă, am băut stropul verde după-amiază - Ca o poțiune caldă, ceața afinului Izvorul Oisei, o oază de momeli - Ulmii fără cuvinte, pădurea tăcută Ce aș putea scoate din ceață? Sorbitura este aurie, ură și insipidă Gâtul meu este uscat, dar nu pot să beau! Apoi furtuna s-a strecurat în apusul soarelui Am văzut noaptea roiind și construind Spații printre colonadele albastre Iar stropii, scurgându-se prin nisip, au dispărut, Și norii au aruncat grindina în bălți Vânător de perle, vânător de comori - Ce sete mi-a fost! Traducere de M Yasnov COACAZE NEGRE RICHKA Râul Coacăz Negru se mișcă fără țintă Prin văi ciudate, Dulce este ca îngerii să cânte peste ea până acum, Plăcut este să cronască corbii, Iar peste țărmuri agitatorii mâncau cu vântul neîncetat DERNIERS VERS Tout roule avec des mysteres revoltants De campagnes d'ancîens temps; Temnițe vizitate, parcuri importante: pe aceste țărmuri auzim Patimile moarte ale cavalerilor-rătăcitori: Dar cât de salutar este vântul! Lăsați pietonul să se uite la aceste luminatoare: va merge mai departe mai curajos Ostași ai pădurilor trimiși de Domnul, Dragi corbi delicioase! Pleacă de aici pe țăranul viclean Care clincănește pahare dintr-un ciot vechi mai СОМЁШЕ SETE PĂRINȚI Suntem bunicii tăi, Les Grands! Acoperit cu transpirațiile reci ale lunii și ale verdeață Vinurile noastre seci au avut suflet! În soare fără imposturi De ce are nevoie omul? băutură MOL - A muri la râuri barbare Suntem bunicii tăi ai câmpurilor L'eau est au fond des osîers: Vois le courant du fosse Autour du château mouille Descendons en nos celliers; Apres, le cidre et le lait ULTIMELE POEZII Râul se mișcă, dar ține legământul Celui care a răsunat ieri: Turnuri ale castelului, parcuri din vechime - Aici uneori până dimineața Se aude delir pasionat de cavalerii rătăcitori, - Dar vânturile vindecă! În scârțâitul uleiului, călătorul va găsi într-o clipă o explicație pentru spaima sa Corbi, păsări ale lui Dumnezeu, trimiteți un clic către întreg districtul Bătăliei- Și nebunătatea, țăran micuț și viclean, Conduce imediat! Traducere de E Witkowski COMEDIA DE SETE BINE Suntem bunicii și unchii tăi, Kin! Transpirație strălucitoare pe fețele lor, mărgele reci ale lunii Da, vinurile noastre sunt puternice! Sub soarele care arde sincer, Care este vitejia unui om? Băutură I -Moară lângă râurile barbare! Suntem bunicii și unchii tăi, Prieteni Простых деревенских благ Взгляни: окруженный рвом, Наш замок В подвал сойдем, Хлебнем пивца натощак, А то молока нальем ULTIMELE VERSE PE MINE - Du-te unde beau vacile Suntem Bunicii tăi; Uite, ia Lichiorurile din dulapurile noastre; Ceai, cafea, atât de rar, tolbă în ceainice - Vezi imaginile, florile Ne întoarcem de la cimitir EU -Ah! uscați toate urnele! DUHUL Undine eterne, Împărțiți apa fină Venus, sora azurului, Emeus, curentul pur Evrei rătăcitori din Norvegia, spune-mi zăpada Dragi foști exilați, spuneți-mi marea EU -Nu, nu mai aceste băuturi pure, Aceste flori de apă pentru pahare; Legendele și nici figurile îmi potolesc setea; Chansonnier, fiica ta, este setea mea atât de înfruntă Hidra intima fara guri Care submineaza si pustieste PRIETENI Vino, vinurile merg la plaje, iar valurile cu milioanele! Vedeți sălbaticul Bitter Roll din vârful munților! ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Я -С коровами пить у ручья! Мы-деды твои и дядья, Питья Avem destule - alegeți: băuturi alcoolice și coniac, cafea și ceai parfumate Coroane de cimitir - Adio, dragă, la revedere I -O, a clinti pahare cu urne! FANTOMA O, Undine minunate, stârnește abisurile! Venus, fiica albastrului, Ridică-te din furtună! Nomazii din Norvegia, Bea despre zăpadă! Fanagoria rătăcitorilor, Dă-mi marea! I - Nu, destul de acest capriciu - Un nufăr într-un pahar; Nu potolește setea Băutură de vis Cântăreață, ai prețuit - Probabil, întâmplător - șarpe nemiloasă, Ce mă roade sufletul! PRIETENI Vedeți? - șuvoaie de Tinctură care se repezi de pe vârfurile munților, Deasupra marginilor tejghelei Turnului stau Vin DERNIERS VERS Gagnons, pelerins sages, L'Absinthe aux verts piliers MOI -Plus ces paysages Ți-o faci, Amis? J'aime autant, mieux, meme, Pourrir dans l'etang, Sous l'affreuse creme, Preș des bois flottants LE PAUVRE SONGE Poate mă așteaptă o Seară Unde voi bea liniștit Într-un bătrân Vile, Și mor mai fericit: De când am răbdare! Dacă durerea mea este resemnată, Dacă voi avea vreodată niște aur, voi alege nordul sau țara viței de vie? - Ah! a gândi este nedemn Pentru că este o pierdere pură! Și dacă devin Bătrânul călător, Hanul verde nu-mi poate fi niciodată deschis CONCLUZIE Porumbeii care tremură în luncă, Vânatul, care aleargă și care vede noaptea, Fiarele apelor, fiara robită, Ultimii fluturi! sunt și ei însetați ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Так вперед, паладины, Сокрушим цитадель! I -La naiba cu pozele astea; Aici este adevăratul hop? Mai bine undeva în noroi Să putrezească ca un lemn de plutire, Într-o mlaștină de broaște, Între zgomote împuțite VISUL SĂRACULUI Poate că, într-un fel, Soarta mă va lăsa să plec în interiorul familiar Să iau o înghițitură de liniște Și să închei în pace călătoria Când boala trece Și-mi țingăie în buzunar, Unde mă va trage - La nord sau la sud, În țara Grădinilor sau Viscolului? - Nu, visele tale nu sunt pentru viitor! Nu visa la trecut, Și nu te mai întoarce Pe vechiul prag, În dovlecel verde! CONCLUZIE Și fiecare molie care se lipește de lampă, Și orice fiară vânată, și orice Vis tremurând - și vită obosită - Sunt chinuiți de aceeași sete DERNIERS VERS Mais fondre ou fond ce nuage sans guide, Oh! favorise de ce qui est frais! Expirer en ces violettes humides Dont les aurores chargent ces forets ? mai BONNE PENSEE DU MATIN A quatre heures du matin, l'ete, Le sommeil d'amour dure encore Sous les bosquets l'aube evapore L'odeur du soir fete Dar acolo, în uriașul șantier Spre soarele Hesperidelor, În mâneci de cămașă, dulgherii Deja se forfocă În deșertul lor de mușchi, liniștit, Ei pregătesc lambriurile prețioase Sau bogăția orașului Va râde sub ceruri false Ah! pentru acestea Muncitori fermecați Supuși ai unui rege al Babilonului, Venus! lasa putin indragostitii, al carui suflet este incununat O, Regina Păstorilor! Aduceți țuică muncitorilor, Ca forțele lor să fie liniștite În așteptarea băii în mare la amiază mai ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ S-ar topi ca norii pe drum - Oh, dragii ăștia de răcoare pură! - Sau în violetele umede radiază Rift gol și apos Traducere de G Kruzhkov GANDURI BUNE DIMINEAATA O vară! Ora cinci dimineața Visul iubirii nu are limite, Dar zorii țin în aer Tot ce s-a împlinit ieri Dar acolo, cu mult înainte de vreme Văzând soarele Hesperidelor, Tâmplarii capătă un aspect de lucru În deșertul cu mușchi - somn, pace, Dar bubuitul trece prin păduri, De dragul vieții urbane, Plafond cer Zorii nu strica starea de spirit, armata regelui babilonian! Venus, acoperă-i pe cei care iubesc, În timp ce zorii arde! Regina Păstorului! Dă-le dulgherilor o cadă cu vin, Să se bucure de pace Iar la amiază, trupurile lor sunt spălate de valul mării! Traducere de E Witkowski DERNIERS VERS f£tes de la patience BANNlfcRES DE MAL CHANSON DE LA PLUS HAUTE TOUR ETERNIT VÂRSTA DE AUR BANNlFERE DE MAI La ramurile limpezi ale teilor Moare un hali bolnăvicios aii Dar cântece pline de duh flutură printre coacăze Să ne râdă sângele în vene, Aici vițele sunt încurcate Cerul este fericit ca un înger Azurul și valul comunică Eu ies afară Dacă mă doare o rază, voi ceda în fața mușchiului Să fim răbdători și plictisiți E prea simplu Spune la revedere durerilor mele Vreau ca vara dramatică să mă lege de carul ei de avere Că prin voi mulți, Natura, - Ah, mai puțin singur și mai puțin inutil! - Mor În schimb, păstorii, e amuzant, aproape că mor de lume Vreau ca anotimpurile să mă epuizeze Ție, Natură, mă predau; Și foamea și toată setea mea Și, vă rog, hrăniți, apă Nimic din nimic nu mă iluzie; C'est rire aux parents, qu'au soleil, Mais moi je ne veux rire â rien; Et libre soit cette informe mai ULTIMELE POEZII FESTIVALELE RĂBDARII Bannere MAI CÂNTEC DIN CEL MAI ÎNALT TURN ETERNITATEA EPOCA DE AUR CANOTE DE MAI Tremurând, năvălit spre înălțimi Un strigăt îndepărtat: atu! atu! Un aleluia al tăcerii În pustie, se aud coacăze Râzând, hameiul rătăcesc prin vene, Și șarpele de struguri bate Azurul este strălucitor ca un serafim, strălucirea cerului și a valurilor amestecate Lasă această strălucire să mă lovească - Lovit, voi cădea pe muşchi Se pare că dorința de a ieși nu este atât de dificilă Iată o surpriză! Voi decola pe carul zilei Spre zenit, spre înălțimile tragice Natură, omoară-mă! - Voi muri, împletit cu tine - În timp ce păstorii naivi Termină curtea lumii Lasă această căldură să mă ardă - mă predau Ție, Natură Iată setea și foamea mea: acceptă, satură și dă de băut Nu sunt iluzii in sufletul meu, rad de soare si de rude Deși nu este nevoie de distracție, ar fi suficient pentru voință și necaz Traducere de G Kruzhkov DERNIERS VERS CHANSON DE LA PLUS HAUTE TOUR Oisive Jeunesse Un tout serve, Prin delicatețe J'ai perdu ma vie Ah! Que le temps vienne Oh les coeurs s'eprennent Je me suis dit: laisse, Et qu'on ne te voie: Et sans la promesse De plus hautes joies Que rien ne t'arrete, Auguste retraite J'ai tant fait patience Qu'ă jamais j'oublie; Craintes et souffrances Aux cieux sont parties Et la soif malsaine Obscurcit mes veines Ainsi la Prairie A l'oubli livree, Grandie, et fleurie D'ences et d'ivraies Au bourdon farouche De cent sales mouches Ah! Miile veuvages De la si pauvre âme Qui n'a que l'image De la Notre-Dame! Est-se que l'on prie La Vierge Mărie? ULTIMELE POEZII CÂNTEC DIN CEL MAI ÎNALT TURN În nechibzuință, în sală Zilele au trecut fără urmă, În lipsă de voință în robie Am pierdut ani De-ar reveni timpul, ca să se trezească inima! - Nu!- mi-am spus - Nu întoarce, du-te! Nu regreta nimic, nu doresc să se înalțe Zilele care vor veni sunt scurte: Pleacă fără să te uiți înapoi Sunt desprins de toate, Ce am băut când eram mic; Toată suferința trecutului S-a dizolvat ca fumul Dar din setea pernicioasă Sângele Meu a devenit negru Pășune așa uitată, Unde brusture și brusture, Destinat să stârnească Numai un stol de muște, Care cu bâzâit urât Zboară peste uitare Ah, sufletul meu! Ce-i mai rămâne după atâtea pierderi, Pe lângă Maica Domnului, Acum? Обездоленной, ныне Вопиять ли в пустыне? ULTIMELE VERSE masa jetului în gol Pentru tot ce este înrobit, Prin delicatețe mi-am pierdut viața Ah! Să vină vremea Unde inimile se îndrăgostesc! mai £ternitate£ Ea este găsită Ce ? - Eternitatea Este marea plecată Cu soarele Suflet de santinelă, Să murmurăm mărturisirea nopții atât de miile Și a zilei în flăcări De sufragii umane, De impulsuri comune Acolo te eliberezi Și furi după Din moment ce numai din tine, Braises de satin, Le Devoir expiră Fără să spună: în sfârșit Nu există speranță, Nul orietur Science avec patience, Le supplice est sdr ULTIMELE POEZII În nechibzuință, în sală Zilele au trecut fără urmă, În lipsă de voință în robie am irosit ani De-ar reveni timpul, ca să se trezească inima! Traducere de M Yasnov ETERNITATE Ea este din nou în fața noastră Eternitate? Da! Ea! Soarele peste valuri, Shire, albastru O, suflete - santinelă - Jură în liniște Nopți iluzorii, zile de foc Nu avem nevoie de laudă, Povara patimilor s-a lăsat, Iată spațiu, libertate, Ari și zboară Cărbunii s-au degradat - Asta-i toată calea ta Datoria este uitată și scopul - Nu există fericire în asta Fără speranțe, fără zel, Fără căi, fără repere, Numai îndelungă răbdare, Cunoaștere, durere pentru totdeauna DERNIERS VERS Elle este retrouvee Quoi?-L'Eternite C'est la mer allee Avec le soleil mai Vârsta de aur Quelqu'une des voix Toujours angelique - II s'agit de moi, - Vertement s'explique: Ces miile intrebari Care se ramifică Aduc, practic, Numai beție și nebunie; Recunoașteți acest truc Atat de gay, atat de usor: este doar val, flora, si e familia ta! Apoi ea cântă O Atât de vesel, atât de ușor, Și vizibil cu ochiul liber - Cânt cu ea, - Recunoașteți acest truc Atât de gay, atât de ușor, E doar val, floră, Și e familia ta! etc Și apoi o voce "Este angelica?" "Este vorba despre mine", explică Vertement; ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Вновь она пред нами Вечность? Да! Она! Солнце над волнами, Ширь, голубизна Traducere de A Revich EPOCA DE AUR Și iar vocea Mai moale decât un flaut Își bolborosește reproșul blând - nu este pentru mine? Uită de încurcătura întrebărilor blestemate: vei înnebuni de multe griji, filosofe! Dansează și cântă Ușor și nepăsător Cu o floare și un val - Veșnicele tale rude! Val după val Motivul se ridică Totul este clar fără cuvinte - Cânt împreună: Dansează și cântă Ușor și nepăsător Cu o floare și un val - Veșnicele tale rude! , etc Și iar vocea - E mai zgomotos decât un flaut - bolborosește reproșul lui blând - nu-i așa? DERNIERS VERS Et chante ă l'instant En soeur des haleines: D'un ton Allemand, Mais ardente et pleine: Le monde est vicieux; Si cela t'etonne! Vis et laisse au feu L'obscure infortune Oh! joii chateau! Que ta vie est claire! De quel Age es-tu, Nature princière De notre Grand Fredre! etc Je chante aussi, moi: Multiple soeurs! voix pas du tout publiques! Environnez-moi De gloire pudique etc iunie JEUNE MENAGE La chambre est ouverte au ciel bleu-turquin; Pas de place: des coffrets et des huches! Dehors le mur est plein d'aristoloches Ou vibrent les gencives des lutins Que ce sont bien intrigues de genies Cette depense et ces desordres vains! C'est la fee africaine qui furnize La mâre, et les resilles dans les coins ULTIMELE POEZII Și apoi, cu un alt Acompaniment Sings, un heruvim cu accent german: Lumea este un ticălos și un ticălos; Crede-mă, cu greu El merită pe al tău Triste prețuită! Sălile strălucesc O frumusete mandra O, frate regal! De unde ai venit La castelul nostru fericit? , etc O, surori, despre cine Am visat în secret - Nu mai există secret retras! - Cu o coroană de timiditate Șterge-mi fruntea etc Traducere de G Kruzhkov CUPLU TANAR Fereastra este inundată de un albastru plictisitor, Iar locurile înghesuite sunt cufere, coșuri, Kirkazon se furișează de-a lungul cornișei, Și de dedesubt gingiile goale ale brownie-ului Да, это духа злобного приманки: Раздоры, ссоры, будничный бедлам, Вам дарят а фрика нстранка нстранка авят сети по углам ULTIMELE VERSE Intră câțiva, nașe nemulțumite, În lumină puternică în bufet, Apoi rămân! gospodăria lipsește Nu în serios și nu se face nimic Măriea are vântul încețoșându-l În absența lui, aici, tot timpul Chiar și spiritele răuvoitoare ale apei intră să se rătăcească în sferele alcovului Noaptea, Гашіе oh! luna de miere își va ridica zâmbetul și va umple cerul cu o mie de benzi de aramă Apoi vor trebui să se ocupe de șobolanul rău - Dacă nu sosește un zgomot palid, Ca o explozie de pușcă, după vecernie - O, sfinți și albi spectatori ai Betleemului, mai degrabă fermecați albastrul ferestrei lor! iunie BRUXELLES Iulie Boulevard du Regent Granițele de amarant până la palatul plăcut al lui Jupiter - Știu că Tu ești cel care, în aceste locuri, Îți topești albastrul aproape saharian! Apoi, ca trandafirul și bradul soarelui Și liana are jocurile lor închise aici, Cușca văduvei! Ce Stoluri de păsări, ia io, ia io! ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Furișat în casă și în spatele bufetului de sticlă, Cu o privire mohorâtă de nașe, Stai în fuste de soare, Și tinerii ar fi plecat cât mai repede! Prin șmecheria vântului vrăjitor, soțul îndrăgostit este înșelat - și lasă-l! Și acum ce spațiu pentru apă! Soț la ușă, sunt sub baldachinul nișului Prietene-lună, luna mea de miere, tăie întunericul cu aramă arogantă! Proaspăt căsătoriți la miezul nopții delirante vor trebui să-și regleze conturile cu un șobolan viclean Ei bine, altfel sălbatic și prost Focul va străluci noaptea, ca o lovitură de la distanță lungă - Vă implor, bătrâni ai Betleemului, Vrăjiți fereastra dormitorului familiei Traducere de R Dubrovkin BRUXELLES iulie Bulevardul Regent Paturi de flori fermecătoare Palatul lui Jupiter - aici pe bulevarde Ai amestecat albastrul Saharei și amarant visiniu suculent Târâtoare, trandafiri de rază de soare, ace de pin colorate, cușca văduvei! jocuri confuze, Și peste tot zbuciumul păsării: chyo! OMS! DERNIERS VERS - Case liniștite, pasiuni vechi! Chioșc de foile prin afecțiune După fesele tufelor de trandafiri, balcon umbros și foarte jos al Julietei - Juliette, ne amintește de Henriette, gară fermecătoare, În inima unui munte, ca la fundul unei livezi Unde o mie de diavoli albaștri dansează în aer! Bancă verde unde cântă paradisul furtunos, La chitară, irlandeza albă Apoi, din sufrageria guyaneză, Vorbărie de copii și cuști Fereastra ducelui care mă face să mă gândesc La otrava melcilor și la cimiul Care doarme aici jos la soare Și atunci e prea frumos! prea mult! Să păstrăm tăcerea - Bulevardul fără mișcare sau comerț, Tăcere, toată dramă și toată comedie, Reuniunea scenelor infinite, Te cunosc și te admir în tăcere * * * Est-elle almee? aux premteres heures bleues Se distrugera-t-elle comme les fleurs feues Devant la splendide etendue oh Hop sente Souffler la viile enormement florissante! C'est trop beau! c'est trop beau! mais c'est necessaire - Pour la Pecheuse et la chanson du Corsaire, Et aussi puisque les derniers masques crurent Encore aux fetes de nuit sur la mer pure! Julieta ULTIMELE POEZII Fațade pudrate, decoroase, pasiuni extraterestre în spatele geamului Gradina de trandafiri ingrijita sub balconul Julietei, nebuna de dragoste Julieta este ca Henrietta, Una din gările, Unde dracii albaștri într-un dans violent Se învârt în inima munților, ca în inima unei grădini O bancă verde, unde o irlandeză blondă s-a aplecat peste chitara ei, În bâlbâiala copiilor din sufragerie, un locatar din Guian ciripește într-o cușcă veche Palatul Ducelui, pecetea trecutului, O înghițitură de cucută, soare și cimiș, Ce foșnește sub fereastră pe jumătate adormit Frumos ca naiba! Shh! Acum nici un cuvânt Nu sunt trecători, magazinele sunt închise dimineața Bulevardul este o scenă goală familiară, admir drama zilei a tăcerii neprețuite fără să scot un cuvânt Traducere de R Dubrovkin * * * Cine este ea, nu o floare, deci, poate, Almeya? Ea dispare, devine palidă În orele albastre, când, ca un vis, Orașul respiră în depărtare cu tot conturul? Zorii e prea limpede! E prea minunat! Corsariul le cânta Rybachka, așa că este periculos să asculți; Густно маски молчат, но Поверить бы рады, что на море ночном хороши маскарады Перевод В Микушевыча ULTIMELE VERSE FOAMEA SE ACCESĂ Foamea mea, Anne, Anne, Fugi pe măgarul tău Daca am gust, e doar pentru pamant si pietre Dinn! din! din! din! Să mâncăm aerul, Stânca, cărbunii, fierul Foamea mea, întoarce-te Paște, flămând, Tatăl sunetelor! Atrage veninul gay Legar; mânca Pietricelele pe care un sărac le rupe, Pietrele vechi ale bisericii, Pietricelele, firele potopurilor, Pâinea culcată în văile cenușii! Mes faims, c'est les bouts d'air noir; L'azur sonneur; C'est l'estomac qui me tire C'est le malheur Sur terre ont paru les feuilles! Je vais aux chairs de fruit blittes Au sein du sillon je cueîlle La doucette et la violette Mafaim, Anne, Anne! Fuis sur ton ane Aoot ULTIMELE POEZII Foame rampantă Oh, foamea mea, Anna, Anna! - Rană arzătoare Un apetit nemaipomenit crește, Să înghită munții și norii Nu, o voi păstra! Voi lopata cu fier, cărbune și funingine Foamea mea, bou stângaci! Mâgâind de dor Pune în pajiștea consonanțelor, călcând liindul! Mâncare gratuită este peste tot: taverne de carieră și pâini de bolovani și lespezi de catedrale antice Foamea mea! În golurile fumurii - Delirul azur O, ce mă roade măruntaiele, Nu există scăpare! Pe paturi, verdeața se ciufulește: voi săpa în frunze crocante, voi mesteca oregano pe viță, voi roade mărar și hrean Oh, foamea mea, Anna, Anna! - O rană arzătoare Traducere de G Kruzhkov DERNIERS VERS * * * Ce pentru noi, inima mea, sunt straturile de sânge Și jar și o mie de crime, și strigătele lungi ale furiei, suspinele iadului răsturnând Orice ordine; iar la Aquilon din nou pe moloz; Și vreo răzbunare? Nimic! - Dar dacă, tot încă, Vrem! Industriași, prinți, senate: Pieri! putere, dreptate, istorie: jos! Nouă se datorează Sangele! sangele! flacara orj Totul despre război, răzbunare, teroare, Spiritul meu! Să întoarcem muşcătura: Ah! treci, republici ale acestei lumi! Împărați, Regimente, coloniști, popoare, destul! Cine ar stârni vârtejele furioase de foc, decât noi și cei pe care ne-am imaginat că suntem frați? Nouă, prieteni romantici: ne va plăcea Nu vom munci niciodată, râuri de foc! Europa, Asia, America, disparaissez Notre marche vengeresse a tout occupe, Cites et campagnes! Nous serons ecrases! Les Volcans Sauteront! Et l'Ocean frappe Oh! mes amis! - Mon coeur, c'est sdr, ils sont des freres: Noirs inconnus, si nous allions! Allons! allons! O malheur! je me sens fremir, la vieille terre, Sur moi de plus en plus ă vous! la terre fond, Ce n'est rien! eu sunt! eu sunt mereu ULTIMELE POEZII * * * Ce avem noi, sufletul meu, un curent sângeros, Și mii de crime, și un geamăt rău, Și căldură, și iadul, care a aruncat în prag Întregul sistem; iar pe epava lui Aquilon Toată răzbunarea? Nimic! Dar nu, iar noi, prinți, senate, burse, vrem totul, Toți pierd! Tradiții, putere și judecată - pe fum! Deci este necesar Aur de foc și sânge Totul arde, în răzbunare, arde în groază! Spiritul meu! Nu asculta conștiința În spatele întunericului Ascundeți-vă, republici, regi, regimente, sclavi, popoare, toate jos! Să tulburăm vârtejul focurilor mânioase, Și noi, și numiții noștri frați! Noi, romanticii, suntem dulci blesteme, Nu aducem muncă de sclav, ci flăcări! Vom îmbrățișa întregul glob cu răzbunare, Sate, orașe Lasă vulcanul să explodeze! Să cădem în luptă! Totul va fi înghițit de Oceanul aspru Prieteni! O, inimă, crede-mă, ei sunt frații mei, Necunoscutul Întunecat Sa mergem sa mergem! Din ce în ce mai mult pentru tine! Blesteme de nenorocire? Tunetele tremură sub pământul care se topește Nimic: sunt aici; Sunt aici mereu Traducere de F Sologub DERNIERS VERS ♦ ♦ ♦ Ends comme brame preș des acacias en avril la rame vinde du pois! În vaporii ei curați, spre Phoebe! vezi clătinând din capetele sfinților din vechime Departe de pietrele de moara ușoare ale pelerinei, de frumoasele acoperișuri, acești dragi Bătrâni își doresc acest filtru ascuns Acum nici ferial, nici astral! nu este ceața expirată de acest efect nocturn Cu toate acestea, ei rămân, "Sicilia, Germania, în această ceață tristă și palidă, tocmai!" MICHAEL ȘI HRISTINE La naiba atunci, dacă soarele părăsește aceste margini! Fugi, potop limpede! Aici este umbra drumurilor În sălcii, în vechea curte principală, Furtuna își aruncă mai întâi picăturile mari O sută de miei, ostași blonzi din idilă, Din apeducte, din rucile slăbite, Fugi! câmpie, deșerturi, prerie, orizonturi Sunt în toaleta roșie a furtunii! ПОСЛЕДНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ * * ♦ Aprilie este motivul În grădină este zarvă: mazărea, înfășurată pe stamine, înnebunește În perechi de alb lăptos O înclinare prietenoasă din cap - Vezi sfinți cu părul cărunt din alte epoci Din stivele luminoase și adăpostul Calea lor este departe - Băutura fatidică Ei vor să bea o înghițitură La urma urmei, totul în jur este spațios - Nici ceresc, nici pământesc! - Ceața a cuprins negrul, Ca întunericul nopții Și totuși au rămas - Sicilia, Germania, Au fost mântuiți de trista ceață împrăștiată! Traducere de A Davydov MICHELLE ȘI CHRISTINA La naiba! Nu există soare și nu există cine să tragă! Potopul strălucitor a dispărut, suntem mânați de o furtună; Furtuna se joacă în praful cel mai nobil Stropi mari sub fiecare viță de vie O sută de miei albi, paradă idilica Peste apeducte, peste erica ofilit, Fugi! Orizont, deșert, pajiște și grădină - Machiaj sumbru de furtună: ruine și fard de obraz DERNIERS VERS Chien noir, brun pasteur dont le manteau s'engouffre, Fuyez l'heure des eclairs superieurs; Blond troupeau, quand voici nager ombre et soufre, Tâchez de descendre â des retraits meilleurs Dar eu, Doamne! aici spiritul meu vede, După cerurile roșii de gheață, sub norii cerești care aleargă și zboară Peste o sută de Sologne lungi cât o cale ferată Iată o mie de lupi, o mie de semințe sălbatice Care duc, nu fără să iubească lisorii, Această după-amiază religioasă de furtună În Europa antică, unde vor merge o sută de hoarde! După, lumina lunii! peste tot mlaștina, Înroșiți și sprâncenele lor spre ceruri negre, războinicii călăresc încet călărețele lor palide! Pietricelele sună sub această bandă mândră! Și voi vedea pădurea galbenă și valea limpede, Mireasa cu ochi albaștri, bărbatul cu fruntea roșie, Galia și Mielul pascal alb, la picioarele lor dragi, - Michel și Christine,- și Hristos! - Sfârșitul idilei RUȘINE Tant que la lame n'aura Pas coupe cette cervelle Ce pachet blanc, vert et gras, a vapeur never new, (Ah! Lui, devrait couper son Nez, sa levre, ses oreilles, Son ventre! et faire abandon De ses jambes! o merveille!) ULTIMELE POEZII Un câine negru, un cioban negru în mantie zburătoare, Caută ce este mai bun, lăsând întunericul sulfuros; Salvează-te, turmă blondă, la vederea fulgerului Ceresc, dând semn să scapi! Uite, Doamne, duhul meu aleargă după nori Spre gheața vopsită a cerului se înalță, dar Sub norii năvăliți o sută de sărați sunt atât de asemănătoare cu șinele de cale ferată Sunt o mie de lupi, o sămânță sălbatică, Însă călugărița, nu lipsită de dragoste pentru lingouri, seamănă Europa în furtuni, Să crească un monument târâtor la o sută de regimente Prin strălucirea lunii, distanța nisipoasă este încețoșată; Iată caii palizi, și călăreții lor, Pătându-și frunțile cu sânge în întunericul cerului nopții, Se năpustesc peste pietre și copitele le zdrăngănesc Fruntea însângerată, panta strălucitoare, soția cu ochi albaștri a unui frumos galol, mielul alb pascal, Iisus Hristos, Michelle cu Christina sub cortina finalului Traducere de V Mikuşevici RUȘINE Acest creier nu a fost încă tăiat cu bisturiul, mâna nu a fost culesă În grăsime albă de fumare Oh, dacă el însuși Tăiați degetul și urechea Și și-a tăiat buza, Ar deschide sternul și burta! DERNIERS VERS Mais, non; vrai, je crois que tant Que pour sa tete la lame, Decât pietricele pentru flanc, decât pentru măruntaiele ei flacăra, Nu va fi acționat, copilul Geneur, fiara atât de proastă, Nu trebuie să se oprească nicio clipă de la viclenie și de a fi perfid, Ca o pisică din Monts-Rocheux, Să împuțite toate sferele! Dar cum rămâne cu moartea lui, Doamne! Ridică-te ceva rugăciune! MEMORIE eu Apa limpede; ca sarea lacrimilor din copilărie, asaltul în soare asupra albei trupurilor femeilor; mătasea, în mulțime și de crini curați, a stindardurilor sub zidurile cărora avea apărarea vreo fecioară; zbuciumul îngerilor; - Nu curentul auriu curgător își mișcă brațele, negre și grele, și mai presus de toate răcoroase, cu iarbă Ea se scufundă, având cerul albastru drept baldachin, cere perdele umbra dealului și arcului II Eh! l'humide carreau tend ses bouillons limpides! L'eau meuble d'or pâle et sans fond les sofa pretes Les robes vertes et deteintes des filettes font les saules, d'ou sautent les oiseaux sans brides ULTIMELE POEZII Dacă nu există cale cu el, Dacă un bisturiu se împiedică de craniu și dacă creasta de sub fund nu se îndoaie, Un animal care a devenit odios, animal dulce și rău Nu va fugi Și se va vinde cu jumătate, Va împuți ca o pisică, Unde este mai bine și unde nu are valoare Dar Rugăciunea pentru el să ajungă la tine, Doamne! Traducere de V Orel MEMORIE eu Ca sarea lacrimii unui prunc într-un pârâu care curge Albul în soare; invazia cărnii feminine, Mătasea și crinii cu stindarde în zbor, Cetatea, încredințată fecioarei; Atacurile îngerilor, nu, stropi de aur Unde tremură mâinile ierbii negre, dar lung Deasupra ei, întuneric, baldachinul albastru ceresc, Iar umbra podului și umbra dealului sunt ca niște perdele II Oh, plăcile alea cu bule umede Iar deasupra patului fără fund, păsările dansează; Ca și cum ar fi rochii verzi de fete, Willows se leagănă peste auriu pal DERNIERS VERS Plus pure qu'un louis, jaune et chaude paupiere le souci d'eau-ta foi conjugale, l'Epouse! au midi prompt, de son terne miroir, jalouse au ciel gris de chaleur la Sphere rose et chere III Madame se tient trop debout dans la prairie prochaine ou neigent les fils du travail; l'ombrelle aux doigts; foulant l'ombelle; trop fiere pour elle; des enfants lisant dans la verde fleurie cartea lor roșie de Maroc! Vai, El, ca o mie de îngeri albi care se despart pe drum, pleacă dincolo de munte! Ea, toată rece și neagră, aleargă! după plecarea bărbatului! IV Regret pentru brațele groase și tinere de iarbă curată! Aurul lunilor de aprilie în inima patului sfânt! Bucuria șantierelor abandonate de pe malul râului, pradă serilor de august care au germinat aceste putregaiuri! Să plângă acum sub metereze! Suflarea plopilor de sus este pentru singura adiere Apoi, e fața de masă, fără reflexe, fără sursă, cenușie: un bătrân, cochet, în barca lui nemișcată, muncește V Jucăria acestui ochi de apă mohorâtă, nu pot duce acolo, canoe nemișcate! Oh! brațele prea scurte! nici una, nici alta floare: nici cea galbenă care mă enervează, acolo; nici albastrul, prieten cu apa de culoarea cenușii Ah! la poudre des saules qu'une aile secoue! Les roses des roseaux des longtemps devorees! Mon canot, toujours fixe; et sa chaîne tiree Au fond de cet oeil d'eau sans bords - ă quelle boue? ULTIMELE POEZII Până la prânz, asemănător cu un louis plin de trup, Un nufăr galben, simbolul tău, soție, Pândește într-o oglindă de vagă spaimă Dintr-o minge sulfoasă cu o privire atât de geloasă III Încercând măcar pe țărm să pară impunătoare, Madame calcă pe umbrele și își legănă umbrela, iar peisajul pare brodat cu cusături de satin; Copii, întinși în verdeață parfumată, Citește minciuni legate în Maroc; Lăsând oștiri de îngeri albi în gardă, El se ascunde în spatele orizontului, ea, fără soț, îngheață, umbrită de un defect IV Durerea de ierburi flexibile sub nori: lovitura dupa lovitura Comoara lunilor de aprilie, pat sfânt; Râu, carieră părăsită, în care crește și putregaiul, saturat de cenușă; Și sub pasarelă, cum să nu plângă un idiot! Acolo unde plopii sunt fără suflare, unde aluatul e mai subțire Namol în spatele cenușiu, în liniștea vântului, draga veche într-o barcă stângace V Barca este nemișcată, nu am urină de smuls, În puterea ochiului posomorât al apei, Nici o floare galbenă, după părerea mea, brânză, Nu albastră în brațele cenușii ale nopții Afumat cu sălcii de polen, mine fantomatice, Peste trandafiri de coadă pe jumătate mâncați; Naveta mea este în lanț, cu atât amenințarea este mai evidentă: ochiul apei mă va trage în ce mlaștini? Traducere de V Mikuşevici DERNIERS VERS * * * O sezonuri, o casteluri, Quelle ame est sans defauts? O saisons, châteaux, J'ai fait la magique etude Du Bonheur, que nul n'elude O vive lui, chaque fois Que chante son coq gaulois Mai mult! je n'aurai plus d'envie, II s'est charge de ma vie Ce Charme! il prit âme et corps, Et dispersa tous efforts Que comprendre ă ma parole? II fait qu'elle fuie et voie! O saisons, châteaux! [Et, si le malheur m'entraîne, Sa disgrâce m'est certaine II faut que son dedain, las! Me livre au plus prompt trepas! - O Saisons, Châteaux!] * * * Le loup criait sous les feuilles En crachant les belles plumes De son repas de volailles: Comme lui je me consume ULTIMELE POEZII * * * O, palat! O primăvară! Al cui suflet este fără pată? O, palat! O primăvară! Învăț minuni din fericire, Toți își așteaptă participarea Lasă-l să izbucnească dimineața în casă Cu un cocoș galic zgomot! Ce altceva am nevoie în viață? Bucuria este cea mai mare recompensă Descântecul nu poate fi biruit, iar sufletul este în robie și trupul Nu-ți înțelegi cuvintele, Ele zboară, nu le vei prinde O, palat! O primăvară! Dacă se întâmplă brusc necazuri, știu ce fel de pasăre este Dacă i-a căzut în gheare, Lasă-l imediat - pe loc! O, palat! O primăvară! Traducere de A Revich * * * Așa cum un lup șuieră sub un tufiș, Prădând pene colorate Eructă cu greu, Așa că acum mă mănânc DERNIERS VERS Les salades, les fruits N'attendent que la cueillette: Mais l'araignee de la haie Ne mange que des violettes Que je dorine! que je bouille Aux autels de Salomon Le bouillon court sur la rouille, Et se mele au Cedron ULTIMELE POEZII Grăsimea rodnică a pământului Dă naștere fructe tari; Dar locuitorul din păianjenul Violet mănâncă singur Ar adormi! Fierbe cu cheia Pe altarul lui Solomon! Пускай моя кровь стечет В холодную зыбь Кедрова Перевод Г Кружкова lUUffilflATIOM ОЗАРЕНИЯ DUPĂ POUPĂ De îndată ce ideea Potopului s-a stins, Un iepure de câmp s-a oprit în sainfoins și clopotele în mișcare și și-a spus rugăciunea lui Гагс-en-ciel prin pânza de păianjen Oh! pietrele prețioase care erau ascunse, florile care deja se uitau Pe strada principală murdară s-au ridicat tarabele, iar Гоп a tras bărcile spre mare nivelat acolo sus, ca în gravuri Sângele curgea la Barbe-Bleue - în abatoare - în circuri, unde sigiliul lui Dumnezeu păta ferestrele Sângele și laptele curgeau Castorii au construit "Mazagranii" fumau în estaminete În casa mare de geamuri, încă picurând, copiii îndurerați priveau imaginile minunate O ușă s-a trântit, iar pe piața cătunului, copilul a întors brațele, înțeles de giruete și de cocoșii turlelor de pretutindeni, sub un duș orbitor Madame *** înființează un pian în Alpi Liturghia și Primele Împărtășanțe au fost săvârșite la cele o sută de mii de altare ale catedralei Caravanele au plecat Iar Splendide-Hâtel a fost construit în haosul gheții și al nopții palide De atunci, Luna a auzit că șacalii aruncau cu ochiul prin deșerturile de cimbru și eglogii în saboți mârâind în livadă Apoi, în pădurea purpurie în devenire, Eucharis mi-a spus că este primăvară Sourds, etang, - Ecume, roule sur le pont et par-dessus les bois; - draps noirs et orgues, - eclairs et tonnerre, - montez et roulez; - Eaux et tristesses, montez et relevez les Deluges DUPĂ POUPĂ De îndată ce asemănarea Potopului s-a domolit, Iepurele s-a oprit în iarbă și dând din cap cu clopote și s-a rugat curcubeului prin pânze de păianjen O, pietre prețioase ascunse - flori deschise! Tarabele s-au deschis pe strada largă noroioasă; au târât bărcile la mare, abrupte, ca în gravuri Sângele țâșnea în camerele lui Barbă Albastră, în abatoare și în circuri, unde ferestrele păleau sub marca principală care se ridicase la zenit Sângele și laptele curgeau Castorii au construit baraje Grogul a fiert în măduve Din spatele sticlei curgătoare ale unei case mari, copiii în doliu priveau spectacolul minunat Ușa s-a trântit, iar în piața satului copilul a întins brațele și a adunat toți cocoșii și toți cocoșii din clopotnițe într-o ploaie orbitoare Madame*** a instalat un pian în Alpi A fost o liturghie și au mers la prima împărtășanie la o sută de mii de altare ale catedralei Caravanele au plecat Iar Hotelul Magnific a fost ridicat în mijlocul haosului de gheață și a nopții polare De atunci, luna a început să audă urletul plângător al șacalilor în stepele de iarbă cu pene și ecloguri de saboți care scârțâie în grădină Și apoi în pădurea cântătoare violet, Eucharis mi-a spus că a venit primăvara Iaz, fierbe, bate cu un izvor - Spumă, bici prin poduri și păduri; - țevi de organe, perdele de întuneric - tunete și fulgere, - se ridică și se năpustesc; - Întristări și apele, aduc și exaltă Inundații ILUMINARI Car depuis qu'ils se sont dissipes-oh les pierres precieuses s'enfouissant, et les fleurs ouvertes!-c'est un ennuî! et la Reine, la Sorciere qui allume sa braise dans le pot de terre, ne voudț-a jamais nous raconter ce qu'elle sait, et que nous ignorons ENFANCE eu Acest idol, ochi negri și păr galben, fără părinți sau curte, mai nobil decât fabula, mexican și flamand; domeniul lui, verdeață azurie și insolentă, aleargă pe plaje numite, de valuri fără corăbii, nume feroce grecești, slave, celtice La marginea pădurii - florile de vis clintâie, izbucnesc, se aprind - fata cu buze portocalii, genunchii încrucișați în potopul limpede care se ridică din pajiști, nuditate care umbrește, traversează și îmbracă curcubeele - cerul, flora, mare Doamnelor care se învârteau pe terasele de lângă mare; copii și uriași, negri superbi în mușchi de verdeață, bijuterii care stăteau pe pământul gras al crângurilor și grădinilor dezghețate, - mame tinere și surori mari cu privirea plină de pelerinaje, sultane, prințese cu mers și costum tiranic, mici străini și oameni blând nefericiți Quel ennui, l'heure du "cher corps" et "cher coeur" II C'est elle, la petite morte, derriere les rosiers -La jeune maman trepassee descend le perron -La caleche du cousin crie sur le sabie -Le petit frere (il est aux îndes!) lâ, devant le couchant, sur le pre d'oeillets -Les vieux qu'on a enterres tout droits dans le rempart aux giroflees PERSPECTIVE Până la urmă, de când s-au uscat - o, pietrele ascunse, florile care s-au deschis! - totul a fost plictisitor! Iar Regina, Vrăjitoarea, care a avântat căldura în oala ei de lut, nu va dori niciodată să ne dezvăluie ceea ce este cunoscut ei și necunoscut nouă Traducere de N Strizhevskaya COPILĂRIE eu O, acest idol, cu ochi negri și coame galbene, fără rădăcini, fără adăpost - și totuși el este mai nobil decât orice legendă mexicană sau flamandă; posesiunile lui - îndrăzneț azur și verde - aleargă peste adâncimi, cărora valurile care nu cunoșteau năpyca dădeau nume cu sunet aprig - grecești, slave, celtice La marginea pădurii - unde florile care cresc numai în vis, înflorind, sunând și strălucind - o fată cu gura portocalie; genunchii sunt strânși înaintea potopului luminifer care se revarsă din iulie; goliciunea este umbrită, străpunsă și ascunsă de curcubee, ierburi, mare Doamnele care se învârt pe terasele de deasupra mării, prunci și uriașe, femei negre arogante în mușchi galben-verzui, ca niște bijuterii prind viață pe pământul gras al gazonului și grădinilor dezghețate, tinere mame și surori mai mari cu ochii pelerini; sultane cu mers regal și ținută voită, străini și persoane care suferă în liniște Ce plictiseală - ora unui "corp dulce" și a unei "inimi dulce"! II Iată-o, o femeie mică moartă în spatele unei creșteri de trandafiri - Tânăra mamă decedată coboară de pe verandă - Trăsura vărului scârțâie pe nisip - Frate (e în India!) mai aproape de apus, într-un câmp de garoafe levkoy ILUMINARI L'essaim des feuilles d'or entoure la maison du general Ils sont dans le midi -On suit la route rouge pour arriver ă l'auberge vide Le chateau est ă vinde; les persiennes sont detachees -Le cure aura emporte la clef de l'eglise -Autour du parc, les loges des gardes sont inhabitants Les palissades sont si hautes qu'on ne voit que les cimes bruîssantes D'ailleurs il n'y a rien â voir lă-dedans Pajiștile se întorc la cătunele fără cocoși, fără nicovale Lacătul este ridicat O, Calvarele și morile deșertului, insulele și pietrele de moară! Florile magice bâzâiau Digurile l-au legănat Au circulat animale de o eleganță fabuloasă Norii se adunau pe marea deschisă formată dintr-o eternitate de lacrimi fierbinți III În pădure e o pasăre, cântecul ei te oprește și te face să roșești II у are un ceas care nu bate Există un vas de topire cu un cuib de fiare albe Există o catedrală care coboară și un lac urcă Există o mașină mică abandonată în desiș sau alergând pe potecă înfășurat Există o trupă de mici actori în costume, văzuți pe drum prin marginea pădurii II y a enfin, quand Hop a faim et soif, quelqu'un qui vous chasse IV Je suis le saint, en priere sur la terrasse,-comme les betes pacifiques paissent jusqu'ă Ia mer de Palestine PERSPECTIVE Un roi de frunze de aur serpuieste in jurul casei generalului Întreaga familie este în sud - De aici se poate merge pe un drum maro până la o tavernă goală - Castelul este scos la vânzare; obloanele erau rupte de la ferestre Preotul trebuie să fi luat cheile bisericii - Porțile din parc sunt goale Gardul este atât de înalt încât doar coroanele zgomotoase sunt vizibile deasupra lui Totuși, acolo nu este nimic de văzut Câmpurile se apropie de sate unde cocoșii nu cântă, nicovalele nu sună Barajul a fost coborât O, crucifixe pe marginea drumului, mori în mijlocul neantului, insule pe râu și stive! Florile de vrăjitoare bâzâiau Bgo liniştit pante Animale de o natură fabuloasă alergau Peste mare se adunau nori, creați din lacrimi veșnice arzătoare III Există o astfel de pasăre în pădure - cântecul ei te va opri și te va face să roși Există ceasuri care nu bat niciodată Există o vizuină cu un pui de animale mici albe Există o catedrală în pantă ușor și un lac abrupt În zona de tăiere este un vagon abandonat și se întâmplă ca acesta, tot în panglici, să se repezi pe potecă Există o tabără de comedianți rătăciți - uneori o observi prin creșterea de pe marginea drumului Și, în sfârșit, când nu ai ce să mănânci și să bei, va fi cineva care să te scoată IV Sunt un sfânt, mă rog pe terasă - vitele pasc liniştite până la Marea Palestinei ILUMINARI Eu sunt savantul pe scaunul întunecat Crengile și ploaia se aruncă la fereastra bibliotecii Eu sunt pietonul drumului mare prin pădurea de pitici; zgomotul încuietorilor îmi acoperă pașii Multă vreme văd spălarea aurie melancolică a soarelui apus Aș fi copilul abandonat pe debarcaderul care a ieșit în larg, micul valeț care urmează aleea a cărei frunte atinge cerul Traseele sunt dure Movilele sunt acoperite cu genete Aerul este liniştit Cât de departe sunt păsările și izvoarele! Nu poate fi decât sfârșitul lumii, mergând înainte V Permiteți-mi, în sfârșit, să am acest mormânt, văruit cu liniile de ciment în relief - foarte departe sub pământ Mă sprijin pe masă, lampa luminează foarte puternic aceste ziare pe care sunt prost să le recitesc, aceste cărți fără interes La o distanță enormă deasupra sufrageriei mele subterane, casele prind rădăcini, cețurile se adună Noroiul este roșu sau negru Noapte ticăloasă, nesfârșită, monstruoasă! Mai puțin înalte, sunt canalizări La coastă, nimic altceva decât grosimea globului Poate prăpăstii de azur, gropi de foc Poate că pe aceste planuri se întâlnesc lunile și județele, mările și fabulele În vremuri de amărăciune îmi imaginez bile de safir, de metal Sunt maestru al tăcerii De ce ar trebui să se estompeze aspectul unui ventilator în colțul bolții? ОЗАРЕНИЯ Я ученый в сумрачном кресле Ветки и струи дождя хлещут в окна библиотеки Sunt un călător pe o autostradă așezată printr-o pădure pipernicită Murmurul porților îneacă treptele Mă uit îndelung cum melancolia apusului își clătește pânza aurie Aș fi bucuros un copil uitat pe un debarcader din mijlocul mării, un băiat de servitor rătăcind pe un bulevard întunecat, atingând cerul cu sprânceana Cărările devin mai abrupte Dealurile sînt acoperite cu ghinci Aerul este liniştit Cât de departe de păsări și izvoare de munte! Dacă mergi mai departe, cu siguranță vei ajunge la capătul lumii V Cum aș putea în sfârșit să îndepărtez acest mormânt, văruit cu var, cu cusături aspre de ciment - adânc, adânc sub pământ! Iată-mă la o masă sub o lampă strălucitoare, recitind cu prostie ziare vechi și cărți goale La o înălțime teribilă deasupra adăpostului meu subteran, casele sunt înrădăcinate, ceața se învârte Noroiul este negru roșcat Un oraș monstruos, o noapte fără sfârșit Puțin mai jos sunt canalizările Pe laterale, doar grosimea globului Poate conține abisuri azurii, fântâni de foc Trebuie să fie în acele planuri în care lunile converg cu cometele, legendele cu mările În ore de disperare îmi imaginez bile de safir, de metal Sunt stăpânul tăcerii De ce s-ar străluci sub arcadă asemănarea unui aerisire? Traducere de Y Stefanov ILUMINATII CONTE Un prinț era supărat că s-a dedicat doar perfecțiunii generozității vulgare El a prevăzut revoluții uluitoare ale dragostei și și-a bănuit femeile că sunt mai puternice decât această complezență înfrumusețată cu rai și lux Voia să vadă adevărul, ora dorinței și satisfacției esențiale Fie că a fost sau nu o aberație a evlaviei, a vrut el El deținea cel puțin o putere umană destul de largă Toate femeile care l-au cunoscut au fost ucise Ce devastare a grădinii frumuseții! Sub sabie, l-au binecuvântat Nu a comandat altele noi, femeile au reapărut I-a ucis pe toți cei care l-au urmat, după vânătoare sau libații - Toți l-au urmat S-a amuzat tăind gâtul fiarelor de lux A dat foc palatelor S-a repezit asupra oamenilor și i-a tăiat în bucăți Mulțimea, acoperișurile de aur, fiarele frumoase încă mai existau Poate cineva să intre în extaz în distrugere, să fie întinerit de cruzime! Oamenii nu murmurau Nimeni nu a oferit sprijinul opiniilor sale Într-o seară a galopat mândru A apărut un Geniu, de o frumusețe inefabilă, chiar de nepomenit Din chipul și purtarea ei a reieșit promisiunea unei iubiri multiple și complexe! de fericire nespusă, chiar insuportabilă! Prințul și Geniul probabil anihilati în sănătate esențială Cum ar fi putut să nu fi murit din cauza asta? Au murit împreună Dar acest Prinț a murit, în palatul său, la o vârstă obișnuită Prințul era Geniul Geniul era Prințul Muzica artistică lipsește din dorința noastră ОЗАРЕНИЯ СКАЗКА Un oarecare prinț a fost înțepat de faptul că el, negăsind altă treabă pentru sine, a adus la perfecțiune doar mărinimia vulgară El a prevăzut transformările miraculoase ale iubirii și a bănuit că femeile lui sunt capabile de mai mult decât de smerenie, îndulcite de rai și de lux A vrut să vadă adevărul, momentul în care își dorește cu adevărat și este mulțumit Fie că a fost un abuz de iubire sau nu, el a vrut așa Cel puțin a avut acces la mult din ceea ce este uman posibil Femeile care l-au cunoscut au fost ucise până la ultimul bărbat Grădina frumuseții este devastată! Sub sabia ridicată l-au binecuvântat Nu a cerut femei noi - Dar au apărut I-a executat pe toți cei care l-au urmat după vânătoare și băutură Toți au continuat să-l urmeze Pentru distracție, a ucis creaturi de lux El a ordonat ca palatele să fie arse în cenuşă S-a năpustit asupra oamenilor și i-a tăiat în bucăți - Mulțimile de oameni, acoperișurile aurite, făpturile frumoase nu au dispărut Încântă distrugerea, întinerește cruzimea! Oamenii au tăcut Nimeni nu a simpatizat cu părerile prințului Într-o seară călărea mândru A apărut Geniul frumuseții de nedescris și obscen Fața și tabăra lui Dumnezeu făgăduiau dragoste cu mai multe laturi și multe laturi, fericire inexprimată, chiar insuportabilă! Prințul și Geniul, probabil, au dispărut, scufundați în elementul sănătății Și cum să nu moară? Așa că amândoi au murit Dar Prințul a murit la o vârstă înaintată în palatul său Prințul era un geniu Geniul era Prințul Причудливой мелодии недостает нашим желаниям Перевод В Orla ILUMINARI PARADĂ Jokeri foarte solidi Mulți au exploatat lumile voastre Fără nevoi, și fără grabă să-și pună în aplicare facultățile lor geniale și experiența lor a conștiințelor tale Ce bărbați în marș! Ochi proști în felul mutelor de vară, roșii și negri, tricolori, de oțel împânziți cu stele aurii; facies deformat, plumb, albastru, foc; răgușeală distractivă! Apropierea crudă de beteală! - Sunt câțiva tineri - cum s-ar uita ei la Herubin? - prevăzuți cu voci înspăimântătoare și câteva resurse periculoase Sunt trimiși să ia înapoi în oraș, îmbrăcați într-un lux dezgustător O, cel mai violent Paradis al grimasei furioase! Fără comparație cu fachirii tăi și cu alte trăsături pitorești În costume improvizate cu gust de vise urâte, ei joacă bocete, tragedii ale bandiților și semi-zei spirituali precum istoria unde religiile nu au fost niciodată Chinezi, hotentoți, țigani, simpli, hiene, Mo-loch, vechi demențe, demoni sinistri, amestecă trucuri populare, materne, cu ipostaze bestiale și tandrețe Ei interpretau piese noi și cântece "fete bune" Maeștri jongleri, ei transformă locuri și oameni și folosesc comedia magnetică Ochii strălucesc, sângele cântă, oasele se lăresc, lacrimi și fire roșii curg Batjocura sau teroarea lor durează un minut sau luni întregi Eu singur am cheia acestei parade sălbatice ANTIC Bunul fiu al lui Pan! În jurul frunții tale încununate cu flori și fructe de pădure ochii tăi, mingi prețioase, se mișcă Petați cu drojdie maro, obrajii tăi sunt înfundați Colții tăi strălucesc Pieptul tău seamănă cu o citră, în brațele tale blonde circulă sunete Inima ta bate în acest pântec în care doarme sexul dublu Plimbați-vă noaptea, mișcând ușor această coapsă, această a doua coapsă și acest picior stâng ОЗАРЕНИЯ ПАРАД-АЛЛЕ Necinstiți sănătoși Mulți dintre ei au profitat bine printre voi Nu se grăbesc să-și dezvăluie în mod inutil darurile lor geniale și cunoștințele despre intestinul tău Razitate baieti! Ochi sălbatici ca o noapte de vară, roșii, negri, tricolori și ca oțelul pătat de aurul stelelor; fețe distorsionate, plumbei, palide, epuizate; respirație șuierătoare Mers înfiorător de nenorociți! Există și cățeluși complet - ce este în ochii lor Cherubino! - au voci înspăimântătoare și ceva mai înspăimântător Îmbrăcați într-un șic răutăcios, sunt trimiși în oraș să se usuce puțin Ah, ce paradis al ipocriziei violente! Unde sunt toți fachirii tăi și tot felul de clovni În haine făcute de ei înșiși, fără gust, de coșmar, aceștia joacă astfel de dureri și tragedii ale renegaților și semizeilor spirituali, cum nu s-au întâmplat niciodată nici în istorie, nici în scripturile sacre Hottentoți, chinezi, țigani, proști, hiene, molohi, bătrâni slabi la minte, duhuri rele - toți cântă un amestec de smochine de rând ale străbunicului și mișcări bestiale nerușinate Sunt gata să interpreteze o piesă și un cântec nou pentru fetele bune Comedianți întăriți, se plimbă și se îmbracă, organizează sesiuni hipnotice Ochii strălucesc, joacă sânge, umerii se îndreaptă, curg lacrimi și șuvoaie roșii Glumele și amenințările acestor bufoni trăiesc uneori un minut, alteori luni de zile Eu singur am luat cheia acestei parade sălbatice Traducere de A Revich ANTIK Binecuvântat fiu al lui Pan! Sub fruntea ta, incununata cu flori si fructe, traiesc ochi de bijuterie dungi maronii pe obrajii tăi înfundați Colții tăi sclipesc Pieptul tău este ca o cithară, mâinile tale plictisitoare bâzâie În pântecele care ține somnul ambelor sexe, inima îți bate Noaptea, coboară să rătăcești, mișcă puțin cu un șold, apoi cu celălalt, îndoaie piciorul stâng Traducere de V Orel ILUMINARI A FI FRUMUSE In fata unei zapezi o Fiinta inalta a Frumusetii Fluierele morții și cercurile de muzică înăbușită fac acest corp adorator să se ridice, să se lărgească și să tremure ca un spectru; răni stacojii și negre izbucnesc în carnea superbă Culorile potrivite ale vieții se întunecă, dansează și apar în jurul Visionului, pe șantier Iar fiorii se ridică și bubuie, iar aroma frenetică a acestor efecte se încarcă cu fluierele mortale și muzicile răgușite pe care lumea, departe de noi, le aruncă asupra mamei noastre frumuseții - ea se dă înapoi, se ridică Oh! oasele noastre sunt îmbrăcate cu un nou trup amoros * * * O, chipul cenușiu, creasta de păr de cal, brațele de cristal! Tunul spre care trebuie să mă arunc prin corp de copaci și aer ușor! VIEȚI eu O, bulevardele enorme ale țării sfinte, terasele templului! Ce s-a făcut cu brahmanul care mi-a explicat Proverbe? De atunci, de acolo, mai văd până și bătrânele! Îmi amintesc de orele de argint și de soare spre râuri, mâna țării pe umăr și mângâierile noastre stând în câmpiile piperate Un zbor de porumbei stacojii tună în jurul gândurilor mele Exilat aici, am avut o scenă în care am jucat capodoperele dramatice ale întregii literaturi Ți-aș arăta bogățiile nemaiauzite Observ istoria comorilor pe care le-ați găsit Văd continuarea! Înțelepciunea mea este la fel de disprețuită ca haosul Care este nimicnicia mea în comparație cu stupoarea care te așteaptă? ОЗАРЕНИЯ A FI FRUMUSE Frumoasa Creație se ridică printre zăpezi Zonăitul morții și muzica înăbușită care se învârte în cerc ridică, hrănesc și scutură, ca o fantomă, acest corp adorat; răni purpurie și negre se căscau în carne magnifică Adevăratele culori ale vieții se îngroașă și, după ce au fost eliberate, nu se împrăștie, ci dansează una lângă alta, în jurul Viziunii Iar tremurul crește și bubuiește, și postgustul frenetic al tot ceea ce s-a dezvăluit, plin de zgomote morții și muzică răgușită, pe care lumea de departe în spatele nostru le aruncă în fața mamei noastre, frumusețe, acest postgust se retrage și gâfâie O, oasele noastre au fost îmbrăcate într-un corp frumos nou! * * * O, față cenușie, coadă de cal pe o cască, mâini de cristal! Un tun pe care sunt sortit să cad, străpungând grosimea copacilor și zburând aerul! Traducere de V Orel VIAŢĂ eu O, drumurile nesfârșite ale pământului făgăduinței, terasele templului! Ce sa întâmplat cu brahmanul care mi-a interpretat pilde? Și până astăzi le văd pe acele bătrâne! Îmi amintesc de orele pline de argint și soare, lângă râuri, mâna câmpurilor pe umărul meu și mângâierile noastre printre întinderile picante - Zborul porumbeilor stacojii tună peste gândul meu - Exilat, am găsit o scenă aici în pentru a juca asupra lor capodoperele dramatice ale întregii literaturi Ți-aș dezvălui bogății nemaiauzite Urmăresc istoria comorii pe care ai găsit-o Voi vedea ce se întâmplă mai departe! Înțelepciunea mea este privită cu dispreț, ca și haosul Care este nimicnicia mea în comparație cu amorțeala care te așteaptă? ILUMINARI II Sunt un inventator mult mai merituos decât toți cei care m-au precedat; chiar și un muzician, care a găsit ceva ca cheia iubirii Acum, domn al unei rurale acre, cu cerul sobru, încerc să mă mișcă amintirea copilăriei mele de cerșetorie, a uceniciei sau a venirii în saboți, a polemicilor, a celor cinci sau șase văduvie și a câtorva nunți în care capul meu puternic m-a împiedicat să mă ridic în ton cu camarazii mei Nu regret vechea mea parte de veselie divină: aerul sobru al acestui peisaj acru îmi hrănește foarte activ scepticismul atroce Dar, din moment ce acest scepticism nu mai poate fi folosit și din moment ce, în plus, sunt devotat unei noi tulburări, - mă aștept să devin un nebun foarte rău III Într-o mansardă în care am fost închisă la doisprezece ani, cunoșteam lumea, am ilustrat comedia umană Într-o pivniță am învățat istorie La o petrecere de noapte într-un oraș din Nord, am întâlnit toate soțiile vechilor pictori Într-un pasaj vechi din Paris am fost predat științele clasice Într-o reședință magnifică, înconjurată de întreg Orientul, mi-am îndeplinit imensa lucrare și mi-am depășit ilustrul pensionare Mi-am agitat sângele Mi se predau temele Nici nu trebuie să te mai gândești la asta Sunt cu adevărat de dincolo de mormânt și fără comisioane PLECARE Destul de văzut Viziunea întâlnită în tot aerul Destul avea Zvonuri despre orașe, seara, și la soare, și mereu Bine cunoscute Judecățile vieții - O, zvonuri și viziuni! Plecare in noua afectiune si zgomot! ОЗАРЕНИЯ II Sunt un inventator demn de ceva diferit de toți înaintașii mei; un muzician care a deschis ceva de genul cheii iubirii Acum eu, nobilul câmpurilor de tartă sub un cer sobru, m-aș bucura să vărs o lacrimă, amintindu-mi o copilărie săracă, ani de studiu, pantofi de lemn și dispute veșnice, amintindu-mi doar cinci-șase văduve și căsătorindu-mă de mai multe ori și cum încăpățânarea m-a împiedicat să găsesc un limbaj comun cu semenii Nu mi-e milă de vechea mea parte în bucuria divină: prea multă mâncare dă aerul sobru al acestor câmpuri acide nemiloasei mele scepticism Dar, din moment ce acest scepticism nu-și găsește aplicație și, în plus, am din nou probleme, rămâne de văzut când o să înnebunesc de furie III În podul în care am fost închis când aveam doisprezece ani, cunoșteam lumea, proslăveam comedia umană La subsol am studiat istoria La un festival nocturn într-un oraș din nord, am întâlnit toate femeile care au fost pictate de vechii maeștri Pe o veche stradă pariziană am primit o educație clasică În săli magnifice, chiar în inima Orientului, mi-am încheiat lucrarea colosală și, după ce am câștigat gloria, am gustat pacea Mi-am stârnit sângele, nu mi-am uitat datoria Nu mai e nimic de gândit la asta La urma urmei, sunt în lumea următoare, nu am ce face în asta Traducere de V Orel PLECARE Văzut în întregime Nu s-a despărțit niciodată de viziune Secerat în întregime Vocile orașelor - la amurg și în zori, întotdeauna știam pe deplin Oprește ale vieții -O, Voci și viziuni! Din nou, cursa spre iubire și din nou, o bătaie! Traducere de V Orel ILUMINARI ROYAUTE Într-o bună dimineață, printre un popor foarte blând, un bărbat și o femeie superbi au strigat în piața publică: "Prieteni, vreau să fie regină!" "Vreau să fiu regină!" Ea râdea și tremura Le-a vorbit prietenilor despre revelație, despre încercarea încheiată Leșinau unul peste altul De fapt, ei au fost regi pentru o dimineață întreagă când s-au înălțat draperiile de carmin pe case și toată după-amiaza când au înaintat pe marginea grădinilor de palmieri ARE UN MOTIV O atingere cu degetul pe tobă descarcă toate sunetele și începe noua armonie La un pas de tine este ridicarea de oameni noi și marșul lor Capul tău se întoarce: noua iubire! Capul tău se întoarce: - noua iubire! "Schimbă-ne loturile, cerne flagelurile, începând cu timpul", îți cântă acești copii "Ridicați oriunde substanța averilor noastre și a dorințelor noastre", vă rugăm Sosirea lui mereu, care va merge peste tot BEAT DIMINEAZA O, Doamne! O, frumoasa mea! Fanfară atroce unde nu mă poticnesc! Șevalet de poveste! Ura pentru munca incredibilă și pentru trupul minunat, pentru timpul ргетіёге! A început sub ОЗАРЕНИЯ ЦАРСТВОВАНИЕ Într-o bună dimineață, în țara unui popor blând, un bărbat și o femeie mândri au strigat în piață: "Prieteni, vreau să fie regină!" "Vreau să fiu regină!" Ea a râs și a tremurat Le-a vorbit prietenilor despre perspicacitate, despre sfârșitul încercărilor Au leșinat unul în brațele celuilalt Într-adevăr, ei au domnit toată dimineața, în timp ce falduri carmin se ridicau deasupra caselor, și toată seara, până plecau în direcția palmierii Traducere de N Strizhevskaya LA MINTE Loviți toba cu degetul și extrageți toate sunetele din ea și puneți bazele unei noi armonii Fă un pas - și oameni noi, după ce s-au ridicat, vor merge înainte Întoarce-te - dragoste nouă! Întoarce-te - dragoste nouă! "Opriți chinurile noastre, îndepărtați de la noi flagelul dezastrelor și începeți Timpul", vă cântă acești copii "Urcă-te în esența destinelor și jurămintelor noastre, indiferent unde", se roagă ei Vizitator din etern, fii pretutindeni Traducere de V Orel BEAT DIMINEAZA O, binecuvântarea mea! O, frumusețea mea! Nu am tresărit la sunetul sfâșietor al trâmbiței Raft magic! Ura pentru o cauză fără precedent și un corp minunat, pentru prima dată - ură! Toate ILUMINARI râsul copiilor, se va termina cu ei Această otravă va rămâne în toate venele noastre chiar și atunci când, întorcându-se fanfara, vom reveni la vechea inarmonie O, acum, suntem atât de demni de aceste torturi! să adunăm cu ardoare această promisiune supraomenească făcută trupului și sufletului nostru creat: această promisiune, această nebunie! Eleganță, știință, violență! Ni s-a promis să îngropăm la umbră pomul binelui și al răului, să deportăm onestitatea tiranică, ca să aducem iubirea noastră foarte curată A început cu câteva dezgusturi și se termină - neputând înțelege pe loc această eternitate - se termină într-o fugă de parfumuri Râsetul copiilor, discreția sclavilor, austeritatea fecioarelor, groaza fețelor și obiectelor de aici, sfințiți fiți de amintirea acestei privegheri A început cu toată prostia, acum se termină cu îngeri de flacără și gheață Ajun mic de beţie, sfinte! când ar fi doar pentru masca pe care ne-ai dăruit-o Te afirmăm, metodă! Nu uităm că ai glorificat ieri pe fiecare dintre vârstele noastre Credem în otravă Știm să dăm toată viața în fiecare zi Acesta este timpul Asasinilor PROPOZIȚII Când lumea se va reduce la un singur pădure negru pentru cei patru ochi uluiți ai noștri, - la o plajă pentru doi copii credincioși, - la o casă muzicală pentru simpatia noastră clară, - te voi găsi Să fie aici dedesubt doar un bătrân singur, calm și frumos, înconjurat de "un lux nemaiauzit" - și eu sunt în genunchii tăi Că am realizat toate amintirile tale, - că eu sunt cel care știe să te lege, - te voi sufoca ОЗАРЕНИЯ A început cu râsetele copiilor și totul se va termina Această otravă va rămâne în venele noastre chiar și după ce trompeta se oprește și ne întoarcem la dizarmonia veșnică Între timp - merităm aceste torturi - să combinăm cu sârguință promisiunile supraomenești date corpului nostru creat, sufletului nostru creat: ce nebunie este această promisiune! Farmecul, cunoașterea, tortură! Ni s-a promis că vom scufunda în întuneric pomul binelui și al răului, pentru a ne salva de regulile tiranice ale decenței, de dragul iubirii noastre cele mai pure Totul a început cu crize de greață și se termină - nu este atât de ușor să te cufundi în această eternitate - totul se termină cu o împrăștiere de arome Râsetul copilăresc, secretul slujitor, inexpugnabilitatea fetei, dezgustul pentru aceste lucruri și forme lumești, să fiți sfințiți cu toții de amintirea acestei privegheri Totul a început cu o urâciune solidă, iar acum totul se termină cu îngeri de gheață de foc Scurta priveghere intoxicata, esti sfant! Chiar dacă te transformi în înfățișarea goală care ne-a fost acordată Te afirmăm, o, metodă! Nu uităm că cu o zi înaintea ta, fără să țină cont de vârstă, ne-a clasat printre cei fericiți Credem în această otravă Gata să ne sacrificăm toată viața în fiecare zi E timpul pentru ucigașii de hașiș Traducere de Y Stefanov FRAZELE Când lumea apare ca un desiș negru pentru cei patru ochi uluiți ai noștri, apare ca un litoral în fața a doi copii credincioși, apare ca o cutie muzicală înaintea atracției noastre pure, te voi găsi Să rămână aici doar un bătrân singuratic, frumos și liniștit, înconjurat de "un lux nemaivăzut", iar eu voi fi la picioarele tale Lasă-mă să fiu impregnat de toate amintirile tale, lasă-mă să devin cel care te va putea lega de mâini și de picioare, te vei sufoca în brațele mele ILUMINARI Quand nous sommes tres forts-qui recule? tres gais-qui tombe de ridicule? Quand nous sommes tres mechants-que ferait-on de nous Parez-vous, dansez, riez Je ne pourrai jamais envoyer l'Amour par la fenetre - Ma camarade, mendiante, enfant monstre! comme a t'est egal, ces malheureuses et ces manevres, et mes embarras Attache-toi ă nous avec ta voix impossible, ta voix! unic flatteur de ce vil desespoir * * * O dimineață senină de iulie Un gust de cenuşă se scurge prin aer; - un miros de lemn transpirat în vatră, - florile înroșite, - jefuirea plimbărilor, - burnița canalelor prin câmpuri - de ce nu deja jucăriile și tămâia? * * * Am întins frânghii din docher în docher; ghirlande de la fereastră la fereastră; lanțuri de aur de la stea la stea, iar eu dansez * * * Iazul superior fumează continuu Ce vrăjitoare va sta pe apusul alb? Ce frunziș violet va coborî? * * * În timp ce fondurile publice curg în sărbătorile de fraternitate, el sună un clopoțel de foc roz în nori * * * A vivant un agreable gout d'encre de Chine, une poudre noire pleut doucement sur ma veillee -Je baisse les feux du luster, je PERSPECTIVE Când suntem puternici, cine ne poate opri? Când râdem, cine este victima râsului? Când ne enervăm, ce ne vor face? Îmbrăcați-vă, dansați, râdeți Niciodată nu pot arunca Dragostea pe fereastră Prietenul meu, cerșetor, sfânt prost! Cât de indiferent ești față de acești martiri și șmecherii lor și față de confuzia mea! Fie ca vocea ta de neegalat să ne leagă, vocea ta este singurul sfânt al disperării josnice * * * Dimineața de iulie înnorată Gustul de cenușă în aer; miros de bușteni umezi în vatră; flori umede, frământări ale plimbărilor, burniță de șanțuri de hotar - poate a venit vremea decorațiunilor de Crăciun și a tămâiei? * * * Am legat clopotnițele cu sfoară, ferestrele cu ghirlande, stelele cu lanțuri de aur și dansez * * * Lacul curgător fumegă fără încetare Ce fel de vrăjitoare se va ridica deasupra apusului albicios? Ce fel de frunziș liliac se va scufunda în el? * * * În timp ce vistieria este cheltuită de sărbătorile frăției, clopoțelul focului roz sună în nori * * * Ascuțind gustul dulce al carcasei chinezești, praful negru se așează ca o burniță ușoară în noaptea mea nedorită Întuneric ILUMINARI me jette sur le lit, et, tourne du cdte de l'ombre, je vous vois, mes filles! mes reines! OUVRIERS O cette chaude matinée de fevrier Le Sud inopportun vint relever nos souvenirs d'indigents absurdes, notre jeune misere Henrika purta o fustă de bumbac cu carouri albe și maro, care trebuie să fi fost purtată în secolul trecut, o bonetă cu panglici și o batistă de mătase A fost mult mai trist decât doliu Ne plimbam prin suburbii Vremea era înnorat, iar acest vânt de sud a excitat toate mirosurile urâte ale grădinilor devastate și ale pajiștilor uscate Acest lucru nu ar trebui să o obosească pe soția mea în aceeași măsură ca mine Într-un petec lăsat de inundația din luna precedentă pe o potecă destul de înaltă, ea a arătat niște pești foarte mici Orașul, cu fumul lui și zgomotele lui de meserii, ne-a urmărit foarte departe pe poteci O, cealaltă lume, locuința binecuvântată de cer și de umbre! Sudul mi-a amintit de incidentele mizerabile din copilăria mea, de disperările mele de vară, de cantitatea oribilă de forță și cunoștințe pe care soarta mi le-a luat mereu Nu! nu vom trece vara în această țară zgârcită unde nu vom fi niciodată altceva decât orfani logodiți Nu vreau ca acest braț dur să tragă în jurul unei imagini dragi PODURILE Cerul gri cristalin Un design bizar de poduri, unele drepte, altele curbate, altele coborând sau oblice în unghi pe primul, iar aceste figuri se repetă în celelalte circuite luminate ale canalului, dar toate atât de lungi și ОЗАРЕНИЯ lumini de candelabru, mă arunc pe pat și, întorcându-mi fața în întuneric, vă văd pe voi, fecioarele mele, reginele mele! Traducere de V Orel LUCRU O dimineață fierbinte de februarie! A apărut inoportun la sud, a stârnit amintirile săracilor ridicoli, a scos la iveală sărăcia noastră tinerească Enrique purta o fustă cu imprimeu în carouri maro și alb - trebuie să fi fost purtată în secolul trecut - o șapcă cu panglici, o bată de gât de mătase Rochia este mai tristă decât doliu Ne-am plimbat prin suburbii Era înnorat, iar vântul din sud a stârnit mirosurile putrede ale perdelelor firave și ale gazonului uscat Soție, a fost deprimant, aparent, mai puțin Pe o potecă înaltă, într-o băltoacă lăsată de o inundație care a avut loc acum o lună, mi-a arătat peștișori Orașul, cu fumul său și zgomotul răzătoarelor, ne-a urmărit necruțător pe drum O, altă lume, adăpost sub cerul binecuvântat, sub umbra frunzelor! Sudul mi-a amintit de nenorocirile mărunte ale copilăriei, de disperarea de vară, de depozitul monstruos de forță și cunoaștere, care, prin voința sorții, îmi rămânea inaccesibil Nu, nu vom petrece vara în acest pământ avar, unde vom rămâne orfani logodiți Nu vreau ca mâna aceea întărită să aducă din nou o imagine frumoasă Traducere de G Belyaeva PODURI Cristal gri al raiului Un model bizar de poduri, uneori drepte, alteori arcuite, alteori blânde sau în picioare într-un unghi față de primul, iar reflexiile acestor figuri în apa limpede a canalului de ocolire par atât de ușoare și alungite încât ILUMINARI uşoare ca malurile, încărcate de cupole, se scufundă şi se diminuează Unele dintre aceste poduri sunt încă încărcate cu cocioare Alții susțin catarge, semnale, parapete fragile Acordurile minore se încrucișează și se rotesc, corzile se ridică din maluri Distingem o jachetă roșie, poate alte costume și instrumente muzicale Sunt melodii populare, fragmente de concerte domnișoare, rămășițe de imnuri publice? Apa este cenușie și albastră, lată ca un braț al mării O rază albă, căzând de pe înălțimile cerului, anihilează această comedie ORAȘ Sunt un cetățean efemer și nu prea nemulțumit al unei metropole despre care se crede că este modernă, deoarece toate gusturile cunoscute au fost ocolite atât în mobilierul și exteriorul caselor, cât și în planul orașului Aici nu ai scoate în evidență urmele vreunui monument al superstiției Morala și limbajul sunt reduse la cea mai simplă expresie, în sfârșit! Aceste milioane de oameni care nu au nevoie să se cunoască duc atât de asemănător la educație, comerț și bătrânețe, încât acest curs al vieții trebuie să fie de câteva ori mai scurt decât ceea ce o statistică corectă găsește pentru popoarele continentului Așadar, cum, de la fereastra mea, văd noi spectri rostogolindu-se prin fumul gros și etern al cărbunelui - umbra noastră a pădurilor, noaptea noastră de vară! - Erinnyes noi, din cabana mea, care este patria mea și toată inima mea, deoarece toate aici seamănă cu asta, - Moarte fără lacrimi, fată neagră activă și slujitoare, o iubire disperată și o Crimă veselă care bâzâie în noroiul străzii PERSPECTIVE malurile se scufundă sub greutatea catedralelor și se micșorează în dimensiuni Unele poduri sunt încă aglomerate cu barăci Pe altele, turnuri de semnalizare zboară în sus, parapeți fragile tremură în ceață Acordurile minore plutesc și se topesc, sunetele coardelor vin de pe țărmuri O jachetă roșie sau altă rochie va clipi, țevile de cupru vor clipi Ce sunt aceste cântece populare, ecouri ale concertelor laice, orchestrelor orașului? Apa cenușiu-albastru este largă, ca o strâmtoare de mare O rază albă căzută de pe înălțimile cerești lasă cortina acestei comedii Traducere de G Belyaeva ORAȘ Sunt un locuitor al capitalei de scurtă durată și fără pretenții, care este considerat modern doar pentru că nu există o umbră de gust nici în decorarea caselor, nici în amenajarea străzilor Nu există nicio urmă de prejudecată aici Morala și limbajul sunt reduse la cele mai simple expresii - în sfârșit! Pentru toate aceste milioane de oameni, chiar și pentru cei care nu se cunosc, totul este atât de asemănător: școală, muncă, bătrânețe - încât speranța lor de viață ar trebui să fie mult mai mică decât cea dedusă de statisticile nebunești pentru popoarele continentului Așa că văd de la fereastra mea doar din ce în ce mai multe fantome, alunecând prin fumul gros și etern de cărbune - umbra noastră a pădurilor, noaptea noastră de vară! - noi Erinye în fața cabanei mele, și în ea este patria și inima mea, căci aici totul este prea asemănător: Moarte fără o lacrimă, prietenul și slujitorul nostru, Iubire disperată și Crimă drăguță, scâncete în pământul străzii Перевод Н Стрижевской ILUMINARI RUTS În dreapta zorii de vară ёѵеШе frunzele și aburii și zgomotele acestui colț de parc, iar terasamentele din stânga țin în umbra lor violetă milele de șanțuri rapide ale drumului umed Parada zânelor Într-adevăr: care încărcate cu animale din lemn aurit, catarge și pânze pestrițe, în plin galop de douăzeci de cai de circ cu pete, și copii și oameni pe cele mai uimitoare fiare ale lor; - douăzeci de vehicule, accidentate, împodobite și înflorite ca niște trăsuri vechi sau de basm, pline de copii împodobiți pentru o pastorală suburbană - Chiar și sicrie sub baldachin, noaptea, ridicând penaj de abanos, învârtindu-se la trap de iepe mari, albastre și negre ORASE Acestea sunt orașe! Este un popor pentru care au fost create aceste Alleghanii și Libani de vis! Cabane din cristal și lemn care se mișcă pe șine și scripete invizibile Vechile cratere încinse cu coloși și palmieri de aramă urlă melodios în foc Petrecerile de dragoste sună pe canalele care atârnă în spatele cabanelor Urmarea clopoteilor strigă în chei Corporații de cântăreți gigantici vin alergând în haine și bannere orbitoare ca lumina vârfurilor copacilor Pe platformele din mijlocul prăpastiei, Rolandii își sună vitejia Pe podiumurile abisului și pe acoperișurile hanurilor ardoarea cerului împodobește catargele Prăbușirea apoteozelor se reunește cu câmpurile înălțimilor unde centaurecele serafice evoluează printre avalanșe Deasupra cotelor cele mai înalte, o mare tulburată de nașterea veșnică a lui Venus, încărcată cu flote orfeonice și murmur de mărgăritare și conci prețioase, - marea se întunecă uneori cu fulgerări muritoare Pe pantele recoltelor de flori mari precum armele și cupele noastre, PERSPECTIVE PISTE În dreapta, primele zări ale unei zile de vară trezesc frunze, vapori și sunetele unui parc adormit; la stânga, dealurile se întind văluri de nuanță liliac peste nenumăratele șanțuri rapide ale drumului umed Cavalcada viziunilor magice Și într-adevăr: un șirag de căruțe, și în ele animale de lemn aurit, catarge, pete colorate de pânză, în douăzeci de echipe - la galop - cai de circ în mere; călăreți - băieți și bărbați - pe animale ciudate, minunate; douăzeci de trăsuri în flori și steaguri, cu ușile în relief, ca un tren de trăsuri fabuloase sau antice, cu copii îmbrăcați pentru pastorala suburbană Și chiar și sicrie sub baldachinele întunericului, cu penele de jet, purtate de iepe mari, zburătoare, albastre și negre Traducere de I Kuznetsova ORASE Aici sunt orașele! Iată oamenii pentru care au fost ridicate aceste Appalachians și Dream Divans! Cabanele din lemn și cristal se deplasează de-a lungul șinelor și cablurilor invizibile Cratere străvechi încinse cu coloși și palme de aramă bubuie melodios printre lumini Deasupra canalelor agățate în spatele cabanei, răsună festivitățile dragostei Sunetul clopotelor strigă în chei Mulțimi de barzi uriași se îngrămădesc în haine strălucitoare - cu bannere sclipind ca piscurile înzăpezite În mijlocul prăpastiei, pe scenă, Rolandii își cântă curajul Pe podurile care atârnau peste prăpastie, și pe acoperișurile hotelurilor, cerul în flăcări a înflorit cu steaguri de catarg Apoteozele, căzând, ajung din urmă cu spațiile de deasupra, unde centaurecele serafice se plimbă printre avalanșe de munte Deasupra crestelor cele mai înalte, marea, agitată de nașterea veșnică a lui Venus, îngreunată de metereze orfeonice și bubuitul de scoici și mărgăritare prețioase, se întunecă uneori, tunând cu zgomote de moarte Snopi de flori moșnesc pe abruptul meterezelor, uriași ca stemele și cupele noastre Regina lui Mab ILUMINARI hohote Procesiuni de Mabs în roșu, robe opaline urcă în râpe Acolo sus, cu picioarele în cascadă și mărăcini, cerbii o alăptează pe Diane Bacantele suburbiilor suspină și luna arde și urlă Venus intră în peșterile fierarilor și pustnicilor Grupuri de clopotnițe cântă ideile popoarelor Din castelele construite din os vine muzica necunoscută Toate legendele evoluează și elanul se repezi în orașe Paradisul furtunii se prăbușește Sălbaticii dansează neîncetat sărbătoarea nopții Și la o oră am coborât în mișcarea unui bulevard din Bagdad unde companiile cântau bucuria muncii noi, sub o adiere densă, circulând fără a putea sustrage fantomele fabuloase ale munților unde trebuie să se fi găsit Ce brațe bune, ce oră frumoasă îmi va reda această regiune din care îmi vine somnul și cele mai mici mișcări? VAGABOND Nenorocit frate! Ce privegheri atroce îi datoram! "Nu am luat această întreprindere cu fervoare Mi-am luat joc de infirmitatea lui Din vina mea ne-am întoarce în exil, în sclavie " El a presupus că am o nefericire și o inocență foarte bizare și a adăugat motive îngrijorătoare Am răspuns cu un rânjet la adresa acestui doctor satanic și am ajuns să mă duc la fereastră Am creat, dincolo de peisajul rural străbătut de trupe de muzică rară, fantomele viitorului lux nocturn După această distragere vag igienă, m-am întins pe o saltea Și, aproape în fiecare noapte, de îndată ce a adormit, bietul frate s-a sculat, cu gura putrezită, cu ochii scoși - așa cum se visa el însuși! - și m-a târât în cameră, urlându-și visul de durere idioată ОЗАРЕНИЯ haine portocalii și opal se înalță într-un dosar din pâraie Deasupra, căprioare, copite care se scufundă în cascade, ascunse în mărăcini, sug sânul Dianei Bacântele din suburbii plâng, iar luna arde și jelit Venus intră în peșterile fierarilor și pustnicilor Clopotele de alarmă anunță gândurile popoarelor Muzica necunoscută se repezi din castelele construite pe oase Toate legendele sunt puse în mișcare, iar elanii bat pe străzile orașului Paradisul furtunilor se prăbușește La festivalul de noapte, sălbaticii dansează fără încetare Și iată-mă în mulțimea care umplea bulevardul Bagdad, unde leneșii sub rafalele unei brize neîncetate cântă bucuria muncii noi și nu pot ocoli fantomele fantastice ale acelor munți, printre care au din nou nevoie să-și găsească drumul Ale cui maini bune, ce momente frumoase imi vor intoarce acest pamant, de unde imi vin visele, si cele mai mici miscari ale mele? Traducere de V Orel TRUMPS Nenorocit frate! Câte nopți nedormite m-a făcut să suport! "Nu sunt suficient de zelos să am întreprins această aventură! Am râs de el, infirmul Din cauza mea, ne vom întoarce în exil și în sclavie " Mi-a atribuit nefericire și inocență, complet absurde, și a îngrămădit argumente tulburătoare Ca răspuns, am făcut mișto de scolasticul satanic și apoi m-am dus la fereastră Dincolo de câmpie, unde au avansat trupe de muzică ciudată, am creat fantome splendide ale unei nopți viitoare După acest joc, care a adus ceva curățare, m-am întins pe o saltea Și aproape în fiecare noapte, de îndată ce moțeam, bietul frate se trezea cu gura scobită, cu orbite goale de sânge - așa cum visa el însuși! - și, târându-mă într-o cameră mare, a țipat despre coșmarul lui idiot insuportabil ILUMINARI Într-adevăr, cu toată sinceritatea minții, m-am angajat să-l readuc la starea sa primitivă de fiu al Soarelui, - și am rătăcit, hrăniți cu vinul peșterilor și cu biscuitul drumului, apăsăm să găsim locul și formula ORASE Acropola oficială pe lângă cele mai colosale concepții despre barbarie modernă Imposibil de exprimat ziua plictisitoare produsă de acest cer imuabil gri, strălucirea imperială a clădirilor și zăpada veșnică de pe pământ Toate minunile clasice ale arhitecturii au fost reproduse într-un gust singular de enormitate Participa la expoziții de pictură în spații de douăzeci de ori mai mari decât Hampton-Court Ce tablou! Un norvegian Nabu-chodonosor a făcut să construiască scările ministerelor; subordonații pe care i-am văzut sunt deja mai mândri decât *** și tremur la vederea colosilor paznici și a ofițerilor de construcții Prin gruparea clădirilor în piețe, curți și terase închise, coșarii au fost înlăturați Parcurile reprezintă natura primitivă lucrată de o artă superbă Cartierul înalt are părți inexplicabile: un braț de mare, fără bărci, își rostogolește foaia de gresie albastră între cheiuri încărcate cu candelabre uriașe Un pod scurt duce la o posternă imediat sub cupola Sainte-Chapelle Acest baraj este un cadru artistic de oțel de aproximativ cincisprezece mii de picioare în diametru Pe câteva puncte ale pasarelelor de aramă, ale platformelor, ale scărilor care ocolesc holurile și stâlpii, m-am gândit că pot judeca adâncimea orașului! Acesta este miracolul pe care nu l-am putut realiza: care sunt nivelurile celorlalte districte de pe sau sub acropole? Pentru străinul timpului nostru, recunoașterea este imposibilă Cartierul comercial este un circ cu un singur stil, cu galerii cu arcade Nu vezi magazine, dar zăpada de pe carosabil este zdrobită; câțiva moguli, la fel de rari ca cei de duminică dimineața din Londra, se îndreaptă spre un autocar cu diamante niste ОЗАРЕНИЯ De fapt, o dată, cu credință sinceră, m-am oferit voluntar în el să reînvie fiul primordial al Soarelui - și ne-am rătăcit, spălând biscuiți de drum cu vinul peșterilor, și am fost nerăbdător să găsesc punctul de plecare și formula Traducere de I Kuznetsova ORASE Această acropolă oficială depășește cele mai sălbatice modele ale barbariei moderne Este imposibil de transmis lumina mată aruncată de acest cer nemișcat, strălucirea regală a pereților și zăpada veșnică sub picioare Toate minunile clasice ale arhitecturii sunt reproduse aici la o scară fără precedent Asist la expoziții de artă în săli de douăzeci de ori mai mari decât Hampton Court Ce tablou! Norvegianul Nebucadnețar a ordonat construirea scărilor ministerelor; funcţionarii pe care i-am văzut cu mult timp în urmă au eclipsat mândria brahmanilor şi am tremurat la vederea antreprenorilor de construcţii şi a păstrătorilor de coloşi Coșerii au fost nevoiți să facă loc în fața clădirilor aglomerate în piețe, curți și terase acoperite Parcurile sunt natură primordială cultivată cu cea mai mare artă Pe alocuri orașul este inexplicabil: strâmtoarea mării, fără o singură navă, întindea între terasamente o pânză albastră ca zăpada, împovărată cu candelabre uriașe Un pod scurt duce în față chiar sub cupola Sainte-Chapelle Această cupolă este o emisferă elegantă de armare din oțel, cu un diametru de aproximativ cincisprezece mii de picioare Oprindu-mă ici și colo pe tavanele de aramă, platformele și scările care înconjoară holurile și coloanele, m-am gândit că pot aprecia dimensiunea orașului! Iată o minune în care eu însumi nu am putut da socoteală: la ce niveluri se află celelalte sferturi deasupra și dedesubtul acropolei? Străinul timpului nostru este incapabil să cerceteze orașul Cartierul comercial este un circ în același stil, cu galerii și arcade Magazinele nu se văd, dar zăpada de pe trotuar este călcată în picioare; niște nabobi, la fel de rari ca trecătorii din Londra în ILUMINARI divane de catifea roșie: se servesc băuturi polare, al căror preț variază de la opt sute la opt mii de rupii La ideea de a căuta teatre pe acest circ, îmi răspund că magazinele trebuie să conțină drame destul de întunecate Cred că există poliție Dar legea trebuie să fie atât de ciudată, încât renunț să mai încerc să-mi fac o idee despre aventurierii de aici Faubourg, la fel de elegant ca o stradă frumoasă din Paris, este favorizat de un aer de lumină Elementul democratic numără câteva sute de suflete Aici iarăși casele nu se succed; suburbia este ciudat pierdută în mediul rural, "Contele" care umple vesicul vest cu păduri și plantații prodigioase unde domnii sălbatici își vânează cronicile sub lumina care a fost creată SERI eu Este odihna luminata, nici febra, nici langoarea, pe pat sau pe pajiste El este prietenul nici înflăcărat, nici slab Prietenul Nu este І'аітёе nici chinuitor, nici chinuit Iubeste-o Aerul și lumea nu se uită Viata - Deci a fost asta? - Și visul se împrospătează II Iluminatul revine în arborele clădirii Din cele două extremități ale încăperii se unesc decorațiuni neprecizate, elevații armonice Zidul din fața paznicului este o succesiune ОЗАРЕНИЯ Duminică dimineață, îndreptându-ne spre diligența cu diamante Canapele de catifea roșie: aici se servesc băuturi arctice, al căror preț variază de la opt sute la opt mii de rupii Gândindu-mă să găsesc teatre în această piață, decid că trebuie să fie niște drame foarte întunecate în mall-uri Cred că poliția este aici Dar legile trebuie să fie atât de ciudate încât nici nu încerc să-mi imaginez escrocii de aici Aerul luminos împodobește suburbiile, la fel de elegant ca străzile Parisului Elementul democratic are câteva sute de suflete Casele de aici nu se întind una după alta; suburbia se pierde în mod bizar printre câmpii, în județ, cuprinzând vesicul vest al pădurilor și al crângurilor minunate, unde domnii sălbatici, sub lumină artificială, vânează tradițiile familiei Traducere de V Orel privegheri eu Aceasta este pace strălucitoare, nu febră și nu slăbiciune, pe un pat sau pe o pajiște Acesta este un prieten, nici lent, nici înflăcărat Prietene Acesta este un iubit, nici un chinuitor, nici un martir Dragă Pace și aer pe care nu trebuie să le cauți Viaţă "Deci a fost la fel?" - Și visul îngheață II Lumina se întoarce în arborele clădirii Pe ambele părți - un fel de peisaj - din capetele îndepărtate ale încăperii, converg profilele armonioase ale bolților Zidul dinaintea trezirii ILUMINARI psihologia secțiunilor de frize, a benzilor atmosferice și a accidentelor geologice - Vis intens și rapid de grupuri sentimentale cu ființe de toate caracterele printre toate aparențe III Luminile și covoarele de gardă fac sunetul valurilor, noaptea, de-a lungul carenei și în jurul cârmei Marea nopții înainte, ca sânii Améliei Tapiseriile, la jumătatea înălțimii, bușteni de dantelă, nuanțate cu smarald, în care se aruncă porumbeii serii Placa vetrei negre, adevărate sori ale grevelor: ah! fântâna magiei; singura vedere a zorilor, de data aceasta MISTICE Pe panta terasamentului îngerii își întorc hainele de lână în ierburi de fier și smarald Preșul de flăcări sare în vârful mameloanului În stânga pământul Păretei este călcat în picioare de toate omuciderile și de toate bătăliile, și toate zgomotele dezastruoase își învârt curba În spatele Părete din dreapta linia orientelor, progres Și în timp ce banda din vârful tabloului este formată din murmurul răsucit și săritor al concilor mărilor și al nopților omenești, Moliciunea înflorită a stelelor și a cerului și a restului coboară în fața pantei, ca un coș, - împotriva feței noastre, și face abisul înflorit și albastru de dedesubt ОЗАРЕНИЯ o succesiune psihologică de contururi frize, centuri atmosferice și deplasări geologice Viziune penetrantă, rapidă: compoziții de sentimente cu creaturi de toate dungile printre posibilele înfățișări III Covoarele și lămpile de veghe foșnesc ca valurile nocturne de-a lungul punților de jos și de jos O mare de privegheri este ca sânii Ameliei Tapițerie până la mijlocul peretelui, o creștere de dantelă de culoarea smaraldului, unde porumbeii de veghe se năpustesc Scândura unui șemineu negru, adevărații sori ai plajelor de nisip: o, fântâni de feerie, doar chipul zorilor de data aceasta Traducere de I Kuznetsova MISTICE Pe panta abruptă, îngerii își pufăiau hainele de lână în iarba de oțel smarald Pajiștile de foc urcă până în vârf În stânga, creasta dealului a fost călcată în picioare de măcel și crimă, iar zvonuri de rău augur curg pe panta de aici Iar în dreapta, spre est, deasupra crestei sunt repere de ghidare Și în timp ce întregul câmp superior al imaginii este un vârtej violent continuu de scoici și nopți omenești, Înflorirea blândă a stelelor și a cerurilor și a tuturor celorlalte se rostogolește la vale, ca un coș, chiar la noi, transformându-se dedesubt într-un abis albastru înflorit I& traducere Stefanova ILUMINARI AUBE J'ai embrasse l'aube d'ete Rien ne bougeait encore au front des palais L'eau etait morte Les camps d'ombres ne quittaient pas la route du bois J'ai marche, reveillant les haleines vives et tiedes, et les pierreries regarderent, et les ailes se leverent sans bruit Prima întreprindere a fost, pe poteca deja plină de cioburi proaspete și palide, o floare care îmi spune numele Am râs de cascada blondă care a sfâșiat pinii: în vârful argintiu am recunoscut-o pe zeiță Așa că am ridicat una câte una pânzele Pe alee, fluturând brațele Pe lângă câmpie, unde am denunțat-o la cocoș În orașul mare a fugit printre turle și cupole și alergând ca un cerșetor pe cheiurile de marmură, am alungat-o În vârful drumului, lângă un crâng de lauri, am înconjurat-o cu voalurile ei strânse și i-am simțit puțin corpul imens Zorii și copilul au căzut în fundul pădurii Când ne-am trezit, era amiază FLORI Dintr-un etaj auriu - printre snururi de mătase, tifon cenușii, catifea verde și discuri de cristal care se înnegrește ca bronzul la soare - văd deschizându-se pe un covor de bani filigran, ochi și păr Bucăți de aur galben presărate pe agat, stâlpi de mahon care susțin o cupolă de smaralde, buchete de satin alb și tije fine de rubin înconjoară trandafirul de apă ОЗАРЕНИЯ ЗАРЯ Я раскрыл объятья летней заре Bolta cerului era încă nemișcată Apa este moartă Cete de umbre nu au părăsit drumurile forestiere Am mers, iar pașii mi-au trezit respirații vii și calde, roua strălucea cu pietre prețioase, aripile fluturau în tăcere Poteca, deja inundată de lumină rece, începea cu o floare: mi-a spus numele lui I-am zâmbit cascadei blonde, ale cărei bucle erau încurcate în brazi: de îndată ce vârfurile s-au făcut argintii, am văzut-o pe zeiță Apoi, unul câte unul, am tras husele înapoi Pe poiană - cu un semn de mână Pe câmpie, am recunoscut-o pe zeiță după cântatul unui cocoș Peste piața primăriei s-a repezit pe lângă cupole și clopotnițe, iar eu, ca un cerșetor, am urmărit-o de-a lungul terasamentelor de marmură În vârful dealului, nu departe de crâng de lauri, am aruncat peste ea un văl aruncat și am simțit atingerea unui corp imens Zorii și copilul au căzut pe iarba pădurii Era amiaza si m-am trezit Traducere de G Belyaeva FLORI Dintr-o margine de aur - printre panglici moiré, gaz fumuriu, catifea verde, pandantive de cristal care se estompează ca bronzul în soare - văd o lupă deschizându-și petalele pe un covor din filigran argintiu, gene și păr Granule de aur galben împrăștiate peste agat, o colonadă de mahon sub o cupolă de smarald, buchete de satin alb și liane subțiri de rubin în jurul unui nufăr ILUMINARI Tels qu'un dieu aux enormes yeux bleus et aux formes de neige, la mer et le ciel attirent aux terrasses de marbre la foule des jeunes et fortes roses VIATA DE NOAPTE VULGARA O suflare deschide spărturi operadice în pereții despărțitori, - frământă pivotarea acoperișurilor corodate, - împrăștie limitele vetrelor, - eclipsează ferestrele De-a lungul viței de vie, sprijinindu-mi piciorul de o gargui, am coborât în această trăsură, a cărei perioadă este suficient indicată de ferestrele convexe, panourile curbate și canapelele curbate Carul funerar al somnului meu, izolat, casă de păstor a prostiei mele, vehiculul se îndreaptă spre iarba drumului principal șters: și într-o greșeală din vârful oglinzii din dreapta se învârtesc figurile palide ale lunii, frunzele, sânii; - Un verde și un albastru foarte închis invadează imaginea Decuplarea în jurul unui petic de pietriș - Aici vor fluiera furtuna și Sodomii - și Solimii - și fiarele sălbatice și armatele, - (Se vor relua stropii și fiarele de vis sub cele mai sufocante păduri, ca să mă scufunde până la ochi în izvorul mătăsii) "Și trimite-ne, biciuind prin apele agitate și băuturile vărsate, rostogolindu-ne pe scoarța mastiffilor - O respirație împrăștie limitele vatrăi MARIN Cară de argint și aramă - Pruri de oțel și argint - Bate spuma, - Ridicarea cioturilor de mărăcini Curenții de mlaștină, Și imensele urechi ale refluxului, ОЗАРЕНИЯ Ca o zeitate cu ochi albaștri uriași, în haine albe ca zăpada, marea și cerul atrag o mulțime de trandafiri proaspeți și strălucitori pe terasele de marmură Traducere de G Belyaeva VULGAR NOCTURNE O singură respirație deschide scenele din pereți, mătură dansul acoperișurilor uzate, ridică focurile în ochi, stinge ferestrele Coborând de-a lungul viei, punând piciorul pe tobogan, mă urc în trăsură, una veche, judecând după geamurile convexe, lateralele umflate, scaunele semicirculare Drumurile visurilor mele singuratice, casa de cioban a prostiei mele, trăsura se întoarce pe gazonul unui drum mare tăvăluit, iar chipurile palide de lună, sânii, frunzele se rotesc în fereastra din dreapta crăpată - Verzi și albastru dens inundă peisajul Un stâlp de prindere lângă o pată de pietriș Vor tune și tunet aici, și Solim și Sodoma, lupi sălbatici și trupe, - (Șoferii și animalele din vise vor ecou în desișul înfundat, cufundându-mă până la ochi în atlasul primăverii) "Și trimite-ne biciuiți în galop, prin pâraie de ape țâșnind și vinuri vărsate după urletul marilor danezi O singură suflare stârnește focul vatrăi Traducere de N Strizhevskaya PEISAJ MARIN Din care de argint și aramă - Prora navei de oțel - Bate spuma - Tufișuri de coastă se scutură Fluxuri de teren, Maree uriașă, ILUMINARI Învârte circular spre est, Spre stâlpii pădurii, Spre butoaiele debarcaderului, Al cărui unghi este lovit de vârtejuri de lumină PETRECERE DE IARNA Cascada sună în spatele colibelor operei comice Girandolele prelungesc, în livezi și pe aleile din apropierea Meandrului, - verzile și roșurile apusului Nimfele lui Horațiu cu coifuri în timpul Primului Imperiu, - runde siberiene, chinezii lui Boucher ANGOLIA Poate ea să mă facă să iert ambițiile zdrobite continuu, - că un sfârșit ușor repară veacurile sărăciei, - că o zi de succes ne liniștește de rușinea incompetenței noastre fatale? (O, palme! diamant! - Iubire, putere! - mai presus de toate bucuriile și gloriile! - în toate privințele, pretutindeni, - demon, zeu, - Tinerețea acestei ființe: eu!) Că accidentele basmelor științifice și mișcările de fraternitate socială să fie prețuite ca restituirea progresivă a primei franchețe? Dar Vampira care ne face drăguți comandă să ne distrăm cu ceea ce ne lasă, sau altfel să fim mai amuzanți Să se rostogolească la răni, prin aerul obosit și prin mare; la torturi, prin tăcerea apelor și a aerului ucigaș; la torturi râzând, în tăcerea lor atroce de furtunoasă ОЗАРЕНИЯ Кругообразно тянутся к востоку, К стволам лесной опушки, К опорам дамб, În ale cărui stăpâniri puternice lumina bate în vârtej Traducere de A Revich VACANTA DE IARNA Cascada zgomotoasă în spatele acoperișurilor cabanelor de operetă Prin livezi și alei din curbele Meandrului, verdele și violetele apusului se împrăștie ca snopi de rachete amuzante Nimfe Horațiu cu coafuri ale doamnelor napoleoniene - Dansuri rotunde siberiene, Bush chinezesc Traducere de I Kuznetsova CONFUZIE Este posibil ca într-o zi Ea să mă împace cu prăbușirea invariabilă a tuturor planurilor, ca un sfârșit bine hrănit să ispășească anii de nenorocire, ca o singură zi de sărbătoare să ne liniștească de rușine pentru neputința fatală? (O, ramură de palmier! Diamant! - Dragoste și putere! - mai presus de fericire, slavă! - în toate înfățișările, pretutindeni - demon, zeu - Tinerețea acestui fiu al pământului: eu!) Pentru capriciile extravagantei științifice, pentru a prețui mișcările fraternității sociale ca o renaștere treptată a emancipării primitive? Dar Ghoul - cel în fața căruia suntem ascultători ca copiii - ne spune să ne jucăm ceea ce ne-a oferit ea, sau să fim complet ridicoli Rulirea din răni - în aerul istovitor, în mare; de tortură, în tăcerea apelor de moarte și a aerului de moarte; din chinurile de râs - în tăcerea lor crud clocotită Traducere de I Kuznetsova ILUMINARI METROPOLITĂ De la strâmtoarea indigo până la mările Ossian, pe sabie roz și portocaliu spălat de cerul vinos, tocmai s-au înălțat și străbătut bulevarde de cristal, locuite imediat de tinere familii sărace care mănâncă la pomii fructiferi Nimic bogat - Nenorocitul! Din deșertul de bitum zboară drept în fugă cu straturile de ceață clătite în benzi înspăimântătoare spre cerul care se curbe, se retrage și coboară, formă de cel mai sinistru fum negru care poate face ГОсёап în doliu, căștile, roțile, bărcile , crupele - Bătălia! Ridică-ți capul: acest pod de lemn, arcuit; ultimele grădini de legume din Samaria; măștile acelea luminate sub felinarul biciuit de noaptea rece; unei sirene proaste într-o rochie zgomotoasă, pe fundul râului; acele cranii strălucitoare din buline - și alte fantasmagorii - peisajul rural Drumuri mărginite de balustrade și pereți, abia ținându-și dubele, și florile atroce pe care s-ar putea numi inimi și surori, Damascul blestemat în lungime, - posesiuni ale unor aristocrații asemănătoare zânelor ultrareni, japonezi, guarani, potrivite încă să primească muzica anticilor - și există hanuri care nu mai sunt deschise pentru totdeauna - există prințese și, dacă nu ești prea copleșit, studiul stelelor - cerul Dimineața sau cu Ea, te-ai zbătut printre cioburi de zăpadă, buzele acelea verzi, gheața, steagurile negre și razele albastre și parfumurile violete ale soarelui palidului - puterea ta BARBAR Mult după zile și anotimpuri, și ființe și țări, Pavilionul cărnii sângerânde pe mătasea mărilor și florile arctice; (ele nu există ) Remis des vieilles fanfares d'heroisme - qui nous attaquent encore le coeur et la tete - loin des anciens assassins - PERSPECTIVE METROUL De la defileul indigo până la mările Ossian, de-a lungul nisipului roz-portocaliu, spălat de cerul îmbătător, de îndată ce au scăpat, panglici transparente de bulevarde s-au împletit imediat, imediat populate de sărmani proaspăt căsătoriți - cumpără provizii de la legume Nu la lux! - Oraș! Din deșertul de asfalt, scufundându-se la întâmplare în vata ceții, urcându-se în colțuri monstruoase spre cer, care se strecoară în sus, se dă înapoi, coboară, spre un cer atât de prevestitor, negru, fumuriu, care nu poate decât să atârne peste Oceanul doliu, coifuri, roti, barci, gres de cai alearga - Lupta! Ridică-ți capul: un pod de lemn strâmb; ultimele grădini ale Samariei; măști pictate la lumina unui felinar tremurând de frigul nopții; jos, lângă râu, o simplă ondină, foșnetul rochiei ei; cranii luminoase pe un fundal verde plictisitor și alte fantasmagorii - suburbii Drumuri strânse de ziduri și grătare - abia rețin pâlcuri verzi luxuriante, flori miraculoase - surori gemene, inimi în flăcări - blestemat Damasc, nu are capăt, posesiunea unei fabuloase aristocrații zarein, japoneză, guaraniană, încă capabilă să primească muzica strămoșilor lor; se întâlnește taverne veșnic acoperite cu scânduri și prințese; iar dacă nu ești prea deprimat, contempla luminile - cerul În acea dimineață, când te-ai luptat cu Ea în strălucirea înzăpezită, acele buze verzi, gheață, pânze negre și raze albastre, arome violete ale soarelui polar - puterea ta Traducere de G Belyaeva PRIMIAL După zile și vremuri, după țări și oameni, Steagul este carne sângeroasă peste mătasea mărilor și florile polare (care nu există); Spărgând cu vechea fanfară a vitejii - încă ne forțează inima și creierul - departe de ucigașii din trecut - ILUMINARI Oh! Le pavilion en viande saignante sur la soie des mers et des fleurs arctiques; (elles n'existent pas ) Douceurs! Brazierii, plouând în rafale de ger,- Dulciuri! - focurile în ploaia vântului de diamante aruncate de inima terestră veșnic carbonizate pentru noi - O lume! - (Departe de vechile retrageri și de flăcările vechi, pe care le auzim, pe care le simțim,) Brazierii și spumele Muzica, întoarcerea prăpasturilor și șocul aisbergurilor către stele O, dulciuri, lume, muzică! Și acolo, formele, transpirațiile, părul și ochii, plutind Și lacrimile albe, clocotite - dulciuri! - și vocea feminină ajungând în adâncurile vulcanilor și peșterilor arctice Pavilionul A PLATI A vinde ceea ce evreii n-au vândut, ce au gustat noblețea sau crima, ce nu cunosc dragostea blestemata și probitatea infernală a maselor; ceea ce nici timpul, nici știința nu trebuie să recunoască; Vocile reconstruite; trezirea fraternă a tuturor energiilor corale și orchestrale și aplicațiile lor instantanee; ocazia unică de a ne elibera simțurile! De vânzare Corpurile fără preț, din orice rasă, orice lume, orice sex, orice descendență! Bogăția curge cu fiecare pas! Vânzare necontrolată de diamante! De vânzare anarhie pentru mase; satisfacția irepresi-ble pentru amatorii superiori; moarte atroce pentru credincioși și îndrăgostiți! De vânzare locuințele și migrațiile, sportul, zânele și confortul perfect, și zgomotul, mișcarea și viitorul pe care le fac! ОЗАРЕНИЯ Oh! Флаг-окровавленным мясом над шелком морей и полярных цветов (которых не суще ствует); Nega! Tunurile de foc-apă se învârte cu ploi de cristale de gheață - o, Nega! - o ploaie de vânt diamantat de lumini, vărsată de inima pământului, care arde din nou și din nou la nesfârșit pentru noi - O, universul! (Departe de vechile adăposturi și vechile incendii, vuietul și fumul lor sunt cu noi până astăzi); Flacără și spumă! Muzică, vârtejul prăpastiei, ciocnire de slouri de gheață și stele Oh Nega, oh univers, oh muzică! Ochi în derivă, păr, transpirație, contururi! Și fierberea lacrimilor albe ca zăpada - o fericire! - o voce feminină - în măruntaiele vulcanilor și peșterilor polare Steag Traducere de I Kuznetsova VÂNZARE Toate gunoaiele care nu au fost vândute de evrei sunt de vânzare, tot ceea ce nu a fost gustat nici de răutăciune, nici de noblețe, tot ceea ce rămâne necunoscut dragostei blestemate și cinsteței mărețe a maselor; că timpul și știința nu ar trebui să recunoască Voci Înviate; trezirea fraternă a întregii puteri corale și orchestrale, cuplată cu aplicarea ei de moment; o oportunitate unică de a elibera simțurile! Corpurile neprețuite sunt de vânzare, indiferent de rasă, aparținând lumii, sex, descendenți! Comori la fiecare pas! Vânzare necontrolată de diamante! Anarhia este vândută maselor, sațietate ineradicabilă cunoscătorilor aroganți, moarte crudă credincioșilor și iubitorilor! Adăposturile și taberele, sporturile impecabile, extravaganțele și bunurile lumești sunt de vânzare; viitorul pe care ei îl creează este de vânzare, bubuitul și presiunea lui! Z ILUMINARI De vânzare aplicațiile de calcul și armonia nemaiauzită saltă Descoperiri și condiții nebănuite, posesie imediată, Impulsul nebunesc și infinit către splendorile invizibile, către desfătările insensibile - și secretele lui înnebunitoare pentru fiecare viciu - și veselia sa înspăimântătoare pentru mulțime De vânzare Corpurile, vocile, imensa opulență incontestabilă, pe care nu le vom vinde niciodată Vanzatorii nu sunt dezechilibrati! Călătorii nu trebuie să-și predea sarcinile prea curând! ZANA Pentru Helene, sevele ornamentale erau evocate în umbrele fecioare și strălucirile impasibile în liniștea astrală Arda lui Tete a fost încredințată păsărilor tăcute, iar indolența cerută unui lătrat de doliu neprețuit de mânerele iubirilor moarte și parfumurile lasate - După clipa Гаіг al tăietorilor de lemne la murmurul torentului sub ruina pădurilor, al zgomotului vitelor la ecoul văilor și al strigătelor stepelor - Căci blănurile și umbrele copilăriei lui Helene tremurau - și sânul săracilor și legendele raiului Iar ochii lui și dansul său superior dansează încă cu sclipici prețioase, cu influențe reci, cu plăcerea decorului și a timpului unic RĂZBOI În copilărie, anumite ceruri mi-au ascuțit perspectiva: toate personajele mi-au umbrit fața Fenomenele sunt mișcate - Acum eterna inflexiune a momentelor și infinitatea de ОЗАРЕНИЯ Diligența calculelor și suișurile și coborâșurile nemaiauzite ale armoniei sunt de vânzare Descoperiri imprevizibile și sincronizare, obsesie instantanee Un impuls nesăbuit și nesfârșit către splendori invizibile, către plăceri de neînțeles pentru simțuri - și secretele sale, dezastruoase pentru orice viciu - și jubilarea lui, înspăimântătoare pentru mulțime De vânzare Corpuri, voci, abundență incomensurabilă și de netăgăduit, tot ceea ce nu veți epuiza niciodată! Comercianții nu au terminat vânzarea! Vânzătorii vor avea destulă muncă multă vreme de acum încolo! Traducere de Y Stefanov ZANA De dragul Elenei, sucuri ciudate s-au contopit în amurgul virgin și lumini imperturbabile în liniștea înstelată Căldura verii a fost încredințată păsărilor tăcute, iar indiferența inevitabilă față de neprețuita barcă funerară, ale cărei vâsle sunt pasiuni moarte și arome epuizate Apoi, la rândul lor, soțiile tăietorilor de lemne au cântat în vuietul pârâului în pădurea devastată, clopotele vacilor au răsunat în ecoul văilor și strigătele stepelor Blanurile și umbrele tremurau pentru copilăria ei - și spatele săracilor și legendele raiului Iar ochii și dansul ei sunt deasupra stropilor prețioase, deasupra influențelor reci, deasupra deliciilor unui loc și moment unic Traducere de Y Stefanov RĂZBOI În copilărie, cerurile de diferite latitudini m-au făcut mai ascuțit Trăsăturile extraterestre mi-au umbrit propriul aspect Esența fenomenelor a prins viață Acum curgerea non-stop a timpului și calculat ILUMINARI mathematiques me chassent par ce monde ou je subis tous les succes civils, respect de l'enfance etrange et des affections enormes -Je songe â une Guerre, de droit ou de force, de logique bien imprevue Este la fel de simplu ca o frază muzicală TINERET eu DUMINICĂ Calculele lui cate, inevitabila coborâre din rai și vizitarea amintirilor și ședința de ritmuri ocupă locuința, capul și lumea spiritului - Un cal care se grăbește peste gazonul suburban și de-a lungul culturilor și pădurilor, străpuns de ciuma carbonică O femeie mizerabilă a dramei, undeva în lume, oftează după abandonuri improbabile Cei disperați lâncezesc după furtună, beție și răni Copiii mici potolesc blestemele de-a lungul râurilor - Să reluăm studiul în zgomotul lucrării devoratoare care se adună și se ridică în mase II SONET Om de constituție obișnuită, nu era carnea un fruct agățat în livadă, zile născut! trupul o comoară de răspândit; iubirea, perii sau puterea lui Psyche? Pământul a avut pante fertile în prinți și artiști, iar descendența și rasa ne-au împins la crime și doliu: lumea averea ta și tatăl tău Dar acum, truda asta completă, tu, calculele tale, tu, nerăbdarea ta, nu ești altceva decât dansul tău și vocea ta, nefixate și nesilite, deși dintr-un dublu eveniment de invenție și succes un motiv, în ОЗАРЕНИЯ infinitul mă conduce în jurul lumii, unde obțin o varietate de succese civilizate, unde o copilărie ciudată și atașamente scandaloase mă scutesc - De bunăvoie sau involuntar, după o logică imprevizibilă, mă gândesc la Război Este la fel de simplu ca o frază muzicală Traducere de G Belyaeva TINERET eu DUMINICĂ Calculele sunt amânate, cerul se coboară constant, iar apariția amintirilor și prezentarea ritmurilor umplu locuința, capul și lumea spiritului Un cal galopează cu viteză maximă de-a lungul unui hipodrom suburban de-a lungul culturilor și plantațiilor, stimulat de o ciumă de cărbune Undeva în lume, eroina mizerabilă a unei drame lâncește după renunțări de neconceput Interlopii disperați sunt epuizați de furtună, beție și răni Copiii mici de-a lungul râurilor rețin blestemele Să ne întoarcem la studiile noastre la sunetul creației atotdevoratoare, care se condensează și se ridică II SONET Un om normal, carnea nu era un fruct atârnat pe o ramură a grădinii - o, zilele bebelușului! - corpul - o comoara care asteapta deseuri; O, iubire, este moartea sau puterea lui Psyche? Pe pământ au existat cândva pante fertile care au adus recolte de artiști și prinți, iar originea și genul ne-au împins la răutate și la pierdere amară: pacea, bogăția ta și moartea Dar acum, când această lucrare este finalizată, tu, calculele tale, tu, nerăbdarea voastră sunteți doar vocea și dansul vostru, nu memorate și nici încordate, deși cu un dublu ILUMINARI umanitatea fraternă și discretă printr-un univers fără imagini; - forța și dreapta reflectă dansul și vocea doar apreciate acum III DOUAZECI DE ANI Voci instructive exilate Ingeniozitate fizică învechită Adagio Ah! egoismul infinit al adolescenței, optimismul studios: cum a fost lumea plină de flori vara asta! Aeruri și forme pe moarte Un cor, să potolească neputința și absența! Un cor de pahare de melodii nocturne Într-adevăr nervii se vor alunga repede IV Ești încă în ispita lui Antoine Frenezia zelului se scurtează, ticurile mândriei copilărești, depresiei și fricii Dar te vei pune pe treabă: toate posibilitățile armonice și arhitecturale vor fi mutate în jurul scaunului tău Ființe perfecte, neprevăzute, se vor oferi experiențelor tale În împrejurimile tale va curge cu evlavie curiozitatea mulțimilor străvechi și a luxurilor lene Memoria și simțurile tale vor fi doar hrana impulsului tău creator Cât despre lume, când vei ieși, ce va fi devenit? În orice caz, nimic din aparițiile actuale PROMONTORIU Zorii aurii și seara tremurătoare găsesc bricul nostru larg în fața acestei vile și a dependențelor ei, care formează un promontoriu la fel de întins ca Epirul și Peloponezul, sau ca marea insulă a Japoniei, sau ca "Arabia! Fanumuri luminate de revenirea teoriilor, vederi imense ale apărării catesului PERSPECTIVE un deznodământ pentru gândire - deschidere și triumf - printre frăția omenească tăcută, într-o lume fără imagini; - puterea și legea reflectă dansul și vocea, abia acum recunoscute III DOUAZECI DE ANI Voci instructive în exil Naivitatea trupului înfrânată cu amar Adagio O, egoismul nemărginit al adolescenței, optimismul studios: câte flori au înflorit în lume în acea vară! Moarte de motive și contururi Refren pentru a potoli singurătatea și neputința! Un refren de melodii sticloase de noapte Într-adevăr, nervii vor începe în curând să plutească IV Ești încă sub ispita Sfântului Antonie Salturi de entuziasm tăiat, izbucniri de mândrie copilărească, depresie, frică Și totuși vei întreprinde această lucrare: toate posibilitățile de arhitectură și armonie vor începe să se miște în jurul tău Creaturile perfecte și imprevizibile vor fi gata să-ți servească experimentele Curiozitatea de vis a mulțimilor străvechi și luxul inactiv se vor repezi în împrejurimile tale Amintirile și sentimentele tale vor deveni doar hrană pentru creație Dar ce se va întâmpla cu lumea când o vei părăsi? Un lucru este sigur: nici o urmă a aspectului actual Traducere de I Kuznetsova PELERINĂ Zorii aurii și seara răcoroasă întâmpină brigantul nostru în marea liberă, având în vedere această vilă cu toate anexele ei, cu care este ocupat întregul cap - și nu va ceda Epirului și Peloponezului, sau principalelor insulele japoneze, sau chiar în Arabia! La întoarcerea procesiilor se iluminează sanctuarele; ILUMINARI modern; dune ilustrate cu flori calde și bacanale; marile canale ale Cartaginei și terasamentele Veneției slăbite; erupții moi ale Etnasului și crevase ale florilor și apelor ghețarilor; spălătorii înconjurate de plopi germani; terasamente singulare ale parcului sprijinite de capete de copaci japonezi; și fațadele circulare ale "Royal" sau "Grand" din Scarbro' sau Brooklyn; iar căile ferate ale acestora flanchează, sapă, surplombă amenajările din acest Hotel, ales din istoria celor mai elegante și colosale construcții din Italia, America și Asia, ale căror ferestre și terase în prezent pline de lumini, băuturi și brize bogate, sunt deschise către mințile călătorilor și nobililor - care permit, la orele de zi, toate tarantelele de pe coastă - și тёте la ritualurile ilustrelor văi ale artei, să decoreze minunat fațadele Palais-Promontoire SCENE Vechea Comedie își urmărește înțelegerile și își împarte Idilele: Bulevarde de stâlpi Un dig lung de lemn de la un capăt la altul al unui câmp stâncos unde mulțimea barbarilor evoluează sub copacii goi Pe coridoare de tifon negru, pe urmele plimbărilor cu felinare și frunze Păsări misterioase coboară pe un ponton de zidărie lângă arhipelagul acoperit de bărci pentru spectatori Scene lirice acompaniate de flaute și tobe se așează în adâncituri dispuse sub tavane, în jurul saloanelor cluburilor moderne sau a sălilor Orientului antic Zâna manevrează în vârful unui amfiteatru încununat de boscheți - sau se agită și modulează pentru beoți, în umbra pădurilor în mișcare de pe coama culturilor Opera comică este împărțită pe scena noastră la intersecția a zece paravane ridicate de la galerie la lumini ОЗАРЕНИЯ vederi nemărginite ale fortificațiilor moderne de coastă; dune împodobite cu flori fierbinți și bacanale; canalele gigantice ale Cartaginei și grămezile falsei Veneții; erupții lente ale Etnei și crăpături în ghețari plini de apă și flori; pasarele, umbrite de plopi germani; versanții de parcuri ciudate, unde se înclină coroanele copacilor japonezi; și fațadele circulare ale hotelurilor de lux din Scarborough sau Brooklyn; și șinele înălțate care înconjoară, străpung și acoperă clădirile acestui Hotel, construit după modelul celor mai elegante și colosale clădiri din Italia, America* și Asia - clădiri ale căror ferestre și terase, pline de lumină, hamei și vânt proaspăt în seara, sunt deschise călătorilor și nobilimii, iar în timpul zilei permit atât tarantelelor de coastă, cât și chiar ritornellolor din văi, glorioase în artă, să decoreze minunat fațadele Palatului Capului Traducere de Y Stefanov SCENE Acordurile comediei antice sună și se desparte într-o mulțime de Pastorale: Bulevarde de schele Un dig lung de bușteni de la marginea la marginea unei poieni cu cremos, unde o hoardă de sălbatici se plimbă printre copacii goi Pe coridoarele de voal negru, în urma celor care merg cu felinare și frunze Păsări misterioase se adună pe debarcaderul plutitor de cărămidă, legănat de un arhipelag presărat cu bărci pentru spectatori Spectacolele muzicale de flaut și tobe se sprijină în nișe de sub tavane, în jurul saloanelor moderne ale cluburilor sau sălilor străvechi ale Estului Extravaganța plutește, vira, în rândurile superioare ale amfiteatrului, încununată cu creșterea pădurii, sau tremură peste marginea câmpurilor, sub baldachinul copacilor puternici, legănători, și excelează în modulații înaintea profanului Opera comică se sparge pe scena noastră, în intersecția a o duzină de pereți despărțitori care trec prin rampă și trepte Traducere de I Kuznetsova ILUMINARI SEARA ISTORICA Într-o seară, de exemplu, în care turistul naiv se află, îndepărtat de ororile noastre economice, mâna unui maestru animă clavecinul pajiştilor; jucăm cărți în fundul iazului, o oglindă evocatoare de regine și drăgălașe; avem sfinții, vălurile și firele armoniei și cromaticismele legendare, la apus Tremură la vânătoarele și hoardele care trec Comedia se prelinge pe treptele de iarbă Și jena celor săraci și a celor slabi pe aceste planuri stupide! La viziunea sa de sclav, Germania se îndreaptă spre luni; deșerturile tătare se luminează; revolte străvechi roiesc în centrul Imperiului Ceresc; pe lângă scările și fotoliile de stâncă, se va construi o lume puțin palidă și plată, Africa și Occidentul Apoi un balet de mări și nopți cunoscute, chimie fără valoare și melodii imposibile Aceeași magie burgheză în fiecare punct unde ne va lăsa cufărul! Cel mai elementar fizician simte că nu se mai poate supune acestei atmosfere personale, o ceață de remuşcări fizice, a cărei observare este deja o suferinţă Nu! Momentul cuptorului, al mărilor luate, al conflagrațiilor subterane, al planetei duse și al exterminărilor ulterioare, certitudini atât de prost indicate în Biblie și de Norne și pe care le va fi dat ființei serioase de urmărit - Cu toate acestea, nu va fi un efect de legendă! FUND Realitatea fiind prea spinoasă pentru marele meu personaj, m-am trezit totuși în casa doamnei, ca o pasăre mare albastru-gri care se înaripă spre mulurile tavanului și trăgând aripa în umbra serii ОЗАРЕНИЯ ИСТОРИЧЕСКИЙ ВЕЧЕР În orice seară, de exemplu, apare un turist naiv, departe de ororile noastre economice, mâna maestrului animă suita de clavecin a pajiştilor; cărțile sunt jucate în adâncurile lacului - imagini cu favorite și regine se clătesc pe suprafața ca o oglindă; sfinții martiri și pânzele și firele armoniei și cromatismele legendelor - toate apar la ora apusului Tremură în timp ce haite și hoardele trec în grabă Comedia, picătură cu picătură, se scurge pe furnicile scenei Și confuzia celor săraci și a celor slabi pe acest fundal stupid! Într-un vis servil, Germania este îngrămădită până la stele; o strălucire se ridică peste deșertul tătar; o revoltă veche mondială se dezlănțuie în centrul Imperiului Ceresc; pe marginile de granit ale scarilor si tronurilor, lumea palida si plata, Occidentul si Africa, se vor crea Apoi rotația mărilor și nopților familiare, chimie penny, muzică incredibilă Magie burgheză oriunde ne duce diligența! Cel mai sărac fizician simte că nu mai este posibil să suporte atmosfera de putere personală, frustrarea remușcărilor fizice, simpla conștientizare a acestora este deja o nenorocire Nu! Timpul băii de aburi, mările duse, exploziile subterane, planeta năvălirea în iad, exterminarea metodică - aceste evenimente indiscutabile, prezise de Norne și în Biblie fără nicio intenție răutăcioasă - totul este dat unei ființe inteligente pentru a observați - Totuși, aceasta nu este o chestiune de profeție legendară! Traducere de G Belyaeva wot Întrucât realitatea era prea spinoasă pentru natura mea largă, am ajuns la Madame's, o pasăre mare albastru-gri care zbura până la tavanul stucat și târându-mi aripa în amurgul serii ILUMINARI Je fus, au pied du baldaquin supportant ses bijoux adores et ses chef s-d'oeuvre physiques, un gros ours aux gencives violettes et au poil chenu de chagrin, les yeux aux cristaux et aux argents des consoles Tout se potrivește ombre și aquarium ardent Au matin,-aube de juin bataîlleuse,-je courus aux champs, âne, claironnant et brandissant mon grief, jusqu'ă ce les Sabînes de la banlieue vinrent se jeter ă mon poîtrail H Toate monstruozitățile încalcă gesturile atroce ale lui Hortense Singurătatea ei este mecanica erotică, lasitudinea ei, dinamica amoroasă Sub privirea atentă a unei copilărie a fost, de multe ori, igiena arzătoare a curselor Ușa lui este deschisă mizeriei Acolo, moralitatea ființelor reale este întruchipată în pasiunea sau în acțiunea ei - O fior teribil al iubirilor începătoare Pe pământul sângeros și prin hidrogenul limpede! găsiți-o pe Hortense CIRCULAŢIE Căderea de pe malul râului, prăpastia la pupa, Viteza rampei, Trecerea enormă a curentului Condus de lumini nemaiauzite Și noutatea chimică Călătorii înconjurați de vârâtoarele văii Și stromul ОЗАРЕНИЯ La poalele baldachinului care acoperea măreția comorilor ei și perfecțiunile ei trupești, am devenit un urs gras cu gingii violet și păr cenușiu de tristețe, iar în ochii mei strălucirea consolelor de cristal și argint Totul a devenit întuneric și un acvariu fierbinte A doua zi dimineață, un zori de iunie certat, am fugit pe câmp, trâmbițând ca un măgar despre insulta mea și fluturând-o, până când sabinele din suburbii au început să se arunce în pieptul meu Traducere de G Belyaeva "N" Tot felul de abominații desfigurează grosolan mișcările lui Hortense Singurătatea ei este mecanicitate erotică, oboseala ei este dinamism amoros O singură copilărie a urmărit, kVK în diferite momente a fost igiena arzătoare a semenilor ei Ușa ei este deschisă adversității Acolo, moralitatea contemporanilor decade în pasiunea sau meșteșugul ei O, tremurul monstruos al noilor veniți care au gustat dragostea pe podeaua însângerată, în hidrogenul lichid al zorilor! Găsește-l pe Hortense! Traducere de G Belyaeva CIRCULAŢIE Zigzaguri de mișcare de-a lungul malului înalt al cascadelor râului, abisul din spatele stâlpului de pupa, agilitate la bord, Furios Rush of the Stream Atrageți printr-o înțelepciune nemaiauzită Prin noutate chimică Pasageri între tornade Și vârtejuri hohote ILUMINARI Ce sont les conquerants du monde Cherchant la fortune chimique personnelle; Le sport et le comfort voyagent avec eux; Ils emenent l'education Des races, des classes et des betes, sur ce vaisseau Repos și vertige A la lumiere diluvienne, În serile groaznice de studiu Din cauza discuțiilor dintre dispozitive, sânge, flori, foc, bijuterii, Conturi agitate pe această margine trecătoare, - Se vede, rostogolindu-se ca un dig dincolo de drumul hidraulic, Monstruoase, nesfârşite de iluminare - stocul lor de studii; Ei vânează în extaz armonic, Și eroismul descoperirii La cele mai surprinzătoare accidente atmosferice, Un cuplu tânăr, se izolează pe arc, - O sălbăticie străveche o iartă? - Și cântă și pozează DEVOTAMENT Sororii mele Louise Vanaen de Voringhem: - Corneta ei albastră se întoarse spre Marea Nordului - Pentru epave A ma soeur Leonie Aubois d'Ashby Baou-l'herbe d'ete bourdonnante et puante -Pour la fievre des meres et des enfants A Lulu, demon-qui a conserve un gotit pour les oratoires du temps des Amies et de son education incomplete Pour les hommes! O doamnă *** A G adolescent que je fus Ace saînt vîeillard, ermitage ou mission A l'esprit des pauvres Et ă un tres haut clerge PERSPECTIVE Ei sunt cuceritorii lumii Căutători de beneficii chimice personale; Sportul și confortul călătoresc cu ei; Au preluat educația Curse, clase, animale pe această navă, amețeli și odihnă În strălucirea potopului, seri groaznice de învățare Căci în conversațiile între echipamente, sânge, flori, foc, bijuterii, În calculele care sunt fluturate pe nava fugară, Se vede cum se apropie, ca un fel de baraj, în spatele unei căi navigabile Urât, pâlpâind constant - depozitul cunoștințelor lor; Ei plutesc la comanda extazului armonic Și eroismul descoperirilor La cele mai ciudate vicisitudini atmosferice, un tânăr cuplu se retrage pe chivot, - Nu e sălbăticie străveche, demnă de răsfăț? - Și cântă, și se ridică la ceas Traducere de I Kuznetsova PIETATE Sororii mele Louisa Vanan din Woringham - Şapca ei albastră va fi întoarsă spre Marea Nordului - Pentru naufragiaţi Sororii mele Leonie Aubois din Ashby Cântând și împuțit iarbă de vară - hui - Pentru mame și copii cu febră Lulu este o creatură demonică care nu și-a pierdut dependența de capelele din vremea Prietenilor și educația ei incompletă Pentru bărbați! Stăpână *** Adolescentul care am fost cândva Acestui sfânt bătrân, schit sau misiune Duhul săracilor Și foarte înalt cler ILUMINARI Aussi bien ă tout culte en telle place de culte memoriale et parmi tels evenements qu'il faille se rendre, suivant les aspirations du moment ou bien notre propre vice serieux În seara asta, în Circeto de gheață înaltă, grasă ca peștele și luminată ca cele zece luni de noapte roșie,-(inima ei de chihlimbar și slăbănog),-pentru că singurul meu rgіёге mut ca acele regiuni ale nopții și precedând o vitejie mai violentă decât acest haos polar Cu orice preț și cu toate aerurile, chiar și în călătoriile metafizice - Dar nu mai DEMOCRAŢIE "Steagul merge pe peisajul murdar, iar patoisul nostru înăbușă toba "La centre vom hrăni cea mai cinică prostituție Vom masacra revoltele logice "În țările piperului și temperei! - în slujba celor mai monstruoase exploatări industriale sau militare "Au revoir ici, n'importe oii Conscrits du bon vouloir, nous aurons la philosophie feroce; îgnorants pour la science, roues pour le confort; la crevaison pour le monde qui va C'est la vraie marche En avant, traseu!" GfeNIE II est l'affection et le present puîsqu'îl a fait la maîson ouverte ă l'hiver ecumeux et â la rumeur de l' te, lui qui a purifie les boissons et les alîments, lui qui est le charme des lieux fuyants et le delice surhumaîn des stations II est l'affection et l'avenir, la PERSPECTIVE Și fiecare cult în locurile cultelor mereu memorabile în mijlocul anumitor evenimente, pe care ar trebui să le slujească, supunând impulsurilor de moment sau propriului viciu grav În seara asta - Circeto de gheață înaltă, lucioasă ca un pește și înroșită ca zece luni de noapte violet - (inima ei este chihlimbar și tinder) - pentru singura mea rugăciune, mută ca acest patrimoniu al nopții și anticipând îndrăzneala, și mai neînfrânată decât acest haos polar Cu orice preț și pe toate vânturile, chiar și în rătăcirile metafizice - Dar nu atunci Traducere de I Kuznetsova DEMOCRAŢIE "Standardul este mai strălucitor în pământul peisajului, iar certarea noastră îneacă sunetul de tobe În capitalele noastre va înflori cea mai insolentă desfrânare Vom îneca în sânge orice rebeliune semnificativă Spre țările umede picante! - în slujba celor mai monstruoase caracatițe militaro-industriale Ne vedem aici sau acolo Suntem voluntari, iar poruncile noastre sunt crude, ignorante în știință, în confortul docurilor, să moară viitorul Ora noastră a trecut Înainte, pas marș! Traducere de N Strizhevskaya GENIU El este real și dragoste, căci a deschis ușa larg deschisă în iarna albă spumoasă și în bubuitul verii, a purificat băutura și mâncarea, în el este farmecul locurilor trecătoare și bucuria inexprimată a odihnei El este viitorul și iubirea, el este pasiunea și puterea care se vede ILUMINARI force et l'amour que nous, debout dans les rages et les ennuis, nous voyons passer dans le ciel de tempete et les drapeaux d'extase II est l'amour, mesure parfaite et reinventee, raison merveil-leuse et imprevue, et l'eternite: machine aimee des qualites fatales Nous avons tous eu l'epouvante de sa concession et de la notre: jouissance de notre sânte, elan de nos facultes, affection egoiste et passion pour lui, lui qui nous aime pour sa vie infinite Și ne amintim de asta și călătorește Și dacă Adorarea pleacă, sună, ei sună promisiunea: "Fă-ți aceste superstiții, aceste trupuri bătrâne, aceste gospodării și aceste vârste Acest timp s-a întunecat!" Nu se va pleca, nu se va coborî din cer, nu va împlini mânia femeilor și veselia bărbaților și a tot acest păcat: căci s-a făcut, el fiind și asemănător O, respirațiile lui, capetele, cursele lui; viteza teribilă a perfecțiunii formei și acțiunii O rodnicie a spiritului și imensitatea universului! Corpul lui! Eliberarea de vis, ruperea grației încrucișate a noii violențe! Vederea lui, vederea lui! toate vechile îngenunchiri și durerile ridicate în urma lui Ziua ei! abolirea oricărei suferințe sonore și mișcătoare în muzica mai intensă Nu este! migraţii mai mari decât invaziile antice O, el și noi! mândria mai binevoitoare decât organizaţiile de caritate pierdute O lume! și cântecul clar al noilor nenorociri! Ne-a cunoscut pe toți și ne-a iubit pe toți Anunțați-ne, în noaptea aceasta de iarnă, din pelerină în pelerină, de la stâlpul tumultuos la castel, de la mulțime la plajă, din privire la privire, putere și oboseală, salutați-l și vedeți-l și trimiteți-l departe, și sub maree și în vârful pustiilor înzăpezite, urmărește-i vederile, respirațiile, trupul, ziua ОЗАРЕНИЯ нам, застывшим средь скуки и злобы, летящими по небу шторма в знаменах востор га El este iubire, o măsură ideală, redescoperită, mintea este bruscă și impecabilă, el este eternitatea, ciclul fatal al proprietăților unice Toată puterea noastră, toate impulsurile noastre sunt îndreptate către el, toată pasiunea și toată ardoarea noastră sunt îndreptate către el, către cel care și-a dedicat viața nesfârșită nouă Ne amintim de el, și rătăcește Iar când se stinge închinarea, i se aude mesajul: "Fără superstiții și carnea decrepită, mucegaiul caselor și secolelor O epocă a murit! El nu va pleca și nu se va coborî la noi din cer și nu va ispăși nici mânia feminină, nici distracția bărbaților, nici alte murdarii, căci aceasta era cu el și când a fost iubit O, câte chipuri, linii, sufluri, desăvârșire orbitoare a formelor și faptelor! O, minte incoruptibila si infinitatea universului! Corpul lui! Eliberarea mult râvnită, un val de har, îmbinat cu o nouă frenezie! Manifestă-l, manifestă-l! Suferinții, prosternați, îi stau în cale Strălucirea lui! Dispariția zumzetului de suferință și tristețe în muzica mai puternică Pas-o! Procesiunea este nenumărate decât vechile invazii El si noi! Mândria este mult mai plină de har decât îndurarea pierdută O lume! O, cântecul strălucitor al noilor necazuri! Ne-a cunoscut pe toți și ne-a iubit pe toți În această noapte de iarnă, din pelerină în pelerină, de la stâlpul de furtună până la ruinele castelului, printre mulțimile de oameni și valurile mării, din privire în privire, deja fără sentimente și putere, vom putea chema asupra lui, și distinge-l, și pierde-l din nou, și sub prin ape și prin deșerturile înălțimilor înzăpezite să-l urmărească, privirea, trupul, respirația, strălucirea Traducere de N Strizhevskaya uns SAISOn SP SPRAY VIMPUL IADULUI ***** Jadis, si je me souviens bien, ma vie etait un festin ou s'ouvraient tous les coeurs, ou tous les vins coulaient Într-o seară am stat Frumoasa în genunchi -Și am găsit-o amară -Și am jignit-o Sunt înarmat împotriva justiției Am fugit O, vrăjitoare, mizerie, ură, vouă ți-a fost încredințată comoara mea! Am reușit să fac să dispar în mintea mea toată speranța umană Peste toată bucuria de a-l sugruma am făcut saltul surd al fiarei feroce I-am chemat pe călăi ca, în timp ce pier, să-și muște patul armelor Am chemat ciumele, să mă sufoce cu sabie, sângele Nenorocirea a fost zeul meu M-am întins în noroi Am secat în aerul crimei Și am jucat feste bune cu nebunia Și primăvara mi-a adus râsul îngrozitor al idiotului Acum, foarte recent, m-am trezit pe punctul de a face ultimul șarlatan! M-am gândit să caut cheia sărbătorii străvechi, unde poate mi-aș recăpăta pofta de mâncare Caritatea este această cheie - Această inspirație dovedește că am visat! "Vei rămâne o hienă etc ", exclamă demonul care m-a încununat cu maci atât de drăguți "Câștigă moartea cu toate poftele tale și cu egoismul tău și cu toate păcatele de moarte " Ah! Am luat prea mult: - Dar, dragă Satana, te implor, un elev mai puțin iritat! și în așteptarea celor câteva mici lași târzii, voi care iubiți în scriitor absența facultăților descriptive sau instructive, vă desprind aceste câteva pagini hidoase din blestematul meu caiet * * * Odată, din câte îmi amintesc, viața mea a fost o sărbătoare, unde inimile se deschideau, unde vinurile spumeau Într-o seară am stat Frumoasa în genunchi - Și s-a dovedit a fi amară - Și am jignit-o M-am răzvrătit împotriva dreptății A luat zborul O, vrăjitoare, ura și sărăcia, ți-am încredințat comoara mea! Am reușit să distrug orice speranță din mine A sugrumat toate bucuriile pământului, fără milă, ca o fiară sălbatică Am chemat călăilor să-mi înfunde dinții în patul puștilor lor la ora execuției A cerut să se sufoce de nisip și sânge Iubea necazurile ca pe un zeu Rulate în pământ Uscat în vântul crimei A escrocat nebunia Și primăvara mi-a adus un cadou - râsul nazal al unui idiot Dar chiar zilele trecute, aproape rupând cocoșul, m-am hotărât să găsesc cheia sărbătorilor trecute și, poate, să-mi recapăt pasiunea pentru ele Acea cheie este mila, iar această inspirație confirmă că tot ce s-a întâmplat a fost doar un vis "Pentru totdeauna vei rămâne ticălos etc ", a exclamat demonul, care m-a răsplătit cu o coroană de maci fragezi "Ești vrednic de moarte cu toate patimile, egoismul și alte păcate de moarte " Da, am luat multe! Dar nu fi atât de iritat, dragă Satan, te implor! Și, în așteptarea unei mici ticăloșii întârziate, lasă-mă să-ți aduc aceste foi josnice din caietul blestematelor - ție care-ți plac scriitorii care sunt complet lipsiți de capacitatea de a scrie UNE SAISON EN ENFER MAUVAIS SANG Am de la strămoșii mei galici ochiul albastru alb, creierul îngust și stângăcia din luptă Îmi găsesc rochia la fel de barbară ca a lor Dar nu-mi unt părul Galii au fost cei mai inepți dezvăluitori de fiare, arzătoare de buruieni ai timpului lor De la ei am: idolatrie și dragoste de sacrilegiu;-oh! toate viciile, mânia, pofta, - magnific, pofta; - mai ales minciuna și lenea Urăsc toate profesiile Stăpâni și muncitori, toți țărani, ignobili Mâna condeiului merită mâna plugului - Ce secol de mâini! - Nu voi avea niciodată mâna mea După aceea, domesticitatea duce prea departe Onestitatea cerșetoriei mă doare Criminalii dezgustă ca pe castrați: eu, sunt intactă și nu-mi pasă Dar! cine a făcut limba mea trădătoare atât de perfidă încât să-mi călăuzească și să-mi protejeze lenea până acum? Fără să-mi folosesc nici măcar trupul pentru a trăi și mai leneș decât broasca, am trăit peste tot Nu o familie din Europa pe care să nu o cunosc - Mă refer la familii ca a mea, care dețin totul din declarația Drepturilor Omului - Am cunoscut fiecare fiu al unei familii! Dacă aș avea antecedente în orice moment al istoriei Franței! Dar nu, nimic Pentru mine este destul de evident că am fost întotdeauna o rasă inferioară Nu pot înțelege revolta Neamul meu nu s-a ridicat niciodată decât ca un stâlp: ca lupii pentru fiare pe care nu i-au ucis Je me rappelle l'histoire de la France fille aînee de l'Eglise J'aurais fait, manant, le voyage de terre sainte; j'ai dans la tete des routes dans les plaines souabes, des vues de Byzance, des remparts de Solyme; le culte de Mărie, l'attendrissement sur le crucifie s'eveillent en moi parmi miile feeries profanes -Je suis assis, lepreux, sur les pots casses et les orties, au pied d'un mur VIMPUL IADULUI SANGE RAU De la strămoșii mei gali am ochi albaștri lăptoși, creier de găină și stângăcie în luptă Presupun că sunt îmbrăcat la fel de ridicol ca și ei Dacă nu îmi ung capul Galii jupuiau vitele, ardeau iarba - și le făceau totul ca un nebun De la ei am: o pasiune pentru idolatrie și blasfemie; tot felul de vicii - mânia, pofta - o, ce uimitoare este, pofta! - precum și înșelăciunea și lenea Toate meșteșugurile sunt urâte pentru mine Proprietari, muncitori, o grămadă de țărani, toate acestea sunt vite Mâna scriitorului merită mâna plugarului Aceasta este cu adevărat o vârstă manuală! - Și am fost și voi rămâne fără brațe Îmblanzirea te duce în cele din urmă prea departe Cerșetoria nobilă îmi sfâșie sufletul Criminalii sunt dezgustători, ca castrati; totuși, nu mi-a păsat nimic de toate astea - este treaba mea De ce, totuși, este atât de multă înșelăciune în limba mea încât până acum a reușit să-mi conducă și să-mi observe lenea? Am trăit fără să știu măcar folosirea propriului meu corp, leneș ca o broască râioasă - și unde am mai locuit! Pe cine nu cunoșteam în Europa! - Mă refer la familii ca a mea, ultimele din declarația Drepturilor Omului - Am cunoscut și descendenții unor astfel de familii! Ah, dacă aș putea găsi predecesori măcar la o răscruce din istoria Franței! Dar nu există niciunul dintre acestea Desigur, sunt un om fără clan, fără trib Nu înțeleg ce este rebeliunea Oameni ca mine se ridică doar pentru a jefui, ca șacalii care sfărâmă în bucăți un animal care nu a fost ucis de ei Îmi amintesc de istoria Franței, o țară despre care se spune că este fiica cea mare a Bisericii Trebuie să fi ajuns în Țara Sfântă ca un simplu țăran; drumurile prin văile șvabe, priveliștile Bizanțului, zidurile cetății de la Solim nu-mi ies din cap; cultul Mariei, tandrețe la vederea Răstignitului, înviați în mine lângă mii de minuni lumești - Eu, lepros, stau pe o grămadă de cioburi, într-un desiș de urzici, la poalele lui UN SEZON ÎN IAD mâncat de soare - Mai târziu, reiter, aș fi bivuacat sub nopțile Germaniei Ah! iarăși: dansez Sabatul într-un poien roșu, cu bătrâne și copii Nu-mi amintesc mai departe decât acest pământ și creștinismul N-aș înceta să mă mai văd niciodată în acest trecut Dar mereu singur; fără familie; chiar, ce limba am vorbit? Nu mă văd niciodată în sfaturile lui Hristos; nici în consiliile Domnilor, reprezentanţi ai lui Hristos Ce am fost eu în secolul trecut: mă regăsesc doar astăzi Gata cu rătăcitorii, cu războaiele vagi Rasa inferioară a acoperit totul - oamenii, după cum se spune, rațiunea; națiune și știință Oh! Ştiinţă! Am luat totul înapoi Pentru trup și pentru suflet,- viaticul,- avem medicină și filozofie,- remedii ale nevestelor bune și cântările populare aranjate Și distracția prinților și jocurile pe care le interziceau! Geografie, cosmografie, mecanică, chimie! Știința, noua nobilime! Progres Lumea funcționează! De ce nu s-ar învârti? Este viziunea numerelor Mergem la Spirit Este foarte sigur, este oracol, ceea ce spun Înțeleg și neștiind să mă explic fără cuvinte păgâne, aș vrea să tac Sângele pai'en se întoarce! Duhul este aproape, de ce nu mă ajută Hristos, dându-mi sufletului noblețe și libertate Vai! Evanghelia a trecut! Evanghelia! Evanghelia Îl aștept pe Dumnezeu cu bucurie Sunt dintr-o rasă inferioară din veșnicie Me voici sur la plage armoricaine Que les villes s'allument dans le soir Ma journee est faite; je quitte l'Europe L'air marin brtilera mes poumons; les climats perdus me tanneront Nager, broyer l'herbe, chasser, fumer surtout; boire des liqueurs fortes comme du metal bouillant, comme faisaient ces chers ancetres autour des feux Je reviendrai, avec des membres de fer, la peau sombre, l'oeil furieux: sur mon masque, on me jugera d'une race forte J'aurai VIMPUL IADULUI un zid devorat de soare "Și secole mai târziu, soldat mercenar, trebuie să fi petrecut noaptea sub cerul german Da, iată un alt lucru: dansez de Sabat în mijlocul unei poieni purpurie, alături de bătrâne și copii Nu mă imaginez în afara acestui pământ, în afara creștinismului Nu voi înceta niciodată să mă imaginez în acest trecut Dar pentru totdeauna singur și fără adăpost; Nici nu-mi amintesc cum am vorbit Nu mă pot imagina printre Părinții Bisericii, printre cei puternici ai acestei lumi - vicarii lui Hristos Și cine am fost eu în secolul trecut? La urma urmei, m-am regăsit abia astăzi Nu mai sunt vagabonzi sau necazuri Totul în lume era plin de gloate, acum ei îi numesc oameni; minte, națiune, știință O știință! Totul este în puterea ei! Pentru trup și pentru suflet - în loc de Sfânta Împărtășanie - medicină și filozofie, adică droguri de bârfe bune și cântece populare în aranjament de ultimă oră Și bucuriile domnilor și jocurile odată interzise! Geografie, cosmografie, mecanică, chimie! Știința, noua aristocrație! Progres Lumea merge înainte! Și de ce nu ar trebui să se întoarcă? O, viziunea numerelor! Ne apropiem de tărâmul Duhului Garantez pentru acuratețea acestei profeții Înțeleg, dar pentru că nu mă pot lipsi de cuvinte păgâne, este mai bine să tac Sângele păgân a vorbit! Împărăția Duhului este aproape, așa că de ce nu dă Hristos sufletului meu noblețe și libertate? Vai! Evanghelia a supraviețuit însăși! Evanghelie! Evanghelie! Îl aştept pe Dumnezeu, ca un gurmand care aşteaptă un preparat gustos La urma urmei, sunt un plebeu din timpuri imemoriale Iată-mă pe litoralul armorican Lasă orașele să ardă în focul apusului Ziua mea s-a terminat, plec din Europa Aerul mării îmi va arde plămânii, soarele de la latitudini necunoscute îmi va bronza pielea Voi înota, mă voi rostogoli pe iarbă, voi vâna și, bineînțeles, voi fuma; Voi bate puternic, ca metalul topit, băuturile - așa au făcut dragii mei strămoși, stând lângă foc Când mă întorc, voi avea mușchi oțel, piele bronzată, o privire aprigă Privind la mine, toți deodată grădină zoologică UNE SAISON EN ENFER de Гог: Voi fi inactiv și brutal Femeile au grijă de acești infirmi feroce care se întorc din țările fierbinți Voi fi implicat în treburile politice Sigur Acum sunt blestemat, îmi urăsc țara Cel mai bun este un somn beat, pe mal Nu plecăm - Să ne întoarcem la drumuri de aici, împovărați de viciul meu, viciul care și-a crescut rădăcinile suferinței alături de mine, din epoca rațiunii - care se ridică la cer, mă bate, mă doboară , târât Ultima nevinovăție și ultima timiditate Se spune Să nu aduc lumii dezgustul și trădările mele Să mergem! Mers, povară, deșert, plictiseală și mânie Cui sa ma inchiriez? La ce fiară ar trebui să ne închinăm? Ce imagine sfântă atacăm? Ce inimi voi rupe? Ce minciună să țin? - În ce sânge să călc? Mai degrabă, ferește-te de dreptate - Viața grea, simpla stupefiere - ridică, pumnul ofilit, capacul sicriului, așează-te, sufocă-te Astfel, nici bătrânețe, nici pericole: teroarea nu este franceză - Ah! Sunt atât de părăsit încât ofer oricărei imagini divine impulsuri spre perfecțiune O, abnegația mea, o minunata mea milă! aici jos, totuși! De profundis Domine, sunt prost! Încă un copil, l-am admirat pe condamnatul intratabil care închide mereu colonia penală; Am vizitat hanurile şi locuinţele pe care le-ar fi încununat prin şederea lui; Am văzut cu ideea lui cerul albastru și lucrarea înflorită a peisajului; I-am parfumat fatalitatea în orașe Avea mai multă putere decât un sfânt, mai mult bun simț decât un călător - și el, el singur! ca martor al gloriei şi raţiunii sale VIMPUL IADULUI va înțelege că sunt dintr-o rasă puternică voi avea aur; Voi fi inactiv și crud Femeilor le place să alerge cu asemenea infirmi feroce, care s-au întors din țări fierbinți Mă voi implica în intrigi politice voi fi mântuit Între timp sunt blestemat, mă îngrozește patria Cel mai bun lucru este să te îmbăți și să adormi chiar pe mal Nu vei merge nicăieri - Voi rătăci pe aceste drumuri, epuizat sub povara viciului care a prins rădăcină în mine în momentul trezirii minții, viciul care crește până la cer, biciuindu-mă, batându-mă la pământ și târându-mă de-a lungul Ultimul inocenței, ultimul al timidității Asta spune totul Nu-ți etala dezgustul, trădările tale Bine! Cale de mers, povară, deșert, dor și mânie Pe cine as angaja? Ce monstru să te închini? Ce altar să profanăm? Ale cui inimi să rupă? Ce fel de minciuni de suportat? Pe al cui sânge mergi? Principalul lucru este să stai departe de justiție Viața este crudă, prostește de simplă, să arunci capacul sicriului cu mâna ofilit, să te întinzi în el, să te sufoci? Atunci nici bătrânețea, nici pericolele nu sunt groaznice pentru tine: ororile nu sunt deloc pentru francezi "Ah, sunt atât de singur încât sunt gata să-mi sacrific impulsul pentru perfecțiune oricărei forme de zeitate O, lepădarea mea de sine, o, mila mea minunată! Dar ei, vai!, sunt din lumea asta! De profundis Domine! Ei bine, sunt un prost! Încă din copilăria mea l-am admirat pe condamnatul incorigibil, în jurul căruia zidurile închisorii se închideau pentru totdeauna; M-am plimbat prin hanuri și cabane, sfințit de prezența lui; cu ochii lui m-am uitat la albastrul cerului și la bucuriile pline de flori ale câmpurilor; îşi simţea soarta fatală în oraşe El era mai puternic decât orice sfânt, mai perspicace decât orice pionier și el, singurul, a fost un martor al propriei sale glorii și dreptate UNE SAISON EN ENFER Pe drumuri, în nopțile de iarnă, fără adăpost, fără haine, fără pâine, un glas mi-a cuprins inima înghețată: "Slăbiciune sau putere: iată-te, e putere Nu știi unde mergi sau de ce mergi, intră peste tot, răspunde la toate Nu te vom ucide mai mult decât dacă ai fi un cadavru " Dimineața aveam o privire atât de pierdută și o înfățișare atât de moartă, încât cei pe care i-am întâlnit poate nu m-au văzut În orașe noroiul mi-a apărut brusc roșu și negru, ca gheața când lampa circulă în camera alăturată, ca o comoară în pădure! Noroc, am strigat și am văzut o mare de flăcări și fum pe cer; și, la stânga, la dreapta, toate bogățiile arzind ca un miliard de trăsnet Dar orgia și camaraderia femeilor îmi erau interzise Nici măcar un tovarăș M-am văzut în fața unei mulțimi exasperate, vizavi de plutonul de execuție, plângând pentru nenorocirea pe care nu o puteau înțelege și iertând! - Ca Ioana d'Arc! "Preoți, profesori, maeștri, vă înșelați când mă predați justiției Nu am fost niciodată din acest popor; Nu am fost niciodată creștin; Sunt din neamul care a cântat în tortură; nu inteleg legile; N-am simț moral, sunt o brută: te înșeli " Da, ochii mei sunt închiși la lumina ta Sunt o fiară, un negru Dar pot fi salvat Sunteți negri falși, maniaci, feroce, avar Negustor, ești negru; magistrat, ești negru; generale, ești negru; Împărate, mâncărime bătrâne, ești un negru: ai băut dintr-o băutură netaxată, fabrica lui Satana - Acest popor este inspirat de febră și cancer Cei infirmi și bătrâni sunt atât de respectabili, încât cer să fie fierți Cel mai deștept este să părăsești acest continent, unde nebunia hoinărește pentru a oferi acestor nenorociți ostatici Intru în adevăratul regat al copiilor lui Cham Mai cunosc natura? mă cunosc pe mine?-Fără cuvinte Îngrop morții în burtă Strigă, tobă, dansează, dansează, dansează, dansează! Nici măcar nu văd ceasul când, aterizarea albilor, voi cădea în neant Foame, sete, plâns, dans, dans, dans, dans! ПОРА В АДУ Când eu, fără adăpost, flămând, zdrențuit, rătăteam pe drumuri în nopțile de iarnă, vocea cuiva îmi făcea să se strângă inima înțepenită: "Slăbiciune sau putere - alege! Ai ales puterea Nu știi unde și de ce mergi, așa că intră în orice casă, răspunde la orice întrebare Moartea nu te amenință mai mult decât un cadavru Spre dimineață, ochii mei erau atât de uimiți, iar întreaga mea înfățișare era atât de moartă, încât trecătorii trebuie să nu mă fi văzut Murdăria orașului mi s-a părut deodată neagră și roșie, ca o oglindă la lumina unei lămpi cu kerosen, care se poartă din loc în loc în camera alăturată, ca o comoară ascunsă în pădure "Grozav!" Am strigat, văzând pe cer o mare întreagă de foc și fum, iar în stânga și în dreapta, mormane de comori sclipind cu miiade de fulgere Dar dezbaterea și societatea doamnelor nu erau pentru mine Nici un singur tovarăș Mă văd în fața unei mulțimi agitate, față în față cu un pluton construit pentru a duce la îndeplinire sentința: Plâng pentru că nu mă pot înțelege, și îi iert - ca Ioana d'Arc - "Preoți, stăpâni ai vieții, profesori , te înșeli, aducându-mă în fața justiției! Nu am nimic în comun cu acest popor; Nu am fost niciodată creștin; Eu sunt din tribul celor care cântă sub chinuri; nu înțeleg legile; Nu am concept de moralitate; Sunt un sălbatic - te înșeli " Iluminarea ta este inaccesibilă pentru mine Sunt o vite, sunt un negru Dar pot fi salvat Dar sunteți negri falși, maniaci însetați de sânge și lacomi Comerciant, ești un negru; Judecător, ești un negru; Războinicul, ești un negru; Împăratul, bătrâne Potskun, ești un negru, care a devenit o licoare de contrabandă din pivnițele lui Satana - Toată această grămadă respiră cu febră și cu duhoarea unei tumori canceroase Infirmii și bătrânii mă inspiră cu atâta reverență încât vreau doar să-i fierb de vii " "Ar trebui să ne inventăm și să părăsim acest continent, unde rătăcește nebunia, luând-o ostatici pe acest nenorocit Întoarce-te în adevărata împărăție a fiilor lui Ham Știu eu ce este natura? Și cine sunt eu însumi? - Destul de cuvinte Îi îngrop morții în propriul meu pântece Strigăte, tunet de tobe, dans, dans! Nici nu vreau să mă gândesc la ora când, odată cu venirea albilor, nimicul mă va înghiți Foame, sete, țipete, dans, dans, dans, dans! UNE SAISON EN ENFER Les blancs debarquent Le Canon! II faut se soumettre au bapteme, s'habiller, travailler J'ai regu au coeur le coup de la grace Ah! je ne l'avais pas prevu! Nu am făcut niciun rău Zilele îmi vor fi ușoare, pocăința mă va cruța N-aș fi avut chinurile unui suflet aproape mort spre bine, din care urcă lumina severă ca niște lumânări funerare Soarta fiului unei familii, un sicriu prematur acoperit de lacrimi limpede Fără îndoială, desfrânarea este o prostie, viciul este o prostie; putregaiul trebuie aruncat Dar ceasul nu va fi ajuns să sune doar ceasul durerii pure! Voi fi răpit ca un copil, să mă joc în paradis în uitarea oricărei nenorociri! Rapid! mai sunt si alte vieti? "Este imposibil să dormi în bogăție Bogăția a fost întotdeauna un bun public Doar iubirea divină oferă cheile științei Văd că natura este doar o dovadă de bunătate Adio himere, idealuri, erori Cântecul rezonabil al îngerilor se ridică din corabia mântuitoare: este dragostea divină - Două iubiri! Pot muri de dragoste pământească, pot muri de devotament Am lăsat suflete a căror durere va crește odată cu plecarea mea! Mă alegi dintre naufragii, nu sunt cei care îmi rămân prieteni? Salvează-le! Raţiunea mi s-a născut Lumea este bună voi binecuvânta viața Îmi voi iubi frații Acestea nu mai sunt promisiuni din copilărie Nici speranța de a scăpa de bătrânețe și de moarte Dumnezeu este puterea mea și îl laud pe Dumnezeu Plictiseala nu mai este dragostea mea Furiile, desfrânările, nebunia, despre care știu toate impulsurile și dezastrele, - toată povara mea este pusă Să apreciem fără vertij măsura inocenței mele Nu aș mai putea cere confortul unei bătăi Nu cred că mă angajez într-o nuntă cu Isus Hristos ca socrul meu VIMPUL IADULUI Albii pământ Salvează tunul! Trebuie să fii botezat, să te îmbraci, să lucrezi Grace a coborât chiar în inima mea - la asta nu mă așteptam! Nu am făcut rău nimănui Zilele mele vor fi ușoare, voi fi izbăvit de pocăință Sufletul meu nu va experimenta chinul - este aproape mort de bunătate, emanând o strălucire ciudată, ca de la lumânările funerare Destinul unei fetițe este un mormânt prematur, udat cu lacrimi transparente Desfrânarea, desigur, este o prostie, și viciul, toată această putreziciune trebuie aruncată departe Dar nu a sosit încă timpul când sunetul ceasului va vesti doar cea mai pură tristețe Sau poate mă vor răpi ca pe un copil și, uitând de toate nenorocirile, mă voi juca pentru mine în paradis! Grăbiţi-vă! Cine știe dacă ne așteaptă alte vieți? - Somnul și bogăția sunt incompatibile Bogăția a aparținut întotdeauna societății Numai iubirea divină ne oferă cheile cunoașterii M-am asigurat că natura este doar o aparență de bunătate Adio, himere, idealuri, iluzii! Cântarea rațională a îngerilor se aude de pe corabia mântuitoare: este glasul iubirii divine - Iubire pământească și iubire cerească! Nu pot să mor decât din pământ, să mor din devotament I-am părăsit pe cei ale căror suflete vor obosi în despărțirea de mine Caută-mă printre naufragiați, dar restul nu sunt prietenii mei? Salvează-le! M-am înțelept Lumea este bună voi binecuvânta viața Îmi iubesc frații Toate acestea nu mai sunt promisiuni copilărești Dându-le, nu sper să scap de bătrânețe și moarte Dumnezeu mă întărește și îl laud pe Dumnezeu M-am plictisit Violența, nebunia, curvia - le cunosc toate trucurile, toate nenorocirile pe care le provoacă - le-am aruncat povara Să evaluăm cu atenție cât de mare este lipsa de păcat Nu mă mai mulțumesc cu bătaia Nu merg la o nuntă, nu mă voi impune ca ginere al lui Hristos UN SEZON ÎN IAD Nu sunt prizonierul rațiunii mele Am spus: Doamne Vreau libertate în mântuire: cum să o urmăresc? Gusturile frivole m-au părăsit Nu mai este nevoie de devotament sau iubire divină Nu regret secolul inimilor sensibile Fiecare are rațiunea, disprețul și caritatea lui: îmi păstrez locul în vârful acestei scări îngerești a bunului simț Cât despre fericirea stabilită, casnică sau nu nu, eu nu рейх Sunt prea risipit, prea slab Viața înflorește prin muncă, adevăr vechi: viața mea nu este suficient de grea, zboară și plutește mult deasupra acțiunii, acel loc drag din lume Cât devin o neîncetat, fără curajul să iubesc moartea! Dacă Dumnezeu mi-ar dărui liniște cerească, aeriană, rugăciune - ca sfinții din vechime - Sfinții! puternic! les anchores-tes, artiști ca tine nu mai au nevoie! Umplutură continuă! Inocența mea m-ar face să plâng Viața este farsa care trebuie condusă de toți Suficient! aici este pedeapsa Ah! plămânii ard, tâmplele bubuie! noaptea se rostogolește în ochi, lângă acest soare! inima membrele Unde mergem? in lupta? Sunt neputincios! ceilalţi înaintează Uneltele, armele timpul! Foc! foc asupra mea! Acolo! sau mă predau -Lași!-Mă sinucid! Mă arunc la picioarele cailor! Oh! - Mă voi obişnui Ar fi viața franceză, calea onoarei! NOAPTE DE IAD Am înghițit o gură celebră de otravă - De trei ori binecuvântat să fie sfatul care mi-a venit! - Mă ard măruntaiele Violența veninului îmi răsucește membrele, mă deformează, VIMPUL IADULUI Nu sunt prizonierul minții mele am spus Dumnezeu Tânjesc după libertate în mântuire, dar unde o pot găsi? Am părăsit dependențele frivole Nu am nevoie nici de lepădare de sine, nici de iubire divină Nu regret că a trecut vârsta inimilor sensibile Și disprețul și mila sunt corecte în felul lor: îmi rezerv un loc în vârful acestei scări îngerești a bunului simț Cât despre fericirea de durată, fie că este de familie sau altfel nu, nu, mulțumesc! Sunt prea dizolvat, prea slab Viața este roșie de muncă - un adevăr vechi - dar viața mea este prea ușoară: se înalță și se înalță deasupra arenei faptelor atât de apreciate de întreaga lume Cât arăt ca o bătrână servitoare - îmi lipsește curajul să iubesc moartea! O, dacă Domnul mi-ar da o liniște aerisită, cerească, o rugăciune - ca sfinții din vechime! Sfintii! Puternic în spirit! Anchoriți, artiști, dar cine are nevoie de voi acum? Farsa fara sfarsit! Ce bine, propria mea lipsă de păcat mă va aduce la lacrimi Viața este o farsă universală Suficient! A sunat ceasul răzbunării - Înainte! Plămânii îmi ard, tâmplele îmi bâzâie Noaptea, mânată de soare, mi se rostogolește în ochi! O, inima mea o, trupul meu Unde mergem? La sacrificare? Cât de slab sunt! Inamicul se apropie Pistoale, arme E timpul! Trage! Așa că împușcă-mă! Aici! Sau renunț - Lași! - Mă sinucid! Mă voi arunca sub copitele cailor! Oh! - Te poți obișnui cu tot Asta va fi o soartă pur franceză, calea onoarei! NOAPTE ÎN IAD Am băut o înghițitură bună din otravă! - O, sugestie de trei ori binecuvântată! - Interiorul este în flăcări Furia otravii m-a sucit în trei morți, m-a desfigurat, m-a doborât la pământ eu UNE SAISON EN ENFER terasă Je meurs de soif, j'etouffe, je ne puis crier C'est l'enfer, l'eternelle peine! Voyez comme le feu se releve! Je brOle comme il faut Va, demon! Am întrezărit convertirea la bine și fericire, mântuire Pot să descriu viziunea, aerul iadului nu suferă imnurile! A fost milioane de creaturi fermecătoare, un concert spiritual dulce, putere și pace, ambiții nobile, ce știu? Ambiții nobile! Și e încă viață! - Dacă damna este veşnică! Un om care vrea să se mutileze e al naibii, nu-i așa? Cred că sunt în iad, așa că iată-mă Este executarea catehismului Sunt sclavul botezului meu Părinți, mi-ați cauzat nenorocirea și ați provocat-o pe a voastră Bietul nevinovat! Iadul nu poate ataca păgânii - Este încă viață! Mai târziu, deliciile damnării vor fi mai profunde O crimă, repede, că cad în neant, prin legea omului Taci, dar taci! Este rușinea, reproșul, aici: Satana care spune că focul este ignobil, că mânia mea este înfricoșător de proastă suflarea mea, magie, parfumuri false, muzică puerilă - Și la spune că țin adevărul, că văd dreptate: am judecată sănătoasă și sănătoasă, sunt gata de desăvârșire Mândria - Pielea capului meu este uscată Milă! Doamne, mi-e frică Mi-e sete, atât de sete! Ah! copilăria, iarba, ploaia, lacul de pe pietre, lumina lunii când turla a lovit doisprezece diavolul e la doc la ora asta Căsătorit! Sfântă Fecioară! - Groază de prostia mea Acolo, nu sunt suflete cinstite, care-mi doresc bine Hai Am o pernă peste gură, nu mă aud, sunt fantome Apoi, nimeni nu se gândește niciodată la alții Să nu ne apropiem Simt mirosul de ars, asta e sigur Halucinațiile sunt innombrabile C'est bien ce que j'ai toujours eu: plus de foi en l'histoire, l'oubli des principes Je VIMPUL IADULUI Mor de sete, nu pot să respir, nici măcar nu am puterea să țip Acesta este iadul, chinul etern! Vezi cum arde focul! Coaceți ceea ce aveți nevoie Haide, demon! Dar mi-am imaginat posibilitatea bunătății și fericirii, posibilitatea mântuirii Dar cum să descrii această ceață dacă iadul nu tolerează laudele? Erau o mulțime de creaturi drăguțe, cântări spirituale dulce, putere și liniște, aspirații nobile, dar cine știe ce altceva? Aspirații nobile! Dar eu sunt încă în viață! - Dar dacă chinurile infernale sunt cu adevărat eterne? Un om care ridică mâna împotriva lui însuși este blestemat pentru totdeauna, nu-i așa? Cred că sunt în iad, deci așa stau lucrurile Iată ce înseamnă să trăiești după dogmele catehismului Sunt sclavul botezului meu Părinții mei, m-ați făcut nefericit și pe voi înșivă Biata oi nevinovate! Dar lumea interlopă nu poate face față păgânilor - Sunt încă în viață! În timp, farmecele blestemului vor deveni mult mai palpabile Grăbește-te, crimă, cufundă-mă în uitare, împlinind legea umană Taci, taci! Reproșurile aici sunt rușinoase: Satana susține că acest foc este ticălos, iar mânia mea este monstruos de proastă Gândește-te doar că am crezut că am adevărul, știam ce este dreptatea, eram în stare să gândesc înțelept , eram coaptă pentru perfecțiune Ei, mândrie!- Pielea de pe cap mi se micșorează Milă! Doamne, mi-e frică Bea cum iti place sa bei! Unde ești, copilărie, iarbă, ploaie, un lac pe țărmuri stâncoase și lumina lunii deasupra clopotniței, când clopotnițele bat la miezul nopții Chiar la ora când diavolul vizitează clopotnița Maria! Preacurată Fecioară! Ce prost îngrozitor sunt Și cine este acolo jos, sunt suflete bune care îmi doresc bine? Ei bine, de ce întârzii? Vor să mă sufoce cu o pernă, nu poți să le strigi, sunt doar fantome În plus, nimeni nu se gândește niciodată la nimeni în afară de ei înșiși Nu te apropia de mine Pute a mine, asta e sigur Obsesiile nu au sfârșit Așa a fost mereu cu mine: n-am crezut nici măcar un ban în istorie, am uitat de principiile superioare UNE SAISON EN ENFER m'en tairai: poetes et visionnaires seraient jaloux Je suis miile fois le plus riche, soyons avare comme la mer Ah șa! ceasul vieții s-a oprit tocmai acum Nu mai sunt în lume - Teologia este serioasă, cu siguranță iadul este dedesubt - și raiul sus - Extaz, coșmar, somn într-un cuib de flăcări Ce răutate în atenția la țară Satana, Ferdinand, aleargă cu semințele sălbatice Iisus umblă pe mărăcinii purpurii, fără să-i aplece Isus a umblat pe apele iritate Lanterna îl arăta în picioare, alb și cu împletitură maro, pe marginea unui val de smarald Voi dezvălui toate misterele: mistere religioase sau naturale, moarte, naștere, viitor, pas se, cosmogonie, neant Sunt un maestru al fantasmagoriei Asculta! Am toate aptitudinile! - Nu e nimeni aici și e cineva: n-aș vrea să-mi vărs comoara - Vrem cântece negre, dansuri de houris? Vor să dispar, să mă scufund în căutarea Lapwing? vrem noi? Voi face aur, remedii Așa că crede-mă, credința ușurează, călăuzește, vindecă Toată lumea, veniți - chiar și copiii mici - să vă mângâie, să le fie revărsată inima pentru voi - minunata inimă! - Sărmani oameni, muncitori! Nu cer rugăciuni; numai cu încrederea ta, voi fi fericit - Și gândește-te la mine Asta mă face să-mi fie puțin dor de lume Sunt norocos că nu mă mai doare Viața mea nu a fost decât niște prostii dulci, este regretabil Bah! fă toate fețele imaginabile Decizie, nous sommes hors du monde Plus niciunson Mon tact a dispăru Ah! mon chateau, ma Saxe, mon bois de saules Les soirs, les matins, les nuits, les jours Suis-je las! Je devrais avoir mon enfer pour la colere, mon enfer pour l'orgueil,-et l'enfer de la caresse; un concert d'enfers Je meurs de lassititude C'est le tombeau, je m'en vais aux VIMPUL IADULUI Cu toate acestea, voi păstra tăcerea despre asta, altfel cântăreții și clarvăzătorii vor deveni invidioși Sunt de o mie de ori mai bogat decât ei, dar și zgârcit, ca adâncurile mării Ah, asta e! Ceasul vieții tocmai s-a oprit Am plecat deja din lume - Teologia este un lucru serios, lumea interlopă este cu adevărat în partea de jos, iar cerul este sus - O frenezie, un coșmar, un vis într-un cuib de foc Dar cât de mult sunt în jur tot felul de răutate și viclenie! Aici se repezi Satana Ferdinan, împrăștiind neghină Iisus merge de-a lungul tufișului de spini purpuri, fără să se aplece ramurile A mers de-a lungul mării furtunoase! La lumina unui felinar magic, am văzut cum stă el - totul alb, doar șuvițe de păr castaniu - pe creasta unui val de smarald Acum voi dezvălui toate secretele: secretele naturii și religiei, secretele morții și nașterii, viitorul și trecutul, secretele creării lumii și inexistenței Sunt un maestru al fantasmagoriei Asculta! Cu ce fel de talente nu sunt înzestrat! - Se pare că nu este nimeni aici și, în același timp, este cineva: n-aș vrea să-mi risipesc comorile în fața lui - Vrei să auzi cântece negre, vezi dansurile houris? Vrei să dispar scufundându-mă după inel? Dacă vrei, pot crea aur pentru tine și diverse medicamente Crede-mă, credința mângâie, vindecă, călăuzește pe calea cea bună Veniți la mine, toți - chiar și copii mici - și vă voi consola, vă voi da inima mea, inima mea magică! - Săracii, muncitori! Nu-ți cer rugăciuni, doar ai încredere în mine - și voi fi fericit Și să ne gândim la mine Nu-mi pare prea rău pentru lume Sunt deja norocoasă pentru că nu mai sufăr decât înainte Viața mea a fost doar un șir de prostie dulce, din păcate Da, ce este acolo: să ne strâmbăm cine este cât de mult Suntem cu siguranță în afara lumii Nici un sunet Nu simt nimic O, castelul meu, Saxonia mea, bătrânele mele sălcii! Răsărituri, apusuri, nopți, zile Ce obosit sunt! Ar fi trebuit să câștig iadul pentru mânie, iadul pentru mândrie, iadul pentru voluptate - o întreagă simfonie de chinuri infernale! mor de oboseală Sunt într-un sicriu, mi se dă să fiu mâncat UNE SAISON EN ENFER vers, horreur de l'horreur! Satan, farceur, tu veux me dissoudre, avec tes charmes Eu fac publicitate Imi fac reclama! un coup de fourche, une goutte de feu Ah! înapoi la viață! Aruncând ochii asupra deformărilor noastre Și această otravă, acest sărut de mii de ori blestemat! Slăbiciunea mea, cruzimea lumii! Doamne, milă, ascunde-mă, mă port prea rău! - Sunt ascuns și nu sunt Este focul care se ridică cu blestematul lui DELIRĂRI eu FECIOARA NEBUNA Ь'РОиХ INFERNAL Să auzim mărturisirea unui tovarăș din iad: "O, dumnezeiesc Soț, Doamne, nu refuza mărturisirea celui mai trist dintre slujitorii tăi M-am pierdut eu sunt suflet sunt impur Ce viață! "Iertare, Doamne dumnezeiesc, iartă! Ah! Pardon! Câte lacrimi! Și câte lacrimi mai târziu, sper! "Mai târziu, îl voi cunoaşte pe Soţul divin! M-am născut supus Lui - Celălalt mă poate bate acum! "Acum sunt în fundul lumii! O, prietenii mei! nu, nu prietenii mei Niciodată asemenea delir sau chinuri Ce prostie! "Oh! sufăr, plâng chiar sufăr Totuși, totul îmi este îngăduit, încărcat cu disprețul celor mai disprețuitoare inimi "În sfârșit, să facem această încredere, chiar dacă înseamnă să o repetăm de alte douăzeci de ori - atât de sumbră, atât de nesemnificativă! "Sunt sclav al Mirelui infernal, cel care a pierdut fecioarele nesăbuite Este acel demon Nu este o fantomă, nu este o fantomă Dar eu, care mi-am pierdut înțelepciunea, care sunt ПОРА В АДУ viermi, asta e groază, așa de groază! Satana este un ipocrit, vrei să mă chinuiești cu farmecele tale Implor Te implor! Măcar o lovitură cu furca, măcar o picătură de foc! Ah, să revin la viață! Măcar aruncați o privire la deformările ei De o mie de ori blestemă această otravă, acest sărut infernal Și toată slăbiciunea mea și cruzimea lumii! Doamne Doamne, miluiește-mă, ocrotește-mă, mă doare rău! - Sunt și protejat și fără apărare Și flacăra se ridică cu păcătosul arzând în ea CUVÂNT ÎN LIVRARE eu SOȚ INFERNAL FECIOARĂ NEINTELLIGENT Să ascultăm mărturisirea unui coleg de prizonier în lumea interlopă: "O, dumnezeiesc Soț, Domnul meu, nu refuza să asculți mărturisirea celui mai nenorocit dintre slujitorii tăi Pierdut Hmelnoi Necurat Ei bine, nu-i așa viața! Dă-mi iertarea, dumnezeiască Soție, dă-mi iertarea! Iertare! Câte lacrimi! Și câte, sper, vor fi vărsate mai târziu! Atunci îmi voi cunoaște Soțul meu divin! M-am născut pentru a-I sluji Lui - Dar acum lăsați-mă să mă bată pe altcineva! Acum sunt în fundul lumii! O, prietenii mei! Ce fel de prieteni sunt Ce delir nemaiauzit, ce torturi fără precedent Toate acestea sunt prostie! Oh, sufăr, plâng Eu chiar sunt un suferind Și totuși, totul îmi este îngăduit - mie, scăldat în disprețul celor mai disprețuitoare suflete Să ne hotărâm în sfârșit la această mărturisire, chiar dacă trebuie să o repetăm de încă douăzeci de ori - este atât de vagă, atât de neînsemnată! Sunt sclavul Soției infernale, chiar acela care le-a respins pe fecioarele proaste Același demon Nu este o fantomă, nici o obsesie Eu sunt cel care mi-am pierdut mințile, blestemat UNE SAISON EN ENFER damnee et morte au monde-on ne me tuera pas!-Comment vous le decrire! Je ne sais aunt plus parter Je suis en deuil, je pleure, j'ai peur Un peu de fraîcheur, Seigneur, si vous voulez, si vous voulez bien! "Sunt văduvă -Am fost văduvă -dar da, am fost foarte serios cândva, și nu m-am născut să devin schelet! - Era aproape un copil Misteriosul lui delicatesele mă seduseseră Am uitat toată datoria mea umană de a-l urma Ce viață! Viața reală lipsește Nu suntem în lume Mă duc unde merge el, trebuie Și de multe ori se înfurie pe mine, pe mine, bietul suflet Demonul! - El este un Demon, știi, nu este un bărbat "El a spus: "Nu-mi plac femeile Dragostea trebuie reinventată, știm asta Ei își pot dori doar o poziție sigură Poziția câștigată, inima și frumusețea sunt lăsate deoparte: nu mai rămâne decât ziua rece, hrana căsătoriei, astăzi Sau văd femei, cu semnele fericirii, pe care eu însumi le-aș fi putut face tovarăși buni, devorate în primul rând de brutele sensibile ca niște magazii de lemne " "Îl ascult făcând din infamie o glorie, din cruzime un farmec "Sunt dintr-o rasă îndepărtată: tații mei erau scandinavi: își străpungeau coastele, își beau sângele țipă pe străzi Vreau să înnebunesc de furie Nu-mi arăta niciodată bijuterii, mă voi târî și mă voi zvârcoli pe covor Averea mea, aș vrea să fie pătată cu sânge peste tot Nu voi munci niciodată " Câteva nopți, demonul lui apucându-mă, ne-am rostogolit, m-am luptat cu el! "Chiar îmi vor tăia gâtul; va fi dezgustător " Oh! acele zile în care vrea să meargă cu aerul crimei! "Uneori se îndepărtează, într-un mod de patois tandru, de la moarte care face pe cineva să se pocăiască, de nenorociții care cu siguranță există, de VIMPUL IADULUI și mort pentru lume - nimeni nu mă poate ucide acum! - Cum îl poți descrie? La urma urmei, chiar am uitat cum să vorbesc Sunt în doliu, în lacrimi, mi-e frică De-o gură de aer curat, Doamne, dacă este voia ta, dacă mă favorizezi! Sunt văduvă - Am fost văduvă Ei, da, cândva am fost destul de prudent, și nu m-am născut din același motiv, să mă transform într-un schelet! misterios rafinament Mi-am uitat complet datoria umană - și m-am repezit după el Ei bine, nu-i așa viața! Nu există deloc viață adevărată Noi nu trăim Mă duc unde merge el, așa e Și din când în când își scoate mânia asupra mea - asupra mea, asupra bietului! Demon! - Îți spun exact, Demon, nu un bărbat! El spune: "Nu suport femeile Dragostea ar trebui reinventată, asta este clar pentru toată lumea Femeile au un singur lucru în minte: să obțină securitate Și de îndată ce scopul este atins, tot felul de impulsuri spirituale și frumusețe - toate acestea dispar instantaneu, rămâne doar disprețul înghețat, pâinea zilnică a căsătoriei actuale Uneori voi întâlni o femeie care este evident fericită - m-aș împrieteni cu plăcere cu o astfel de femeie - dar se dovedește că un nenorocit poftitor a reușit deja să o roadă până la oase " Îl ascult cum transformă rușinea în glorie și cruzimea în farmec "Vin din țări îndepărtate, strămoșii mei au fost scandinavi S-au perforat unul pe celălalt, au băut sânge de om "Îmi voi tăia tot trupul, mă voi acoperi cu un tatuaj, vreau să devin urâtă, ca un mongol: încă o să auzi cum voi urlă pe străzi Vreau să înnebunesc de furie Să nu îndrăznești să-mi arăți bijuteriile, altfel mă vor ataca iorcurile Vreau ca comorile mele să fie complet pătate de sânge Nu voi munci niciodată "De mai multe ori noaptea demonul care stătea în ea m-a atacat, ne-am rostogolit pe podea, m-am luptat cu ea înspăimântă-mă - "Sunt sigur că mă vor tăia gâtul; și ce mizerie!" Oh, acele zile în care se prefăcea a fi un bandit! Иногда он, нежно присюсюкивая, заводит речь о смерти, зовущей к покаянию, о горе сюкивая, заводит речь о смерти, зовущей к покаянию, о горе море мыкахни мыках со UN SEZON ÎN IAD muncă grea, plecări sfâșietoare În bârlogurile unde ne-am îmbătat, plângea în considerarea celor din jur, vitele mizeriei Îi uşura pe beţivi pe străzile negre Avea milă de mamă rea pentru copiii mici - A plecat cu bunătatea unei fetițe la catehism - S-a prefăcut că este luminat în orice, comerț, artă, medicină - L-am urmat, trebuie! "Am văzut tot decorul cu care, în duh, s-a înconjurat; haine, cearșafuri, mobilă: i-am împrumutat arme, o altă față Am văzut tot ce l-a atins, pentru că i-ar fi plăcut să-l creeze singur Când părea că am o minte inertă, îl urmăream în acțiuni ciudate și complicate, departe, bune sau rele: eram sigur că nu voi intra niciodată în lumea lui Pe lângă trupul lui drag adormit, câte ore din noapte am privit, încercând să aflu de ce își dorea atât de mult să evadeze din realitate Niciodată un bărbat nu a avut o asemenea dorință Am recunoscut - fără să mă tem pentru el - că ar putea fi un pericol grav în societate - Poate că are secrete pentru a schimba vieți? Nu, doar îl caută, i-am răspuns Pe scurt, caritatea lui este vrăjită, iar eu sunt prizonierul ei Nici un alt suflet nu ar avea destulă putere - forță a disperării! - să o suporte - să fie protejat și iubit de el De altfel, nu mi-l imaginam cu alt suflet: cineva își vede Îngerul, niciodată Îngerul altuia - cred Eram în sufletul lui ca într-un palat care a fost golit ca să nu văd un om atât de nenobil ca tine: asta-i tot Vai! Chiar am depins de el Dar ce voia el cu existența mea plictisitoare și lașă? Nu m-a făcut mai bun dacă nu m-a făcut să mor! Trist enervat, uneori îi spun: "Te înțeleg" El ridica din umeri "Ainsi, mon chagrin se renouvelant sans cesse, et me trouvant plus egaree ă mes yeux,-comme ă tous les yeux qui auraient voulu me fixer, si je n'eusse ete condamnee pour jamais VIMPUL IADULUI facturi, despre munca grea, despre despărțirea care frânge inimile În vizuinile unde am băut, plângea la vederea fraților sărăciți care se înghesuiau în jur Am luat un bețiv pe străzile întunecate I-a făcut milă de mama vulpea de dragul prunilor ei Și s-a îndepărtat cu aerul unei fete care s-a remarcat în lecția legii lui Dumnezeu Se lăuda că înțelege totul: în comerț, artă, medicină Mi-am imaginat mediul în care s-a înconjurat mental: haine, draperii, mobilier; s-a întâmplat să-i dau o stemă sau o nouă înfăţişare Am văzut tot ce l-a atins, totul, de parcă el însuși a creat totul pentru el însuși Când mi s-a părut că este învins de un blues, am participat la toate trucurile lui ciudate și derutante, decente sau condamnabile; dar îmi era clar că nu voi avea niciodată acces la lumea lui Câte nopți am petrecut fără să dorm, aplecându-mă peste acest corp familiar și somnoros și întrebându-mă de ce este atât de dornic să evadeze din realitate La urma urmei, niciunul dintre oameni nu și-a propus un astfel de obiectiv Am înțeles - nu mă temeam deloc pentru el - că ar putea reprezenta un pericol grav pentru societate: "Poate că are secrete care pot schimba vieți? Nu, doar le caută, m-am opus eu La urma urmei, mila lui era vrăjitor, eu eram prizonierul lui Nici un singur suflet viu nu ar fi avut puterea - puterea disperării! - să îndure această milă, să-i suporte patronajul și dragostea Nu mi l-am imaginat însă cu alt suflet: ne este dat să vedem doar propriul nostru înger păzitor, și nicidecum al altcuiva, mi se pare Am trăit în sufletul lui, ca într-un palat, ai cărui locuitori au fost alungați ca să nu rămână nimeni în el, chiar și puțin mai puțin nobili decât noi, atât Vai! Am depins de el Dar care era interesul lui pentru existența mea incoloră și disprețuitoare? Nu m-a influențat benefic, decât dacă m-a ruinat! Cu tristețe și supărare, uneori îi spuneam: "Te înțeleg" El a ridicat din umeri Depășită constant de accese de melancolie, simțindu-se din ce în ce mai pierdută atât în ochii ei, cât și în ochii celor care ar dori să mă privească, UNE SAISON EN ENFER spre uitarea tuturor! - Eram din ce în ce mai flămând după bunătatea lui Cu sărutările ei și cu îmbrățișările ei prietenoase, era într-adevăr un cer, un cer posomorât, în care am intrat și unde mi-aș fi dorit să fiu lăsat, sărac, surd, mut, orb Eram deja obișnuit Ne-am văzut ca doi copii cuminți, liberi să hoinărească în Paradisul tristeții Am fost de acord Bine mișcați, am lucrat împreună Dar, după o mângâiere pătrunzătoare, spunea: "Ce amuzant ți se va părea, când nu mai sunt acolo, prin ce ai trecut" Când nu mai ai brațele mele sub gât, nici inima pe care să se odihnească, nici gura asta pe ochii tăi Pentru că va trebui să plec, foarte departe, într-o zi Atunci trebuie să-i ajut pe ceilalți: e datoria mea Deși nu e deloc bucurie , dragă suflete " Imediat am avut un presimțire despre sine, a plecat, pradă vertijului, aruncat în cel mai înspăimântător întuneric: moartea L-am făcut să promită că nu mă va lăsa să plec II Promisiunea acestui iubit a fost făcută de douăzeci de ori A fost la fel de frivol ca mine să spun: "Te înțeleg" "Oh! Nu am fost niciodată gelos pe el Nu mă va părăsi, cred Ce să devin? Nu are cunoștințe, nu va lucra niciodată Vrea să somnambuleze Doar bunătatea și caritatea lui i-ar da dreptate în lumea reală? Uneori, uit de mila în care am căzut: el mă va face puternic, vom călători, vom vâna în pustii, vom dormi pe trotuarele orașelor necunoscute, fără grijă, fără durere Sau mă voi trezi și legile și obiceiurile s-au schimbat - datorită puterii sale magice - lumea, deși rămâne aceeași, mă va lăsa în voia dorințelor, bucuriilor, nonșalanțelor mele Oh! viața de aventuri care există în cărțile pentru copii, ca să mă răsplătească, am suferit atât de mult, mi-o dai? El nu poate Nu-i cunosc idealul Mi-a spus că are regrete, speranțe: asta nu ar trebui să mă preocupe Vorbește cu Dumnezeu? Poate ar trebui să merg la Dumnezeu Sunt în adâncul prăpastiei și nu mai știu să mă rog "Dacă mi-ar explica durerile lui, le-aș înțelege mai mult ПОРА В АДУ dacă eram condamnat la uitare generală, tânjeam din ce în ce mai mult după bunătatea lui Sărutările și îmbrățișările lui prietenoase m-au ridicat direct la cer, rai posomorât, unde aș vrea să rămân pentru totdeauna - sărac, surd, mut și orb M-am obișnuit deja Ne-am imaginat ca pe două bunătăți cărora li se permite să se plimbe în Grădina Edenului întristării Ne-am apropiat unul de altul Cuprinși într-un singur impuls, eram zeloși din toată puterea noastră Dar după mângâieri străpunzătoare, a spus: "Mă întreb cum vei cânta când nu voi fi cu tine, pentru că ai experimentat deja asta Când brațele mele nu se vor mai înfășura în jurul gâtului tău și nu vei putea să-ți pleci capul pe pieptul meu, când buzele mele nu se vor mai atinge de ochii tăi! La urma urmei, mai devreme sau mai târziu va trebui să plec - departe, departe În plus, trebuie să-i ajut și pe alții - aceasta este datoria mea Deși toate acestea nu sunt prea vesele, sufletul meu "Și mi-am imaginat imediat cum, după plecarea lui, în puterea amețelii, mă voi arunca în cel mai întunecat al abisului - în abisul morții L-am făcut să promită că nu mă va părăsi El a repetat această promisiune de dragoste de douăzeci de ori Era la fel de ușor ca și asigurările mele: "Te înțeleg" Oh, nu am fost niciodată gelos pe el Nu cred că mă va părăsi Altfel, ce va fi cu el? Nici un suflet apropiat și nu va ocupa niciodată un loc de muncă Vrea să trăiască ca un somnambul Dar bunătatea și mila lui sunt suficiente pentru a se califica pentru un loc în lumea reală? Uneori uit de mila în care cad: el îmi va sufla putere, vom călători, vom vâna în pustii, vom dormi pe străzile orașelor necunoscute - nepăsător și necugetat Sau mă voi trezi, iar legile și obiceiurile - datorită puterii sale magice - vor deveni diferite, iar lumea, rămânând însăși, mă va lăsa în grija dorințelor și bucuriilor mele, a nepăsării mele Dar îmi vei oferi mie, această viață aventuroasă din cărțile pentru copii, drept răsplată pentru suferința mea? Acest lucru este peste puterea lui Nu știu la ce urmărește A menționat că știa și el regrete și speranțe, dar asta nu ar trebui să mă preocupe A avut vreodată o conversație cu Dumnezeu? Poate că eu însumi ar fi trebuit să-l invoc pe Dumnezeu Dar am căzut atât de jos încât am uitat cum să mă rog Dacă mi-ar spune despre durerile lui, le-aș putea înțelege UNE SAISON EN ENFER que ses railleries? II m'attaque, il passe des heures â me faire honte de tout ce qui m'a pu toucher au monde, et s'indigne si je pleure "Îl vezi pe acest tânăr elegant, intrând în casa frumoasă și liniștită: îl cheamă Duval, Dufour, Armand, Maurice, ce știu? O femeie s-a dedicat iubirii acestui idiot rău: e moartă, cu siguranță este o sfântă în rai acum Mă vei ucide așa cum a ucis-o pe acea femeie Este soarta noastră, a noastră, inimile caritabile " Vai! a avut zile în care toți bărbații activi îi păreau jucăriile delirului grotesc: a râs îngrozitor, îndelung Apoi și-a reluat manierele de tânără mamă, de soră iubită Dacă ar fi mai puțin sălbatic, am fi mântuiți! Dar dulceața ei este și mortală ii supun Ah! Sunt nebun! "Într-o zi poate că va dispărea minunat; dar trebuie să știu, dacă trebuie să urce într-un rai, că văd puțin asumarea prietenului meu mic!" Gospodărie amuzantă! DELIRĂRI II ALCHIMIA VERBULUI Mie Povestea uneia dintre prostiile mele Multă vreme mă lăudasem că dețin toate peisajele posibile și găseam derizorii celebritățile picturii și poeziei moderne Mi-au plăcut picturile stupide, deasupra ușilor, decorațiunile, pânzele de acrobați, semnele, luminile populare; literatură de modă veche, latină bisericească, cărți erotice fără ortografie, romane din strămoșii noștri, basme, cărțițe din copilărie, opere vechi, refrene stupide, ritmuri naive Am visat cruciade, călătorii de descoperire cu care nu avem relații, republici fără istorie, războaie de religie ПОРА В АДУ mai bun decât ridicolul lui? Mă hărțuiește, mă face de rușine ore întregi pentru ceea ce m-ar putea atinge pe lume și se indignează dacă plâng "Uită-te la acel tânăr dandy care intră într-o casă frumoasă și liniștită: numele lui sunt Duval, Dufour, Armand, Maurice, nu contează Acest idiot răutăcios s-a îndrăgostit de o singură femeie; a murit, iar acum, bineînțeles, locul ei este în rai, printre sfinți Deci vrei să mă termini, așa cum a terminat-o el pe ea Aceasta este soarta noastră - soarta oamenilor plini de compasiune " Vai! Au fost zile în care orice om de acțiune îi părea un produs al delirului: privindu-l, se îneca de râs ticălos - Și apoi iarăși a îmbrăcat aspectul de mamă iubitoare, de soră iubită Dacă ar fi fost puțin mai atent, am fi fost mântuiți Dar delicatețea lui este mortală îi sunt supusă - O, nebun! Într-o zi, poate, va dispărea în mod misterios, dar trebuie să știu dacă poate zbura spre cer, vreau măcar să văd ascensiunea prietenului meu cu coada ochiului! Wow cuplu! CUVÂNT ÎN LIVRARE II ALCHIMIA CUVINTULUI Despre mine Povestea uneia dintre obsesiile mele M-am lăudat de mult că port în mine orice peisaj, iar faimoasele creații de pictură și poezie modernă mi s-au părut ridicole Mi-au plăcut desenele celor slabi la minte, panourile de deasupra ușilor, afișele și decorațiunile comedianților rătăciți, semnele, tipăriturile populare populare, literatura de modă veche, latina bisericească, materialele de lectură obscenă analfabetă, romanele pe care străbunicii noștri le delectau în, basme, cărți pentru copii, opere vechi, refrene stupide, ritmuri naive Am visat la cruciade, la expedițiile dispărute, la statele care se scufundaseră în uitare, la UNE SAISON EN ENFER înăbușit, revoluții ale moravurilor, deplasări de rase și continente: am crezut în toate descântecele Am inventat culoarea vocalelor! - Un negru, E alb, I roșu, O albastru, U verde - Am reglementat forma și mișcarea fiecărei consoane și, cu ritmuri instinctive, m-am flatat că sunt verb poetic accesibilă, într-o zi sau alta, tuturor simțurilor Am rezervat traducerea A fost mai întâi un studiu Am scris tăceri, nopți, am notat Inexprimabilul Mă uitam amețit Departe de păsări, de turme, de săteni, Ce beam eu, în genunchi în această pădure Înconjurat de păduri fragede de aluni, Într-o ceață caldă și verde de după-amiază? Ce aș putea să beau în această tânără Oise, "Ulmi fără cuvinte, iarbă fără flori, cer acoperit!" - Bea din acele tărtăcuțe galbene, departe de cabana mea Cherie? Quelque liqueur d'or qui fait suer Je faisais une louche enseigne d'auberge - Un orage vint chasser le ciel Au soir L'eau des bois se perdait sur les sables vierges, Le vent de Dieu jetait des glațons aux mares; Pleurant, je voyais de Gog-et ne pus boire - A quatre heures du matin, Tete, Le sommeil d'amour dure encore Sous les bocages s'evapore L'odeur du soir fete VIMPUL IADULUI războaie religioase, despre moravuri radical schimbate, despre migrațiile popoarelor și deplasările continentelor: am crezut în toate aceste miracole Am inventat culorile vocalelor!-A-negru, E-alb, I-roșu, O-albastru, Y-verde, cândva va deveni inteligibil pentru toate simțurile noastre deodată Și și-a rezervat dreptul de a o interpreta Totul a început cu o căutare Am înregistrat vocile tăcerii și ale nopții, încercând să exprim inexprimabilul A surprins cursul amețelii Departe de păsări, și de turme, și de săteni, Ce-am băut azi-amiază în poiană, Îngenuncheat printre alunele fragede În ceața verzuie și vaporoasă? Ce puteam să beau pe malul Oisei Din flacoane galbene? - Și adăpostul părintelui este departe, Cerul e nebun, ulmii sunt tăcuți - - Am băut suc auriu și diaforetic Am devenit un semn de tavernă înșelător Furtuna a trecut, apusul a izbucnit Pârâul aproape s-a secat în pustia nisipoasă, Și vântul lui Dumnezeu a aruncat grindina prin bălți Și am plâns și nu am fost mulțumit de băutură Июнь, рассвет уж недалек, Любовникам так сладко спится В саду никак не испарится Пирушки запашок UN SEZON ÎN IAD Acolo, în vastul lor șantier În soarele Hesperidelor, Dejă sunt agitați - în mâneci de cămașă - Dulgherii În deșerturile lor de mușchi, liniștite, pregătesc prețioasele lambriuri Ой ticălosul Va picta ceruri false O, pentru acei fermecatori muncitori supusi ai unui rege al Babilonului, Venus! lasa o clipa pe Indragostiti Al cărui suflet este încununat O, regina păstorilor, Adu țuică muncitorilor, Fie ca forțele lor să se odihnească în pace În timp ce așteaptă baia în mare la amiază Vechea poetică a avut un rol bun în alchimia mea a verbului M-am obișnuit cu halucinațiile simple; Am văzut foarte sincer o moschee în locul unei fabrici, o școală de tobe făcute de îngeri, trăsuri pe drumurile raiului, un salon pe fundul unui lac; monștri, mistere; un titlu de vodă ticălosă mi-a stârnit temeri Apoi mi-am explicat erorile mele magice cu halucinația cuvintelor! Sfârșesc prin a găsi dezordinea minții mele sacră Eram leneș, pradă unei febre grele: invidiam beatitudinea fiarelor - omizile, care reprezintă inocența limbului, alunițele, somnul fecioriei Mi s-a acru caracterul Mi-am luat rămas bun de la lume într-un fel de romanțe: VIMPUL IADULUI Iar în atelierul zgomotos, unde Hesperidele Își revarsă strălucirea, Brigada dulgherilor din alte locuri Se pune pe treabă Calm și fără grabă Au pus laolaltă un scut, Unde orașul își va descrie înfățișarea falsă Iar tu, Venus, de dragul lor, Ziditorii din Babilon, Lasă o clipă pe îndrăgostiți, Încoronată cu cununa ta O, Regina Păstorilor, Dă-le câte un pahar, Lasă-le să se scalde în mare la amiaza fierbinte după munca lor dreaptă În alchimia mea verbală mi-au fost foarte utile diverse gunoaie poetice M-am obișnuit cu cea mai simplă dintre obsesii: am văzut clar o moschee pe locul unei fabrici, o școală de toboși conduși de îngeri, care pe drumurile cerești, saloane în adâncul lacului, am văzut monștri și minuni; numele unor vodevil m-a îngrozit Și apoi și-a explicat sofismele magice cu ajutorul obsesiilor verbale În cele din urmă, mi-am dat seama de sfințenia discordiei care a pus stăpânire pe conștiința mea Eram leneș, eram chinuit de o febră severă, invidiam existența fericită a creaturilor - omizi, personificând inocența în ajunul paradisului, alunițe care întruchipează somnul fecioriei Caracterul meu a fost întărit Mi-am luat rămas bun de la lume, scriind ceva de genul romanțe: UNE SAISON EN ENFER CHANSON DE LA PLUS HAUTE TOUR Qu'il vienne, qu'il vienne, Le temps dont on s'eprenne J'ai tant fait patience Qu'ă jamais j'oublie Craintes și souffrances S-au dus spre ceruri Iar setea nesănătoasă Îmi întunecă venele Lasă-l să vină, lasă-l să vină Timpul de care ne îndrăgostim Ca pajiștea Dat uitării, Crescut, și înflorit Cu tămâie și neghină, Bondarului fioros Al muștelor murdare Lasă-l să vină, lasă-l să vină, Timpul de care ne îndrăgostim Mi-au plăcut deșertul, livezile arse, magazinele decolorate, băuturile călduțe M-am târât prin aleile împuțite și, cu ochii închiși, m-am oferit soarelui, zeu al focului "Generale, dacă a mai rămas un tun vechi pe meterezele tale ruinate, bombardează-ne cu blocuri de pământ uscat Spre oglinzile magazinelor splendide! pe holuri! Fă orașul să-și mănânce praful Oxidează garguiile Umpleți budoarele cu pudră de rubin aprins " Oh! le moucheron enivre â la pissotidre de l'auberge, amoureux de la bourrache, et que dissout un rayon! VIMPUL IADULUI CÂNTUL CELUI MAI ÎNALT TURN O, hai, hai, e timpul pentru emoție în piept! Am pus atâta răbdare în așteptare! Îndoielile au dispărut Suferința s-a domolit Dar setea de o permanentă Vene otrăvite O, hai, hai, e timpul pentru emoție în piept! Ești un pustiu surd, Uitat de toată lumea, Unde printre brusture este o sămânță de urzică, Unde un bondar fără milă este prietenos cu o muscă împuțită O, hai, hai, e timpul pentru emoție în piept! Iubeam pustiul, grădinile pârjolite de căldură, magazinele dărăpănate, băuturile călduțe Am mers cu greu pe aleile împuțite și, închizând ochii, mi-am întors fața către soare, stăpânul focului "Generale, dacă pe ruinele fortificațiilor tale rămâne măcar un tun vechi, trage în noi cu bulgări de pământ uscat Paly in vitrinele magazinelor de lux, in saloane! Lasă orașul să-și înghită propriul praf Lasă rugina să-i mănânce jgheaburile Lasă-i budoirurile să se sufoce de rubinul zdrobit " O, cum se imbata muschii, stăpâne de borage, peste latrina din cârciumă - se îmbată, dizolvându-se într-o rază de soare! UNE SAISON EN ENFER FAIM Dacă am bun gust, este doar pentru pământ și pietre Mereu micul dejun pe aer, Pe stâncă, pe cărbuni, pe fier Foamea mea, întoarce-te Paşte, flămând, Părintele sunetelor Atrage veninul gay Legarul Mănâncă pietricelele sparte, Pietrele vechi ale bisericilor; Pietricele vechilor potopuri, Pâine semănată în văile cenușii Lupul a strigat sub frunze În timp ce scuipa pene frumoase Din mâncarea lui de păsări: Ca el sunt mistuit Salatele, fructele Așteaptă doar culesul; Dar păianjenul de gard viu mănâncă doar violete Lasa-ma sa dorm! lasă-mă să fiarbă La altarele lui Solomon Bulionul curge peste rugină, Și se amestecă cu Cedronul Enfin, d bonheur, d raison, j'ecartai du ciel l'azur, qui est du noir, et je vecus, etincelle d'or de la lumiere nature De joie, je prenais une expression bouffonne et egaree au possible: VIMPUL IADULUI FOAME Sunt dependent doar de pietre și pietre Este aer, sau este simplu pământ, Praf și cărbune - yum, yum, yum! Foamea mea, cerc, pasc Conform văilor verbale Grăbește-te și otrăvește-te cu Buttercup vesel Mănâncă pietruiala, sparge molozul, roade cărămida zidului Și prăjiturile pe care potopul S-au copt într-un mod vechi Lupul a strigat sub copac, Înecat de puf: A mâncat o mulțime de găini Am fost epuizat la fel Fiecare legumă, fiecare fruct așteaptă cu aviditate un cuțit și o furculiță, Și păianjenul din crack mestecă exclusiv violete Ah, dormi! Dulce vis Pe brazierul lui Solomon De-a lungul ruginii bulionul se revarsă spre Kidron Și în cele din urmă - o fericire, o, triumf al rațiunii! - am smuls azurul negru din cer și m-am vindecat ca o scânteie de aur de lumină universală De bucurie, am pus o privire incredibil de bufonoasă și prostească: UNE SAISON EN ENFER Ea este găsită! Ce ? eternitate Este marea amestecată cu soarele Sufletul meu etern, Ascultă-ți jurământul În ciuda nopții singure Și a zilei în flăcări Deci te eliberezi De voturile umane, De impulsurile comune! Tu furi de la Ion "Nu spera niciodată" Fara orientare Știință și răbdare, Tortura este știr Gata de mâine, Jăratic de satin, Ardoarea Ta e datoria Ea este găsită! - Ce? - Eternitatea Este marea mixtă Sub soare Am devenit o operă fabuloasă: am văzut că toate Strass-urile au o fatalitate a fericirii: acțiunea nu este viață, ci un mod de a irosi puțină forță, o nervozitate Morala este slăbiciunea creierului A chaque etre, multiple other vies me semblaient dues Ce monsieur ne sait ce qu'il fait: il est un ange This family is une VIMPUL IADULUI Ea a fost găsită! OMS? Eternitatea însăși În ea marea se amesteca cu soarele Sufletul meu Îți ține cu fermitate legământul, În lupta cu noaptea, Fără reducere la lumină Nu, nu ești supus zvonurilor din oră, Vanitate goală! Zboară zboară - Nu va exista nicio scăpare Nu există repere pe drum Nici cunoașterea, nici zelul nu te pot salva de chin Căldura farmecelor contrafăcute se va stinge, Trebuia să-și păzească ardoarea Ea a fost găsită! - Cine? - Eternitatea însăși Marea este amestecată în ea Cu soarele Mă transform într-o operă magică; Văd că toate lucrurile sunt sortite să lupte spre fericire Acțiunea nu este viață, ci un mod de a risipi energie, un fel de nevroză Iar moralitatea este înmuierea creierului Mi se pare că fiecare ființă ar trebui să fie înzestrată cu multe alte vieți Acest domn nu știe UNE SAISON EN ENFER cubă pentru câini În fața mai multor bărbați, am vorbit cu voce tare cu un moment din alte vieți ale lor - Așa că iubeam un porc Niciunul dintre sofismele nebuniei - nebunia care este închisă - nu a fost uitat de mine: aș putea să le repet pe toate, păstrez sistemul Sănătatea mea era amenințată Teroarea venea Am căzut în somn de câteva zile, iar când m-am trezit, am continuat cele mai triste vise Eram pregătit pentru moarte și, pe un drum al primejdiilor, slăbiciunea mea m-a condus în limitele lumii și ale Cimmeriei, patria întunericului și a vârtejului A trebuit să călătoresc, să-mi distrag atenția descântecelor adunate pe creierul meu Pe mare, pe care am iubit-o de parcă ar trebui să mă curețe de o întinare, am văzut răsărind crucea mângâietoare Fusesem blestemat de Гагс-en-ciel Fericirea a fost fatalitatea mea, remuşcările mele, viermele meu: viaţa mea ar fi întotdeauna prea imensă pentru a fi dedicată forţei şi frumuseţii Fericire! Dintele lui, dulce de moarte, m-a avertizat la cântatul cocoșului - ad matutinum, la Christus venit - în cele mai întunecate orașe O anotimpuri, castele! Ce suflet este fără cusur? Am făcut studiul magic al Fericirii, de care nimeni nu o scapă Salutare lui, de fiecare dată când cântă cocoșul galic Ah! Nu voi mai avea chef: El a preluat conducerea vieții mele Acest farmec a luat suflet și trup și împrăștie eforturile O anotimpuri, castele! VIMPUL IADULUI ce face: de aceea este un înger Și familia aceea de acolo este un adevărat pui de câini În fața multor oameni, am început public o conversație despre câteva dintre momentele din cealaltă viață a lor - Așa că m-am îndrăgostit de un porc Nici unul dintre sofismele nebunești, care amintesc de o casă galbenă, nu a fost uitat de mine: le-aș putea repeta pe toate la rând, am propriul meu sistem Sănătatea mea s-a deteriorat Groaza m-a cuprins Multe zile am adormit, iar când m-am trezit, am continuat să văd cele mai triste vise în realitate Eram pregătit pentru moarte, iar slăbiciunea mea m-a condus pe căi periculoase către sfârșitul lumii și Cimmeria, patria întunericului și a vârtejului A trebuit să plec într-o călătorie pentru a rupe vraja care îmi pusese stăpânire pe mintea Pe mare, pe care o iubeam de parcă ar fi trebuit să-mi spele toată mizeria de pe mine, am văzut răsărirea crucii mângâietoare Am fost blestemat de curcubeu Fericirea a devenit soarta mea, un reproș, un vierme care îmi roade inima; viața este prea vastă pentru a o dedica forței și frumuseții Fericire! Mușcătura ei dulce de moarte, chiar și în cele mai întunecate orașe, m-a avertizat că cocoșul era pe cale să cânte - ad matutinum și că Christus venit O castele, oh ori! Există un suflet fără pată? Sunt familiarizat cu o învățătură minunată Despre fericirea inevitabilă L-am lăudat cu un vers, Cu primul cocoș care se ridică Dar m-am săturat de asta: fericirea m-a blocat, Sufletul a luat și carnea - Cum să-l depășești? O castele, oh ori! UNE SAISON EN ENFER L'heure de sa fuite, helas! Sera l'heure du trepas O sezonuri, o casteluri! Cela s'est passe Je sais aujourd'hui saluer la beaute L'IMPOSIBIL Ah! această viață a copilăriei mele, drumul mare pe toate vremurile, supranatural de sobru, mai dezinteresat decât cei mai buni dintre cerșetori, mândru că nu are nici țară, nici prieteni, ce prostie a fost! "Am avut dreptate să-i disprețuiesc pe acei semeni care nu ar rata șansa unei mângâieri, paraziți asupra curățeniei și sănătății femeilor noastre de astăzi când nu sunt atât de de acord cu noi" Am avut dreptate în tot disprețul meu: de când fug! eu scap! Lasă-mă să explic Ieri, am oftat: "Doamne! suntem destul de naibii aici dedesubt! Am atât de mult timp deja în trupa lor! Le cunosc pe toate Ne recunoaștem mereu; ne dezgustăm Caritatea ne este necunoscută Dar suntem politicoși; relațiile noastre cu lumea sunt foarte potrivite " Este surprinzător? Lumea! negustorii, naivii! - Nu suntem dezonorați - Dar aleșii, cum ne-ar primi ei? Dar există oameni năzdrăvăniți și veseli, aleși mincinoși, pentru că avem nevoie de îndrăzneală sau smerenie pentru a ne apropia de ei Ei sunt singurii aleși Nu sunt binefăcători! După ce am recăpătat doi sous de rațiune - trece repede! - văd că neliniștea mea vine din faptul că nu mi-am dat seama destul de curând că suntem în Occident Mlaștinile vestice! Nu aia ПОРА В АДУ Și totuși plecarea lui îmi va aduce moartea O castele, oh ori! Toate acestea sunt în trecut Acum am învățat să onorez frumusețea IMPOSIBIL Ah, viața mea în copilărie, autostrada care a străbătut abisul timpului - viața este de neconceput de modestă, de dezinteresată de cerșetor, mândră de faptul că nu are nici familie, nici trib - ce prostie a fost!! "Am avut dreptate să disprețuiesc toți acei oameni buni care nu au ratat niciodată ocazia de a smulge o mușcătură mai dulce, acele trântori care trăiau din curățenia și sănătatea femeilor noastre - chiar dacă aceste femei nu se înțeleg prea bine cu noi acum Aveam dreptate în aroganța mea: de aceea acum fug pentru viața mea eu fug Dar înainte de asta voi explica Ieri am oftat: "O, cerule! Sunt o mulțime de blestemati în valea pământească Eu însumi sunt membru al companiei lor de multă vreme le cunosc bine Ne recunoaștem la prima vedere și totuși nu ne putem suporta Mila ne este necunoscută Cu toate acestea, suntem politicoși și relațiile noastre cu lumea sunt destul de decente Ei bine, ce este atât de surprinzător? Lume!-comercianti da nebuni!-Onoare nu am pierdut -Dar cum ar fi reactionat la noi alesi? La urma urmei, există așa răufăcători veseli, aleși, impostori, nu vă veți apropia de ei fără să obțineți curaj sau smerenie Și nu există alți aleși pe lume Și nu te aștepta la nimic bun de la ei După ce mi-am strâns mintea pentru doi bănuți - e la fel de ușor ca decojirea perelor! - am ajuns la fundul cauzei nenorocirilor mele: se dovedește că mi-a dat seama prea târziu că trăim în Occident în vest UNE SAISON EN ENFER je croie la lumiere alteree, la forme extenuee, le mouvement egare Bon ! voici que mon esprit veut absolument se charger de tous les developpements cruels qu'a subis l'esprit depuis la fin de 'Orient II en veut, mon esprit! Mes deux sous de raison sont finis!-L'esprit est autorite, il veut que je sois en Occident II faudrait le faire taire pour conclure comme je voulais Am trimis diavolului palmele martirilor, razele de lumină, mândria inventatorilor, ardoarea jefuiilor; Mă întorceam în Răsărit și la cea dintâi și veșnică înțelepciune - Se pare că este un vis de lene grosolană! Cu toate acestea, cu greu m-am gândit la plăcerea de a scăpa de suferința modernă Nu am avut în vedere înțelepciunea nenorocită a Coranului dovezi, se umflă cu plăcerea de a repeta dovezi și doar trăiește așa! Tortură subtilă, stupidă; izvorul rătăcirilor mele spirituale Natura s-ar putea plictisi, poate! Domnul Prudhomme s-a născut cu Hristos Nu pentru că cultivăm ceață! Mâncăm febra cu legumele noastre apoase Și beția! si tutun! si ignoranta! și devotații! - Sunt toate acestea destul de departe de gândul la înțelepciunea Orientului, patria primitivă? De ce o lume modernă, dacă se inventează astfel de otrăvuri! Oamenii Bisericii vor spune: Se înțelege Dar te referi la Eden Nimic pentru tine în istoria popoarelor răsăritene - Este adevărat; la Eden mă gândeam! Ce este pentru visul meu, această puritate a raselor străvechi! Filosofii: Lumea nu are vârstă Omenirea pur și simplu se mișcă Ești în Apus, dar liber să locuiești în Răsăritul tău, oricât de vechi ar fi acesta, și să locuiești bine acolo Nu fi un ratat Filosofi, sunteți din Occidentul vostru ПОРА В АДУ mlaştină Nu este că lumina s-a stins pentru mine, fața lumii a fost distorsionată sau totul în jur a dispărut, dar totuși Haide! Acum spiritul meu, cu orice preț, vrea să se cufunde în încercările care s-au abătut asupra spiritului uman universal de când a venit sfârșitul Răsăritului Iată ce vrea spiritul meu Dar cei doi bănuți ai minții mei au fost cheltuiți de mult! - Spiritul meu maestru vrea să rămân în Occident Ar trebui să-și închidă gâtul - atunci totul va merge după mine Am trimis în iad cununile martiriului, splendoarea artei, mândria inventatorilor, ardoarea tâlharilor; Mă întorceam în Răsărit, la înțelepciunea primordială și veșnică - Aparent, toate acestea sunt doar un vis al unui leneș disperat! Și totuși nu m-am gândit deloc să mă salvez de suferința lumii prezente Nu m-am referit la înțelepciunea nenorocită a Coranului "Dar nu este un blestem că, de la apariția științei, atât creștinismul, cât și omul s-au bucurat de auto-amăgire, dovedindu-și adevăruri evidente, umflându-se de plăcere , înmulțind aceste dovezi - doar așa trăiesc! Tortura este meschină și stupidă - în ea se află sursa chinului meu spiritual Din asta, se poate dovedi, iar natura însăși ar deveni insuportabilă Domnul Prudhomme s-a născut cu Hristos Nu este totul pentru că ne place să facem ceață? Mâncăm febră în jumătate cu legume apoase Și beția! Și tutun! Și ignoranță și devotament oarbă! - Cât de departe sunt toate acestea de înțelepciunea Orientului, casa strămoșească a omenirii! La ce folosește lumea modernă dacă în ea se inventează astfel de otrăvuri? Bisericii vor spune: toate acestea sunt de la sine înțeles "Dar vrei să spui Eden!" Și ce înseamnă pentru tine toată istoria popoarelor răsăritene? - Absolut nimic; Am visat la Eden! Și la ce bun visul meu despre puritatea raselor străvechi! Și filozofi: lumea nu este nici tânără, nici bătrână Doar că omenirea se mută undeva Trăiești în Occident, dar nimeni nu-ți va interzice să trăiești în estul tău al vreunei antichități și să trăiești pentru propria ta plăcere Nu vă considerați învinși, dar voi, filozofi, aveți propriul buzunar Vest! UNE SAISON EN ENFER Mon esprit, prends garde Pas de partis de salut violents Exercițiu toi! - Ah! la science nu va pas assez vite pour nous! Mais je m'aper^ois que mon esprit dort Dacă ar fi fost mereu treaz din clipa asta, am fi în curând în adevăr, care poate ne înconjoară cu îngerii lui plângători! - Dacă ar fi fost treaz până în acest moment, este că nu m-aș fi cedat instincte dăunătoare, într-o vreme imemorială! - Dacă ar fi fost mereu treaz, aș naviga cu deplină înțelepciune! O, puritate! puritate! Acest moment al trezirii mi-a dat viziunea curăției! - Prin spirit se merge la Dumnezeu! Nenorocire sfâșietoare! FULGER Munca umană! este explozia care îmi luminează din când în când abisul "Nimic nu este vanitate; către știință și înainte!" strigă Eclesiastul modern, adică Toată lumea Și totuși cadavrele celor răi și leneși cad în inimile altora Ah! repede, repede un pic; acolo, dincolo de noapte, aceste recompense viitoare, eterne scăpăm de ele? "Ce pot face în privința asta?" cunosc meseria; iar știința este prea lentă Că rugăciunea galopează și că lumina bubuie Văd bine Este prea simplu și e prea fierbinte; ne vom descurca fara mine Am datoria mea, voi fi mândru de ea ca mulți, lăsând-o deoparte Ma vie est usee Allons! feignons, faineantons, â pitie! Et nous existerons en nous amusant, en re vânt amours monstres et univers fantastiques, en nous plaignant et en querellant les apparences du monde, saltimbanque, mendiant, artiste, bandit, pretre! Sur mon lit d'hdpital, l'odeur de l'encens m'est revenue si puissante; gardien des aromates sacres, confesseur, martir VIMPUL IADULUI Spiritul meu, ai grijă! Nu vei fi salvat de violență - Lucrează la tine! "Ah, cât de lentă mi se pare știința! Și apoi observ că spiritul meu este adormit Dar dacă, începând din acest moment, ar fi fost treaz pentru totdeauna, am fi dobândit în curând adevărul, care, poate, ne înconjoară împreună cu cete de îngeri plângători! acele vremuri imemoriale! Și dacă ar fi fost treaz pentru totdeauna, aș fi au navigat cu mult timp în urmă pe oceanul înțelepciunii! O puritate, o inocență! Un moment de trezire mi-a dat o scurtă viziune a inocenței! - Duhul duce la Dumnezeu! Îngrozitor ghinion! FLASH Munca umană! Aceasta este o explozie care uneori îmi luminează abisul "Nimic nu este zadarnic în lume; pentru știință - și înainte!" - strigă actualul Eclesiastul, adică toți cei pe care îi întâlnești Între timp, cadavrele ticăloșilor și leneșilor apasă pe inimile celorlalți Ah, dacă doar puțin mai devreme - acolo, dincolo de marginea nopții, până la viitoarele recompense eterne Dar nu vom face lasă-i sa plece? De ce sunt capabil? Știu ce este munca, știu cât de lentă este știința Rugăciunea să se repeze în galop, lumina să bubuie O văd cu ochii mei În general, totul este simplu și clar: se vor descurca fără mine Ca mulți alții, am o datorie și voi fi mândru dacă nu-l trădez Viața mea s-a epuizat Bine! Să acţionăm şi să fim leneşi - o nenorocire! Să trăim, să ne distrăm, să visăm la jocuri de dragoste inimaginabile și universuri fantastice, să ne certăm și să ne certăm cu înfățișarea lucrurilor - noi toți: comedian itinerant, cerșetor, artist, bandit - și preot! Întins pe un pat de spital, am simțit din nou ascuțit mirosul de tămâie - așa îl simte păstrătorul tămâiei sfinte, mărturisitorul, martirul UNE SAISON EN ENFER Je reconnais la ma sale education d'enfance Puis quoi! Aller mes vingt ans, si les autres vont vingt ans Nu! Nu! acum mă revolt împotriva morții! Lucrarea pare prea ușoară pentru mândria mea: trădarea mea față de lume ar fi o tortură prea scurtă În ultimul moment, aș ataca în dreapta, în stânga Deci - o! - dragă bietul suflet, n-ar fi pierdută veșnicia pentru noi! DIMINEAŢĂ Nu am avut odată o tinerețe amabilă, eroică, fabuloasă, să scriu pe foiță de aur - prea norocos! Prin ce crimă, prin ce eroare, am meritat slăbiciunea mea actuală? Voi care susțineți că animalele plâng de durere, că bolnavii disperă, că morții visează rău, încercați să spuneți despre căderea mea și somnul meu Nu mă pot explica mai mult decât cerșetorul cu Pater-ul lui continuu și Ave Mana nu mai stiu sa plec! Cu toate acestea, astăzi, cred că am terminat relația din iadul meu A fost într-adevăr iadul; cel bătrân, cel ale cărui uși i-au fost deschise de fiul omului Din același pustiu, în aceeași noapte, ochii mei obosiți se trezesc mereu la steaua de argint, mereu, fără Regii vieții, cei trei Magi, inima, sufletul, spiritul Când vom merge, dincolo de țărmuri și munți, să salutăm nașterea unei noi lucrări, a noii înțelepciuni, a fuga tiranilor și a demonilor, sfârșitul superstițiilor, să adorăm - primul! - Ыоёі pe pământ! Cântecul cerurilor, marșul popoarelor! Sclavi, nu blestemați viața ПОРА В АДУ Здесь сказывается мое паршивое воспитание Ну да ладно! Прожил двадцать лет, протяну еще два десятка Nu! Nu! Acum mă răzvrătesc împotriva morții! Munca este o ocupație prea ușoară cu mândria mea: trădarea mea asupra lumii va fi o tortură prea scurtă Și în ultimul moment voi merge în dreapta și în stânga Și atunci, o, sărmanul meu suflet, veșnicia va fi pierdută pentru totdeauna pentru noi DIMINEAŢĂ Nu am avut odată o tinerețe - tandru, eroic, fabulos, măcar să scriu despre asta pe pagini de aur? Asta e noroc, așa că mult noroc! Pentru ce supărare, pentru ce greșeală, am meritat slăbiciunea mea actuală? Lasă-l să încerce să povestească din nou povestea căderii și uitării mele cine susține că animalele pot plânge de durere, bolnavii pot dispera, iar morții pot avea vise urâte La urma urmei, eu însumi nu mă pot explica: am devenit ceva ca un cerșetor care-și cunoaște doar Paterul și Ave Magia Am uitat cum să vorbesc Și totuși acum simt că iadul meu s-a terminat Era într-adevăr iadul, același străvechi, ale cărui porți s-au prăbușit înaintea fiului omului Ca și înainte, în același deșert, în aceeași noapte, o stea de argint apare ochilor mei obosiți, deși acum nu se atinge de Stăpânii vieții, cei trei înțelepți - inima, sufletul și spiritul Când, după ce am trecut puțin adâncimea și munții, vom întâmpina nașterea unei noi munci și a unei noi înțelepciuni, ne vom bucura de fuga tiranilor și a demonilor, de sfârșitul superstițiilor și de lauda - primul! - Crăciun pe pământ! Muzica raiului, alaiul popoarelor! Sclavi, nu blestemați viața! UNE SAISON EN ENFER ADIO L'automne deja! - Mais pourquoi regretter un eternei soleil, si nous sommes engages ă la decouverte de la clarte divine - loin des gens qui meurent sur les saisons Toamnă Barca noastră ridicată în ceața nemișcată se întoarce spre portul mizeriei, orașul enorm cu cerul pătat de foc și noroi Ah! cârpele stricate, pâinea înmuiată în ploaie, beția, miile de iubiri care m-au răstignit! Așa că ea nu va pune capăt niciodată acestei regine ghoul a milioane de suflete și cadavre care vor fi judecători! Mă văd din nou, pielea mâncată de noroi și ciumă, viermi pe tot părul și axile și viermi și mai mari în inima mea, întinși printre străini, fără vârstă, fără sentimente Aș fi putut să mor Îngrozitorul evocare! Urăsc mizeria Și îmi este frică de iarnă pentru că este anotimpul confortului! "Uneori văd plaje nesfârșite pe cer acoperite de națiuni albe vesele Un mare vas auriu deasupra mea își flutură steagurile multicolore în briza dimineții Am creat toate sărbătorile, toate triumfurile, toate dramele Am încercat să inventez flori noi, stele noi, carne nouă, limbi noi Credeam că am dobândit puteri supranaturale Bine! Trebuie să-mi îngrop imaginația și amintirile! O slavă frumoasă de artist și povestitor dusă! Pe mine! Eu, care mă numeam mag sau înger, dispensat de orice morală, am căzut la pământ, cu datoria de căutat, iar realitatea aspră de îmbrățișat! Țăran! gresesc? ar fi caritatea sora morții, pentru mine? În cele din urmă, îmi voi cere iertare pentru că mă hrănesc cu o minciună Și să mergem Dar nu o mână prietenoasă! și unde să atragă ajutor? Oui, l'heure nouvelle este au mai puţin severe Car je puis dire que la victoire m'est acquise: les grincements de dents, les sifflements de feu, les soupirs empestes se VIMPUL IADULUI LA REVEDERE Iată că vine toamna! "Dar merită să regretăm soarele etern, dacă suntem chemați să cunoaștem claritatea divină - departe de oamenii care sunt uciși de curgerea timpului?" Toamnă Răsărind în negura de toamnă, barca noastră se îndreaptă spre paradisul mizeriei, un oraș vast sub un cer împroșcat cu foc și noroi O, zdrențe stricate, pâine înmuiată de ploaie, hamei și o imagine cu o mie de fețe a iubirii - sunt răstignit de tine! Cu siguranță nu va avea sfârșit stăpânirea acestui vampir, conducătorul a milioane de suflete și trupuri moarte care așteaptă Ziua Judecății! Din nou mi se pare că murdăria și ciuma îmi mănâncă pielea; viermii roiesc în păr și sub axile, iar cei mai mari cuibăresc în inimă; Sunt întins printre trupuri necunoscute, insensibile Și totuși aș putea muri acolo O amintire groaznică! Urăsc sărăcia Și mi-e frică de iarnă, vremea confortului! "Uneori văd adâncimi nesfârșite pe cer, presărate de oameni radianți jubilați Deasupra capului meu este o corabie aurie, cu steagurile sale multicolore fluturează în briza dimineții Am adus la viață toate festivitățile, toate triumfurile, toate dramele M-am străduit să inventez flori noi, stele noi, carne nouă și limbi noi Credea că dobândise puteri supranaturale Si ce? Acum trebuie să pun capăt tuturor ficțiunilor și amintirilor mele! Spre gloria poetului și retorului inspirat! Și eu sunt! Eu, imaginându-mă ca un magician sau un înger, eliberat de orice morală, sunt aruncat la pământ, forțat să caut o chemare, să privesc cu dragoste în înfățișarea stângace a realității! Deveniți bărbat! Sunt înșelat? Poate că bunătatea îmi va părea încă sora morții? Și acum îmi cer scuze că mă hrănesc cu minciuni Si pleaca Nici o mână prietenoasă! Unde să cauți sprijin? Da, noile vremuri sunt cel puțin dure Ибо я могу сказать, что одержал победу: скрежет зубовный, шипенье огня, чумн жал победу: скрежет зубовный, шипенье огня, чумн жал победу - UN SEZON ÎN IAD moderat Toate amintirile urâte dispar Ultimele mele regrete de talent, - gelozii pentru cerșetori, briganți, prieteni ai morții, aroganți de tot felul - La naiba, dacă m-aș răzbuna! Trebuie să fii absolut modern Punct de imn: reținerea câștigurilor Noapte grea! sângele uscat îmi fumează pe față și nu am nimic în spate, decât acest arbust oribil! Bătălia spirituală este la fel de brutală ca și bătălia oamenilor; dar viziunea dreptății este numai plăcerea lui Dumnezeu Cu toate acestea, c'est la veille Recevons tous les influx de vigoare et de tendresse reelle Et ă l'aurore, armes d'une ardente patience, nous entrerons aux splendîdes villes Que parlais-je de main amie! Un bel avantage, c'est que je puis rire des vieilles amours mensongeres, et frapper de honte ces couples menteurs,-j'ai vu l'enfer des femmes lă-bas;-et il me sera loisible de posseder la verite dans une ame et uncorps aprilie-aoft, VIMPUL IADULUI Amintirile necurate sunt șterse Iar ultimele mele regrete se topesc: invidia pe cei săraci, pe tâlhari, pe tovarășii morții, pe toți proscrișii: "La naiba, dacă m-aș putea răzbuna!" Cu siguranță trebuie să fii modern Fără laude, doar ține-te mai tare de fiecare interval cucerit Ce noapte crudă! Sângele uscat se evaporă de pe fața mea și nu este nimic în spatele meu decât acest copac îngrozitor! Bătălia spirituală este la fel de dură ca măcelul uman, dar viziunea dreptății este o bucurie disponibilă numai lui Dumnezeu Și totuși a venit ajunul Să acceptăm fiecare val de forță și tandrețe autentică Și în zori, înarmați cu răbdare pasională, vom pătrunde în orașele fabuloase Ce am spus despre o mână prietenoasă? Dumnezeu să ajute! Sunt puternic acum că pot să râd de vechea dragoste falsă, să stigmatizez toate aceste legături ipocrite - la urma urmei, s-a întâmplat să văd lumea interlopă și femeile de acolo - și mi se va da pe drept, din punct de vedere spiritual și trupesc, să dețin adevărul Traducere de Y Stefanov APLICARE POEZII CADOURI DE CRACIUN PENTRU ORFANI eu Toată încăperea este plină de umbre misterioase, Și șoapta a doi copii este aproape inaudibilă în ea; Capetele lor, plecate, sunt grele din vise, Un curent rău umblă pe sub baldachinul patului Rămășite, păsările tremură în curte, Le-au înghețat aripile în argint geros Anul Nou a apărut într-o mantie de ceață cețoasă, viscolele zboară după el cu un fluier lung; În frig cântă, plângând și râzând II Iar copiii, ca puii, zac fără să se miște Întunericul îi înconjoară, și se pare de spaimă, Că un viscol rece tușește în întuneric Deodată clopotele zorilor le-au întrerupt somnolența, Și s-au înfiorat - clopotele sunând Dar ecoul aurului li se pare trist, Sună, melodie bâzâind sub cupola de cristal Crep negru este atârnat prin cameră în colțuri, Iar vântul din afara ferestrei este nemiloasă de feroce, A înfrigurat locuința, strecurându-se din prag; Și pare să existe o vagă anxietate în toate Cei mici sunt singuri aici, dar nu e mamă în casă, Lumina zâmbetului ei nu va mai străluci asupra lor Oare chiar a uitat mama ei să avânte flacăra vie Care dansa peste cenușa cenușie seara, Și înainte de a-i lăsa în ultima lor călătorie, Înfășura-i mai cald, șoptindu-le "Îmi pare rău" Ar putea să uite trânti ușa afară, ca vântul să nu lase frig dimineața? APLICARE Cât de fericită este o mamă când în cuib este mângâiere, Și puii ei au un adăpost sigur, Și dorm în căldură, ca niște păsări fabuloase, Și se repezi într-o viziune de sfoară Dar le e frig în cuib fără mângâiere și căldură, Puii nu dorm toată noaptea, frigul i-a îmbrățișat, Înfrigurați până la oase, copiii înțepeniți III Ai simțit: mama lor nu este pe lume! Nu au mamă, tatăl lor este departe! Nu este ușor pentru cei mici într-o locuință goală Bucătăreasa a avut grijă de ei, Nu sunt încă cinci, sunt deja orfani Amintirile lor sunt ca un fir strălucitor de rozariu, Cu care este ușor să faci rugăciuni Și-au amintit: le aduc daruri, Și luminile lumânărilor sunt atât de festive și strălucitoare, Și, parcă prin farmec, sunt orbiți de lumină beteală strălucitoare, jucării și dulciuri Modele minunate se învârte și fac semn, Sclipitoare, fulgerează și se ascund în spatele draperiilor Toată noaptea le-au zburat vise plăcute, Trezindu-se dimineața, pline de încântare, Dezordine, se trezesc cu ochi strălucitori, În cămăși, desculți, se repezi la tatăl și la mama lor, Și doi iezi bătuți timid la uşă, Stând în picioare în vârful picioarelor, respirând un pic de fericire, Zboară înăuntru! Râsete stropi Îmbrățișări, sărutări! Astăzi poți să le faci farse nechibzuite! IV O, bucuria cuvintelor tandre repetate de mai multe ori! Dar în casă totul părea acum diferit Apoi un foc mare a lins bușteanul Și a luminat cu strălucire toată încăperea pe loc; Un roi de străluciri de diamant a zburat peste oglinzi, Mobilier sculptat în V, în colțuri mohorâte Și ușa este încuiată într-un dulap imens Ce se ascunde în pântecele lui maro? APLICARE O, cât de mult doreau să vină la el pe ascuns Și să-i privească chiar în interior cu un ochi! Și ghemuiește-te ușor la castel, De parcă poți auzi un zgomot ciudat în spatele lui Nu există chei pentru dormitor, acum este pustiu în el, Nu poți vedea luminile rubin din vatră Părinții nu mai sunt, copiii nu-i vor vedea Și nu vor găsi cadouri de la ei în zori Sărbătoarea nu va veni la ei, Anul Nou este mohorât Și gheața albastră se topește în ochii lor Și, oftând cu tristețe, ei repetă cu încăpățânare cuvinte abia auzite: "Când se va întoarce mama?" V Cei mici s-au uitat în sfârșit într-o somnolență, Dar în întuneric suspinele a două inimi par să fie, Auzind un geamăt liniștit, n-ai trece pe lângă, La urma urmei, inima unui copil este atât de fragilă și vulnerabilă Dar îngerul visurilor copiilor a pătruns în casa uitată Și a umbrit copiii cu o aripă mântuitoare, Le-a adus vedenii atât de ușoare și nesigure, Și zâmbete scânteiau pe buzele copiilor Ei visează: încă stau întinși cu fața în jos, Trezindu-se ochii se freacă cu pumnul leneș, I-au deschis, uitându-se prin sălile paradisului, În cămin, jarul se zvârnește fără să ardă; De la fereastră curge azur ceresc, Natura, trezindu-se, se îmbată de zori Și pământul semigol așteaptă reînnoirea, Sub mângâierea razelor, răsturnând copertinele Și în casa veche totul s-a însuflețit instantaneu, Și a devenit liniște în ea și a devenit lumină în ea Și hainele de doliu nu se văd lângă pat, Curentul de noapte s-a strecurat, șuierând, strâns în crăpături Și se pare că o zână a coborât din rai la ei Copii au sărit în sus un strigăt nu-i număr de delicii Și se uită vrăjiți la covorul mare, Două medalioane minunate sclipesc acolo: APLICARE Lăptos sidef și jet mohorât În cadrul drumului atrag privirea, Și de-a lungul marginilor ard sub raze limpezi Trei cuvinte de aur: "mamei noastre iubite" Traducere de M Berezkina SENTIMENT Una dintre serile albastre și blânde Tulpinile sunt înțepătoare, iar mătasea moale a cărării, Și prospețime timpurie pe covoarele de catifea, Și primele nopți pe păr picături de rouă Nici un gând în capul meu, nici un cuvânt de pe buzele mute, Dar inima iubește pe toți, pe toți din lume fără excepție, Și îmi este dulce să rătăcesc albastru în amurg, Și noaptea mă cheamă ca o femeie în brațele ei Traducere de I Annensky ATRACŢIE Seara mă voi îndrepta direct în albastru; Spicele de porumb îl vor ispiti pe visător cu o gâdilă; Vântul îmi va atinge obrajii, iar eu voi lua iarba, rătăcind nepăsător cu un mers iute Voi merge fără să mă gândesc la ceea ce nu este păcat; După ce mi-a stins ardoarea nerăbdătoare pentru prima dată, Nomadul va fi sedus de distanța schimbătoare: Natură, sunt pe drum iubitul tău fericit! Traducere de V Mikuşevici APLICARE OFELIA eu Printre valuri, unde stelele dorm noaptea în aer liber, Ophelia plutește ca un crin în floare, În ținuta ei rafinată de fată În pădurile îndepărtate se aude: "Atu, atu!" De veacuri Ofelia înoată întristată, Albă ca o fantomă toată noaptea în mijlocul râului; Melodiile visurilor ei încă nu au răsunat, Adierele le răsună puțin audibil în întuneric Ca petalele unei flori, vălurile vântului urmăresc, Sărută în tăcere sânul femeii înecate; Willows se aplecă spre ea plângând pe umăr, Și trestii cenușii îi ating fruntea Ea înoată în întuneric, împingând nuferii, Și fâlfâitul aripilor se aude dintr-un cuib fragil, Când arinul tremură, înspăimântându-și locuitorii, Și o stea cântătoare cade din cer II Ofelia, ca zăpada, ai rămas frumoasă; Tu, palid, ești mort; pârâul te-a dus departe, Nu, acesta-i un vârtej ascuțit de Norvegia ploioasă Te-a eliberat, deși a fost crud cu tine; Ți-a răsucit părul, răscolind apele Cu ecoul universal al discursurilor tainice, Încât ai auzit bocetul naturii În suspinele copacilor și în tremurul nopților; El a zdrobit umanitatea ta sfântă Cu înverșunatul furtunilor și cu frigul ascuțit al zgomotului; Și-n genunchi am simțit infinitul În nebunia mută, cavalerul tău palid APLICARE Iubire, libertate, lumină! De ei nu avem nicio protecție; Tu, cu ochi albaștri, ți-ai primit vederea într-un vis groaznic; În tăcere, ai încercat să scapi de îngrozitorul suita Și s-a topit ca zăpada într-un foc nemiloasă III Iar poetul spune că noaptea în aer liber cauți florile trecutului prin întuneric În ținuta ta rafinată de fetiță Înoți în spatele stelelor ca un crin în floare Traducere de V Mikuşevici MINGE SPÂNURATA Dansatori atrăgătoare atârnă pe grinzi negre de spânzurătoare Strângându-se în convulsii mizerabile, slujitorii lui Satana dansează Cum îi trage Belzebul de guler și, bătându-le un pantof uzat pe căni și aproape că le taie complet, cum îi lasă, călcând, să danseze, să danseze în sunetul Crăciunului gri! Iar oamenii slăbănog clătinesc din frunte Și coastele lor trosnesc în zgomotul Butoiului, bâzâind Ciocnire piept în piept, tremurând într-o mângâiere urâtă, Destul de acceptabil pentru fecioarele cu sânii plini Ura! Sar în sus - spațios în cabină! Ușor pentru oameni veseli fără mușchi și burtă! Aceasta este o luptă sau o minge - dar într-un fior sălbatic, Belzebul Însuși este gata să ciripească cu o plecăciune Tocurile lor sunt greu de făcut fără pantofi Li s-a smuls pielea - numai pe ici pe colo sunt bucăți, Neștiind rușine, atârnă și se luptă, Da, zăpada le-a înfipt capacele pe cap APLICARE Da, un corb dezordonat, care iese pe craniu, Da, carne în loc de obraji atârnă cu franjuri Veți spune, înșurubat în castronul lor fantomatic, Că aceasta este o bătălie a cavalerilor în armură de carton Ura! Viscolul țipă, împărțindu-i în perechi Stâlpii blestemați se leagănă, urlând Și urletul unui lup se aude din întunericul pădurilor violete, Și orizontul, ca iadul, este mai roșu decât calico-ul roșu Lasă-i pe tineri să se prăbușească! Le este suficient să aranjeze rozariul vertebrelor, rugându-se! Aici nu au mănăstire cu clopot de biserică, Nu-i îngroapă, ci îi invită la dans! Dar din mulțime, despărțind dansul morții, Nebunul cel mare nu a socotit saltul, S-a ridicat ca un cal și-și întoarce capul, De parcă simte că un ciot îi arde gâtul, Urlând, nu poți să-ți dai seama dacă râde sau plânge Doi cinci înfipți într-o coapsă ruptă Dar mizeria generală ascunde iarăși pe bărbatul înalt, Se ciocnește cu oasele și sare în sus și în jos Dansatori atrăgătoare atârnă pe grinzi negre de spânzurătoare Strângându-se în convulsii mizerabile, slujitorii lui Satana dansează Traducerea lui II Antokolsky MINGE SPÂNURATA Atârnat de polii morali, Dans, zvârcolindu-se și tachinare, Paladinii lui Antihrist Și rudele lui Saladin APLICARE Maestrul Belzebul îi poruncește Clientului să se zvârcească pe o cravată putredă, Își bate pantoful pe fruntea păpușilor: Dans, vulturule, sub psalmul bradului! Apoi cu mâinile mici clovni supuși Sunt atrași unul de celălalt, ca mai înainte, la bal, Strângeau pe fete nu fără prieteni, Și se zvârcește cu pasiune în ardoare urâtă Ura! Burta este putreda - cu atât este mai ușor pentru cei flămând! Schela e lată, pe ei - să mergem la furie! Este de neconceput să înțelegi, să lupți sau să dansezi pe Beelzebub la vioară Tălpile sunt dure cu pantofii neobișnuiți, Toată pielea este aruncată ca o carapace, Nu e timp de rușine, iar zăpada pune căști Pe cranii goale și goale Pe ele stă ca sultanii un stol de corbi, Carnea obrajilor atârnă, tremurând ca o barbă, Și parcă: în armuri de carton, frecându-se, Cavaleri-războinici îmbrăcați oriunde Ura! Viscolul fluieră, mingea de schelete se bucură, Zherdina neagră urlă la voci, Lupii urlau, pădurea de violete posomorâte, Iar cerurile ard de roșeață infernală Hei! Scuturați acei apași posomorâți de acolo, Că rozariul vertebrelor amână în tăcere: Sfinții închinători sunt alungați de aici de vzashey! Iată, morți, aceasta nu este curtea mănăstirii! Dar, întrerupând brusc dansul morții, pe marginea scenei, un schelet de o lungime și o subțire fără precedent Zboară, ca un cal, cu căpăstru de cânepă tare Sub cerul stacojiu ridicat; APLICARE Iată un strigăt - ridicol și lipsit de grație, Un mort bătându-și în tibie cu falange - Dar iarăși, ca un bufon în cort, este târât în cerc Până la zgomotul oaselor - și dansul se repezi De mordent atârnă stâlpi, Dans, zvâcniri și tachinari, Paladinii lui Antihrist Și rudele lui Saladin Traducere de E Witkowski FIERAR Palatul Tuileries, nu mai târziu de august Rezemat de ciocan, insuflând frică cu unul lui zâmbet, puternic și îmbătat, Tănind ca o trâmbiță - măcar să-ți astupe urechile - Și uitându-se la cadavrul maiestuos, Fierarul vorbea înaintea lui Ludovic în ziua aceea, Când oamenii, răcnind, au izbucnit în palat, Când bluza grasă a înlocuit mătasea Iar bunul nostru rege, scotand burta, Cu frica tremura si alb ca creta, Dar, ca un caine batut, n-a indraznit sa tresara, Si nevrednicul smerd, potcovarul lat, Inaintea lui, domnul, a făcut astfel de discursuri, Că atunci regele a fost mortificat! "Știți, domnule, nu ne-am dus pe câmpurile noastre să semănăm cereale, ci pe câmpurile altora Preot da seigneur - ne-am îndoit gâtul asupra lor, Și au trăit dulce - stăpânii câmpurilor, Și noi - măcar pe hotar sub soare în jur! Acela ne bate cu biciul, iar ăsta cu o crenguță APLICARE Noi, deveniți vite fără creier, bătuți și neștiind lacrimi, am urmat plugul și am mers Cand am arat in sfarsit jumatate de pamant Si humusul lacom ne-a baut sangele Si sudoarea, atunci si-au adus aminte de adapostul nostru, Sa arda cu foc mizerabila baraca, Si sa se coaca in ea fiii nostri! Nu, nu mă plâng, vorbesc ce trebuie, Și tu mă certați, așa cum se face din timpuri imemoriale Da, este un timp glorios - Iunie fânarea, Când un căruț încărcat cu fân se târăște în hambar, Când totul crește, ploaia binecuvântată stropește, Când iarba arde sub soare până la roșu, Urechile coacerii se revarsă puternic Și poți simți că a venit timpul să culegi și să treierați Dar ce este acolo! Până noaptea voi sta la forja, Și această lucrare ar fi în favoarea mea, fără îndoială, Când aș ști, conjurând lângă foc, Că este pentru mine o parte în favoarea lui Dumnezeu! "Dar ce folos să repeți același lucru!" Acum știu ce este bine, ce nu are valoare Am un ciocan și o pereche de mâini puternice, Și un cap pe umeri - de ce naiba m-aș duce deodată să-mi aplec spatele în câmpul stăpânului, De ce să-i dau singurul meu fiu, Ca să-mi fie sângele și carnea pieri in razboi? - Vei răspunde, rege: "Îmi este plăcut" Știi că e o prostie Și acum nu greșesc: Ce profit pentru mine că locuiți în conace, Ce fel de voi - în foc și în apă lachei, Că moștenitorii voștri voluptuoși Nu dați trecerea nicăieri mireselor altora, Și dacă stăm pe picioarele din spate, ne vor amenința cu arestarea Se dovedește, goliciunea - nu te uita, nu respira? Vom îmbogăți Luvru cu bănuți mizerabili, Vom plăti pentru desfătare și lăcomie, Iar tu, râzând, tragi frâiele! APLICARE Nu, nu ne obișnuiți cu rahatul asta! Oamenii nu s-au retras, au dărâmat închisoarea la pământ: Întinsă la picioarele noastre, întinsă în ţărână, Bastilia, care ne ţinea pe toţi de frică Sângele nostru curge din pietrele poroase - Aia în umbra căreia am trăit cu toții atâtea zile! Cât de urâm turnurile căzute! - Așa a fost, cetățean, ziua aceea neagră de ieri, Ceea ce acum este îngropat în ruinele închisorii Apoi am simțit un val de dragoste, Și acum fiii noștri ne-au căzut în brațe Ne-am repezit înainte, ca caii în căldura clipei, Am auzit bătăile neîncetate ale inimii în piept, Am mers și am mers înainte - și iată-ne, în sfârșit, La Paris! Parizienii s-au revărsat în pârâul nostru Am devenit oameni! Noi, goi și plini de lacrimi, Speranța arzătoare ne-a umplut inimile Când am ajuns la palatul tău, Cine și-a prins o frunză verde de pălărie, care a luat lănci Cu el, marea noastră mânie s-a potolit Eram atât de puternici încât nu am avut nici un rău! Și de atunci, mulțimea a înnebunit! Ca un roi de fantome, o mulțime de gloate flămânzi crește zi de zi, în fiecare seară bate ferestrele bogate, sparge conacele, Și în fiecare zi îmi arunc pumnii în curs, Când văd un escroc sau un spion, Mergând furios prin Paris înfuriat Spune ceva greșit și vei fi ucis! - Crezi că te va ajuta ajutorul tău angajat, Cine ne va pune cererile sub pânză, Timid, oricum ar trebui împlinite, Și mormăind pe sub răsuflarea lui: - Prostuțule! Da, lacheii tăi, ca mai înainte, se îndoaie pe ai lor, Emitându-ne decrete năucitoare, vicleni cu taxele - și astupându-și nările De duhoare, dacă stăm în apropiere APLICARE Încă ar fi! Duhoarea aceasta este intolerabilă pentru ei Da, cu greu poți vorbi cu noi fără baionetă Așa că știi că nu ne-a păsat nimic de prostiile lor! Le scuturăm creierele acre Ascultă, cetățean, ai grijă de tine: oamenii nu acceptă lucrurile tale putrede - El rupe baghete și sceptre în jumătate! " A smuls perdeaua de la fereastră, iar afară de fereastră, Urlând, mâniind și tremurând, Mulțimea legănându-se, curgându-se în curtea imensă, Bâzâind și spumegând, ca unduurile mării, Ca un val formidabil, fredonând ca un rău câine, mârâind, - Cu târâi, cu cu sulițe, cu bucăți de cărămidă, Cu blestemul acela, care nu se aude în bârlog, Tot în șepci roșii, în zdrențe sfâșiate Tremurând și tremurând, Regele se duce la fereastră Și de la fereastră se uită, parcă printr-un văl, La mulțimi "Sire, iată-i norodul în fața ta Urlă, suspină, e ca surf-ul Se umflă de foame și, prin urmare, este un ticălos Eu sunt fierar Soția mea s-a târât aici cu mulțimea Am găsit pe cineva să ceară pâine! - Brutarul nu va lăsa nebuna în prag! Am copii Și toți suntem nebunie: și cei Care-și strigau ochii în sărăcia blestemata, Care trebuiau să-și ia rămas bun de la copiii lor pentru totdeauna, Aceeași turmă; iar cei care și-au petrecut viața în închisoare stăteau în Bastilie și putrezeau în galere În sălbăticie, nici măcar lumina albă nu-i drăguță acum: Ca câinii mânjiți, îi lovesc cu picioarele și îi împinge peste prag, și de aceea nu cunosc pacea Dar Răbdarea a luat sfârșit și au ajuns la palat Rable Câți acolo, jos, nerușinați și umblători, Dar cui i s-a milă de ei, neputincioși și rătăciți? Și să cunoască palatul, mari domni Au scuipat în suflet fără nicio rușine! Prietenele tale sunt aici Se numesc Scum APLICARE O, toți nenorociții care, an de an, Numai suprasolicitarea le-a căzut la sorți Sub soarele furios, acum vin aici Iată Oamenii! Închinați-vă tuturor, venind aici, Suntem muncitori, domnule! Ne este dat să trăim în viitor, Și ne grăbim către vremuri noi, Când se întâmplă să stăm din nou la forja Da, Omul este fierarul unor realizări fără precedent, El este stăpânul tuturor - lucrurilor mari și mici Totul îi este supus, ca un cal liniștit Și răul este sfârșitul Arde, o, forja foc! Și dacă necunoscutul ne întâmpină amenințător, să-l cunoaștem! Este timpul! Nu este prea târziu pentru a înțelege profunzimile adevărului Să mergem înainte, să mergem înainte! Un mare vis de împlinire vă așteaptă Vom trăi o viață simplă și senină, Și, neștiind necazuri, cu zâmbetul nostru blând, soțiile noastre vor insufla în noi puterea și ardoarea nouă Să ne suflecăm mânecile Suntem o muncă de zi cu zi Și datoria strigă înainte, ca sunetul unui bubel vesel Nu ne vom pleca capetele cu umilință în fața nimănui, Și ca garanție că vom face față inamicului, Vom atârna pentru totdeauna un pistol peste vatră Se apropie ceasul luptei, iar praful de pușcă îmi lovește nările Ce vreau să spun? Eu sunt un turbator Nu sunt unul dintre cei care vor putea călca în picioare pe escrocii palatului Vom pune frică în armata ta Suntem liberi! Acum nu mai sunt bariere pentru hoardele furioase, jubile și mândri Privește cerul! Suntem înghesuiti să trăim sub el, Și suntem încă în genunchi Privește cerul! Amărâți și orfani Vânătoare pentru a aduce fitilul în mortarele voastre Pe trotuarele murdare, gloata se ridică deodată - Da, vom spăla cu sânge toată murdăria încăpățânată! APLICARE Iar dacă unii suverani vecini vor, când lovim cu reversul, Trimite regimente la noi, ca la paradă, Atunci știi: acești câini vor fi tratați cum trebuie! Își pune ciocanul pe umăr Și, cu năduf, Mulțimea frenetică respiră mai greu Și, tremurând, Rabble îl ascultă pe Fierar Tot Parisul furios s-a înghesuit la palat, a mârâit și a făcut spumă ca un râu învolburat Și cu o mână puternică și funingină Și-a scos șapca roșie sub bubuitul neîncetat Și a aruncat-o în fața regelui cu burtă Traducere de V Orel * * * " Francezii anilor șaptezeci, bonapartiștii, republicanii, amintiți-vă cum au fost părinții voștri în cei nouăzeci și doi, nouăzeci și trei de ani " PAUL DE CASSAGNIAC Francezilor, amintiți-vă cum în nouăzeci și trei de Libertate un sărut v-a ars buzele! După ce a rupt creasta secolelor stagnante, jugul angajat a fost călcat în picioare de săraci Ai mirosit desfătare într-o furtună înfiorătoare, formidabilă, Dragostea a trăit în inimi sub zdrențe aspre, Ai semănat pământul cu cadavre, Să învii din nou în aceiași viteji O sută de mii de morți cu ochii lui Iisus, apărătorii Valmy, Italiei, Fleurus, ai spălat dezonoarea cu sânge răzvrătit APLICARE Ne aplecăm de trei ori sub bâta monarhului, Republica este moartă, eroii ei sunt morți, De ce îți tulbură Cassagnac liniștea? Traducere de R Dubrovkin Înspăimântat Ca niște pete negre sub viscol, Mâinile strângându-se unele pe altele Și spatele în cerc, Băieții s-au adunat la fereastră pentru a vedea cum un brutar coace un aluat de turtă dulce din aluat Ei pot vedea cum frământă aluatul, cum pune chiflele la loc În cuptorul încins - Untul fiert sfârâie, Iar brutarul se grăbește, unde s-a stins, să aprindă așchii Toți, ghemuiți, privesc, Cum se scoate uneori pâinea Din cuptorul roșu- Și nu!-umbrele lor nu tremură, Când se poartă turte de Paște pentru discuțiile de noapte Când, în clipa curăţeniei, dai foc crustelor Cântă, Şi cu ei greieri, Băieţii visează fără voie, Sufletele lor sunt uşoare şi libere, Inimile lor sunt uşoare APLICARE De parcă s-ar fi obișnuit cu frigul, Chipurile lor se lipeau strâns Mai aproape de fereastră; Cu genele în marginea înzăpezită Toate aceste animale bolborosesc O singură rugăciune Iar mâinile lor sunt ridicate cu atâta pasiune, Într-o rugăciune confuz de obscură Lăsând groapa, Că toate cataramele chiloților sunt rupte, Că cămășile tremură jalnic În vântul de iarnă Traducere de V Bryusov ȘOCAT Viscolurile se înnegrează într-o ceață albă În patru picioare la traversă, Privind în subsol Cinci puști în haine vechi: În fața lor, brutarul peste aluat Vrăjit Se frământă cu dibăcie palmele aluatului, Și acum cuptorul înghite pâinea, Deschizându-și gâtul, Și se aude: aluatul se coace, Cu un rânjet, brutarul cântă O melodie simplă Copiii s-au ascuns nemișcați În lumina roșiatică a ferestrei, Agățați de căldură APLICARE Când, în ceea ce privește o cerință sacră, Pâini în formă de montat Creste in colt Când, sub o rază fumurie, un covrigi copt trosnește, Greierii cântă, Cum se încălzește sufletul sub zdrențe, Și vara respiră din subsol - Așa mângâiere! Se simt bine în lumea albă, Christosiks înghețat - Ce îngheț pentru ei! Boturi apăsând pe plasă, Tinerii mormăie ceva sub respirația ta, Ei trimit naiv o rugăciune către pâine, Deschisă în subsolul cerului, a cărui boltă strălucitoare Ei stau, frecându-și genunchii, Iar frigul, vântul, furios, Lacrimile zdrențuie Traducere de A Revich BUTAT Biciuit de ninsoare, Îngenunchează, înapoi la vânt, În timp ce privesc în paradis, Cinci copii se uită la soare, Adică în fereastra de la subsol - La pâine APLICARE Copiii înghețați uimesc, În timp ce brutarul plantează aluatul Cu un zâmbet - la căldură, Toarcând în același timp un cântec, De parcă pâinea e prada lui Și cel mai bun dar Au furat o privire în subsol - Și imediat, se pare, s-au agățat de propriul piept; Mișcare neglijentă Se vor pleca în fața turtelor din Togo, uite; Este imposibil să nu cânți crustei roșii, Și-i răsună greierul în dulap, Ca un om vesel; Tâlharii aproape călzi, Se uită la pâinea fierbinte, Și peste tot e întuneric; Pentru ei, aerul geros este greu, Dar pentru sărmanii Hristoși, Iată lumea întreagă; Obrajii lor au devenit roz; Rugăciunile se șoptesc, nu reproșuri, Ne-am amintit de găuri; Deci, cunoscând cerul din auzite, Proștii se uitau la lumină, Uimiți; Se aplecă de vântul furios Și-ar fi bucuros să se repezi spre lumină, Sfâșiindu-și pantalonii Traducere de V Mikuşevici APLICARE ROMAN eu Într-o seară senină ești atras de confort, Dar cine la șaptesprezece ani era echilibrat? În cafenea serile de iunie se beau bere, Iar tu ești de neconsolat sub umbra teilor verzi Preferi mirosul de tei tuturor trandafirilor în iunie; În dulce langour ești gata să-ți închizi pleoapele, Și orașul nu-i departe, în oraș e desfătare, Și berea face spumă, năvălind ca râurile II Observi deodată că un smoc albastru închis Deasupra acoperișului este mărginit de o creangă tremurândă, Străpuns de o stea albă, a cărei rază s-a stins, Dar încă face semn cu semnul ei rău La șaptesprezece ani, iunie este un vis tachinat; Sucul de șampanie îmbătă, iar sângele bubuie în vene, Și ți se pare că buzele timide ale sărutului animal cu încredere gâdilă III Și inima ta este în piept, ca Robinson; Uite: unde este zugrăvit felinarul cu strălucire, O fată a trecut, toată ea e un ton bun; Umbra de lângă ea este înfiorătoare - gulerul tatălui Dar ești incredibil de prost în ochii ei; Te-am măsurat repede cu o privire vicleană, Și ești distrus, iar serenadele tale de dragoste rafinate nu pot scăpa de pe buzele tale IV Îndrăgostit, te-ai inspirat cu sonete Că mai ești îndrăgostit și în august, ca înainte; Prietenii tăi s-au săturat de tine, ai făcut-o să râdă; Cu o scrisoare ea pune capăt speranței tale! APLICARE În confuzie, după ce și-a pierdut speranța de mângâiere, La umbra de tei bătrâni, ca mai înainte, de neconsolat, Te îndrepți spre o cafenea unde se beau bere, Dar cine la șaptesprezece era echilibrat! Traducere de V Mikuşevici RĂU În timp ce ochiul scuipa deasupra capului, Pătând albastrul cu salivă sângeroasă, Și, arzând și mutilând mii de ostași, Rău domn al regimentului aruncă în luptă; În timp ce oțelul scrâșnește, înnebunind alergătorii, Și cadavrele zac în grămadă pe câmp - Bieți morți! În cabinele tale, natura! De ce ai creat oameni atât de sfânt?- În vremea aceea, Dumnezeu, râzând și privind modelele Vălurilor, altarelor, la strălucirea strachinelor grele, Reușind să adormi de o sută de ori pe zi sub "Tatăl nostru", Se trezește, simțind ochii dornici ai Mamelor îndurerate: au venit, și deci? - Se uită cu lăcomie la ultimul lor ban Traducere de M Yasnov VIS DE IARNĂ În trăsuri de albastru, roz și stacojiu Pleacă de iarnă! Acolo, în fiecare colț pentru sărutările răutăcioșilor, vom găsi un adăpost APLICARE Închizi ochii, uitând cum vântul ascuțit se strâmbă în afara ferestrei, Ca dracii, lupii negri și turbați Geme în amurgul nopții Și, ca un păianjen, sărutul Meu rapid îți va atinge obrazul, iar obrazul prefăcut se va întoarce cu modestie "Prindă!" șopti, vom uita de tot: Pe gât, pe piept toată noaptea vom căuta Păianjenul-Vagan Traducere de R Dubrovkin Pentru ea VIS DE IARNĂ Într-o mașină roz ne vom grăbi uneori cu zăpadă Pe mătăsuri albastre Vom fi bine În colțuri se pândesc cuiburi ale pasiunii duioase Închideți pleoapele pentru ca în amurgul apusului să nu vedeți printre zăpadă Străbătorii umbrelor, desfătările tuturor gloatelor iadului - demoni și lupi răi Brusc, un sălbatic va zgâria pielea cu un sărut Vor simți agitația insectelor cu acest șal Și gâtul și obrazul Tu, plecând capul, "căuți" - porunci blând, Și amândoi vom căuta cu sârguință animalul Agil Traducere de A Davydov APLICARE Dormit în jos Unde râul cântă în pete de verdeață, uneori jucăuș lipindu-se de iarbă cu spumă argintie; unde zorii peste muntele mândru Arde și lumina urcă în adâncul cel mai lăuntric, - Un tânăr soldat doarme, cu gura căscată ca un copil Și cufundându-și ceafa de băiețel în trifoi, Dormit, palid, adormit liniștit până la răsăritul zorilor, Străpunzând prin frunziș, până în venele albastre Cu un zâmbet rece, doarme profund, la fel ca un copil bolnav Cât de frig îi este în noaptea asta Încălzește-l, pământule, în ierburile tale fierbinți! Mirosul floral nu-l deranjează El doarme și mâna lui este pe piept Acolo, în partea dreaptă, unde sunt două pete sângeroase Traducere de M Yasnov Dormit în jos Un pârâu transparent cântă în fundul golului O simplă melodie de iarbă în zdrențe de brocart Discul soarelui scânteie din vârful arogant - În gol, lumina clocotește și razele spumează Un tanar soldat doarme acolo cu gura deschisa, Un val de nasturel se rostogoleste peste el; Nori înalți se înalță deasupra celor uitați Sub o ploaie de lumină care a revărsat din cer Picioarele în sabie, soldatul a adormit cu un zâmbet, Ca un copil bolnav, iar visul este la fel de nesigur Natura, mângâie-o în timp ce dormi! ANEXA Dar nările nu tremură și nu ține seama de mirosuri, Mâna este aruncată înapoi; un soldat moţăie la soare Calm Sunt două pete sângeroase pe piept Traducere de A Davydov ȚIGANUL MEU Îndesându-și pumnii în buzunarele găurite, Îmbrăcat într-o aparență zdrențuită de haină, Sclavul Muzei, am rătăcit și am tremurat, dar ce romane minunate am visat! Nevăzându-mi găuri în pantaloni, ca un băiat cu degetul mic, puteam urmări toată noaptea după o rimă obraznică Prin șapte ferestre, sub foșnetul stelelor, carul mare a clipit la mine În ceața liniștită de toamnă, când lucrurile sunt albastre Și picurând, ca roua, vinul căldurii nopții, am ascultat luna alunecând printre nori Sau, stând pe un ciot, priveam umbrele hoinărind, Și a compus poezii, trăgându-și genunchii la piept, Ca șiruri, lăutăind cu benzile de cauciuc ale pantofilor Traducere de V Levik BOHEMIA MEA Gratuit! Pumni - în buzunare rupte, Semănare de haină - toți zdrențuiți, indiferent cum ai pune-o; Te-am urmat, muză! - ca o umbră, Și ce iubiri nespuse am visat! În singurii pantaloni, în uzați, am rătăcit Și am turnat pe drum, ca un Băiat cu Deget, boabe de Consonanțe Și-a răcorit laringele, aruncând o privire spre Carul Ademenitor al Carului Mare Prins APLICARE Șoapta aerisită a stelelor în ceața de pe marginea drumurilor, unde stăteam în iarbă într-o seară de toamnă, năpădit De roua căzută, de parcă aș fi băut vin; Când am simțit urme de himere prin găuri În tălpi - și ciupite, ca coardele unei lire care sună, benzile de cauciuc ale pantofilor, rimând până la întuneric! Traducere de M Yasnov CORBII Doamne, când ierburile s-au ofilit, Când focul rugăciunilor s-a ofilit cu totul în satele triste, Să cadă un roi de corbi blânzi pe pădurile de stejari căzute Din înălțimile tale scânteietoare Oaste nemaipomenită de păsări, ale căror cuiburi zdrăngănesc de furtuni, du-te de-a lungul râurilor îngălbenite strigătele tale de război Spre cufundări, prăpastii, cruci - Zboară, zboară acolo! Încercând peste regiunea franceză, Unde morții zac în zăpadă, Și călătorul își va opri pasul, Vrăjit de gri sălbatic Și un regiment sumbru de corbi Ne face să ne amintim despre datorie! Dar salvează, o, sfinți, În amurgul fermecat Cântăreața lui Mai pe pământ Pentru cei pe care pădurile dese I-au încurcat cu iarba lor - Atât de fără speranță este pacea lor! Traducere de A Davydov APLICARE SĂMÂNTARE Ca o creștere păroasă Pe osul femural este o mână strâmbă; Un ochi într-un cerc de noroi, în vârful crustei capului: Încearcă să cureți florile de lepră de pe perete! Orgasm misterios epileptic De dimineața până seara, predispuse la spasme, mugurii lor rahitici se împletesc Ar fi timpul să-și tapițeze scaunele cu pielea - Deci, calcinat, pare percal; Iar broaștele astea cu părul cărunt tremur plângărețe, Când zăpada din afara ferestrelor se murdărește în februarie Fotoliile brune răsfață bătrânii, Căldura se păstrează în paiele decolorate, Mângâie coapsele cu razele sorilor de odinioară, De parcă bobul încă sună în spiculețe Genunchi pâna la dinti - asta-i o ipostaza rafinata, Care il amuza pe un pianist avid; Umflarea este moartă în creier, dar degetele unui virtuoz Sub spate au bătut zorii, deși în bronhii se aude un fluier răgușit Ei sunt capabili să se ridice doar pentru luptă cu muritorii; La fel ca pisicile prădătoare, sunt furioase cu o lovitură, Se înfurie, răcnind și expunând omoplații, Și pantalonii lor sunt pe cale să le cadă de pe fesele flăcătoare Înaintașii întunericului cu picioarele arcuite urlă, Și mâniați, amenință că te călcă, Dându-ți capul chel, iar nasturii fracului tău, Ca prunele sălbatice, atrag și-ți ciulează ochii Privirea lor otrăvitoare se repezi după tine, Ca privirea îndurerată a unui cățeluș bătut, Și ești atras într-o pâlnie fără fund, Unde o mână invizibilă te va sufoca APLICARE Și ascunzându-și pumnii în manșetele lor murdare, Cu gâtul umflat iarăși stau, Până seara în visele bântuirii Îi urmărește cine îndrăznește să-i ridice Un vis profetic le promite cunoștințe plăcute, Dragostea pentru locuri prinde rădăcini în interior, Iar bătrânii visează la măreția urmașilor lor: Fotolii frumoase în birourile cele mai respectabile Cerneala, ca florile, urăsc proza, Leagănând bărbații în sânul soțiilor credincioase; Libelulele nu disprețuiesc polenul virgulelor, Iar membrul indispensabil este iritat de paie Traducere de V Mikuşevici CAPUL FAUNULUI Un sicriu verde pătat de aur - Dintr-un foișor înecat în flori, Unde un sărut fierbinte în vis s-a domolit, Un faun nebun se uită, despărțind crengile, Într-un model rafinat de flori, În dinții lor cei mai albi, cu mac stacojiu, Ca vinul vechi purpuriu închis, Faunul nebun a izbucnit în râs obraznic Și, ca o veveriță, s-a fluturat în adâncul crengilor, Dar râsul acela nu a zburat curând din frunze, Părea de parcă înfricoșul a înspăimântat pasiunea de aur a pădurii chibzuite Traducere de A Davydov APLICARE Genuflexiuni Când deja e insuportabil de îndurat, Strângând ochii la fereastră, unde fierbinte sclipea Fierbe sus ca un ceaun încins, Promițând din nou o migrenă cu exces de ardoare, Vrednic Milot îi ascultă stomacul Ținând ușor încărcătura flăcătoare cu genunchiul, Alunecă de pe pătură printre cearșafuri, Speriat, de parcă ar fi mâncat un praf de tutun: Agățat de oala camerei, trebuie mai întâi să dezgolească Cămașa până la buric Aici s-a așezat, tremurând și încrețindu-și degetele de la picioare Tremură de frisoane la soare, care cu poftă A lăsat un gălbenuș de cofetărie prin fereastră Iar nasul stacojiu, strălucind cu lac, Aproape adulmecă șuvoiul solar El se află în fața vetrei: spatele este încordat, buza până la burtă și coapsele aprind Chubuk s-a stins de mult, piciorul pantalonului este ars Și în adâncul intestinelor, ca agitația unei păsări, organele abrupte sunt ușor presate În jur, în zdrențe rușinoase, pe burtă murdară - Toată mobila se prăbușește într-o stupoare somnolentă Acolo scaunul de broască era acoperit de întuneric, Buffet și-a dezvelit dinții, ca într-un cânt tăcut, În jumătate de nebunie de somn, întinzându-și gura abis Creierele unui bătrân sunt niște gunoaie solide În dulap este înfundat, tulbure, ca un atac de vărsături Aude creșterea părului în celulele porilor umezi Și, simțind îndemnul celor mai ridicole sughițuri, Doborând un scaun, se repezi în curte APLICARE Odată cu venirea întunericului, pâlpâirea lunii Cu o margine luminoasă conturează conturul spatelui Și umbra care se zvârcește pe planul peretelui, Unde zăpada roz a dus nalba de grădină, Și nasul se ridică spre stea privind de sus Traducere de G Rusakov domnule P Demeny POEȚI DE ȘAPTE ANI Maica-sa s-a despărțit de el, trântind Cartea, Nevăzând că rugăciunile lui sunt de nesuportat jugului, Că sub strălucirea ochilor, sub fruntea lui mândră, Se strânge necazul și dezgustul Era ipocrit Cu sârguință transpirand El a înțeles lecția Dar mintea Vecinului său iscoditor era un diavol rău Ocolind coridorul, Unde mucegaiul de pe pereți mânjia un model, El a răsucit smochinul și a făcut muțe furios Lumina slabă de seară, izbucnind prin ușa holului, a rupt din întuneric un cerc strălucitor de spațiu, Unde pe balustradă răsufla întrerupt În dulce langour A venit vara, A lâncezit, a devenit prost, a căutat răcoare undeva Și s-a ascuns în dulap Anexe erau chinuite de un parfum subtil Dar visul tânăr nu a fost constrâns Iarna, în grădină, spălat de mirosurile de locuință, inundat de o lună mare, Pe o grămadă de marne stătea la perete Și-și freca cu putere ochii, încercând să inducă vise A ascultat foșnetul tufelor goale de spalier, Și milă trăia în el, fără să cunoască măsura, De acei copii: subțire, ochi stinși gol, APLICARE Culoarea este galbenă a mâinilor murdare, și chiar întuneric, Rip, uneori împuțit de fecale, Și mângâieri stupide Simpatie pentru acești micuți Uneori mama se speria De la neoameni jalnici Ea se aștepta la tot Dar fiul a fost blând cu ea Spre ochii ei mari sufletul s-a întins viu, Deși ochii de femeie albaștri, farmecul plin de viață este înșelător La vârsta de șapte ani, a compus un roman misterios Despre lumea golfurilor strălucitoare, a arborelor vesele, a savanelor - Frumusețea deșertului, unde domnește libertatea Roșind, a căutat în revistele de modă pentru femei o privire pasionată a unei spaniole sau un Tabăra italiană, Acoperită în mătăsuri ale țărilor însuflețite de amiază În hainele lucrătorilor de bumbac, fiica, vecina, Inimă tare și flexibilă, ca o creangă, S-a repezit să lupte cu el, iar el a mușcat-o de cur L-a luat cu el, pătrunzător și dulce Cât de dezgustătoare erau pentru el învierile! Strălucitor, în sufrageria de la masă Citea Biblia cu coloana verde, Și noaptea un vis deprimant l-a zdrobit în alcov: Nu pentru Dumnezeu era deloc pătruns de dragoste, Ci pentru oameni în bluze Era gata să alerge la ei, Iar în amurgul furtunos al serilor de decembrie Sub ritmul tobelor, se grăbea spre suburbii, Unde, printre chicoteli și abuzuri, în locul alocat, Strigătorul orașului a citit edictul Și pajiștea iubirii sale, parfumată, tânără, Își închipuia El, plină de vise și de fericire, Unde puful este auriu și valurile de lumină strălucesc Dar în viață iubea liniștea și umbra Și deseori își petrecea ziua în spatele unei perdele întunecate Într-un dormitor înalt albastru, ușor luat de umezeală, Citindu-și romanul despre deșerturile înstelate, APLICARE Despre cerul de plumb și ocru, despre floare Din carne, despre oameni care au dat pârâului Și jefuirea lumii, despre furtuni și prăbușiri, Despre milă Și zgomotul cartierului a izbucnit prin fereastră, Și, răvășind într-un vis, el, într-un simplu cearceaf, Și-a ghicit deja vela care vine Traducere de A Sharapova domnule P Demeny POEȚI DE ȘAPTE ANI Mândră de cunoștințe filiale în Știință, Mama a închis Cartea, fără să sesizeze plictiseala Și dezgustul din ochii ei albaștri Sub fruntea ei prea proeminentă, fără copilărie Toată săptămâna a fost exemplar și ascultător, de obicei s-a ascuns sub pretextul sincerității O dispoziție dificilă Păcătuind în întunericul dulapului, El și-a arătat limba întunericul murdar al panourilor, stropite de mucegai și de umezeală, Și muștele i-au sărit în ochii închiși Într-o seară de primăvară, vechea casă scârțâitoare a strălucit prin ferestre și cu greu a respirat șuvoaie de prospețime care curgeau de-a lungul cornișelor Iar vara, în amurgul saturat și albăstrui al Anseiului Nenorocit, deprimat, prost, încăpățânat, am visat jumătate de zi în ciuda nărilor perfide Iarna, într-o grădină spălată de mirosurile vâscoase ale vieții, pe mormane de calcar Albite de lună, se gândea la scârțâitul teiilor acoperiți de gheață acoperiți cu cruste Și-și freca cu lăcomie ochii, înviind vedenii La ragamuffins desculți sufletul lui mare Întins - la bătrânii politicoși de trei ani, La mâinile pline de scoarță aspră, Care s-au ascuns în gaura sacului murdar APLICARE Cât de suferit pentru ei! Iar dacă maica-sa, înspăimântată, A încercat să-l ia, a ridicat Ochi supuși - era blând și mic, Și privirea ei înșelătoare nu putea fi considerată o dovadă La șapte ani a scris romane despre Marele Deșert, unde o rază strălucea în mările Libertății, Un roman despre prerii și jungle, a înfrunzit, Roșit, poze de reviste lipicioase, Unde zâmbesc spaniolii, argentinienii Aproape că nu s-a jucat cu copiii din cartier O fiică de muncitor, o sălbatică de vreo opt ani, Scuturându-și buclele, într-o rochie pestriță de bumbac, S-a repezit la el, și cu o plăcere tăioasă A mușcat-o în cur, înșeuată, învinsă Apoi s-a strecurat pe patul tare, Din pumnii fioroși și călcâiele liliac, Și gustul pielii delicate este mai strălucitor, mai viu În camera mizerabilă, și-a amintit de ea S-a speriat de liniștea zilelor de iarnă de duminică, Când la masă, zvelt și trist, Citea Biblia, iar calico-ul ponosit strălucea ca verzele de varză Cimitirul, Un reproș dumnezeiesc îl chinuia ca un coșmar Nu l-a iubit pe Dumnezeu, ci pe Muncitori murdari și obosiți - rătăcea prin cartiere afumate, Unde s-a înecat trosnetul tamburului de batjocură Și glasul peste mulțime anunța decrete A visat la pajiște, spațioasă și parfumată, La soare, la dragoste într-un vârtej pufos Își găsea uneori un gust ciudat în melancolie - Într-o cameră pustie, înaltă și umedă, Unde o rază strălucea liliac prin jaluzele, Își citea romanul, gândit la cuvânt, Un roman despre cerul de cărămidă pârjolită, APLICARE Despre pădurile inundate de un albastru-stelat, Născut dintr-o himeră amețitoare, Și-n semiîntuneric somnoros, deasupra unui cearșaf cenușiu, Departe de glasurile înfundate ale străzii, O presimțire a pânzelor viitoare a crescut Traducere de R Dubrovkin ORGIE PARIS, SAU PARIS ESTE REÎNNOIT O, lași, iată-o! Înghițiți gările! Bulevardele, pe unde barbarii treceau în turme, Soarele străpungea cu suflu fierbinte Iată mama orașelor, capitala podelei pământului! Zelul autorităților va preveni incendiile De-a lungul terasamentelor, de-a lungul bulevardelor - grăbește-te! Deasupra acoperișurilor, azurul iradiază cu o ușoară căldură, Răcindu-se de la focul care a starnit înălțimile Acoperiți clădirile cadavrelor cu scânduri de terin, sunteți pe deplin mulțumit de intimidarea zilei! Există o turmă de dive cu păr roșu care își leagăn crupele Ei bine, în furie! Dar ești îngrozitor în vulgaritate O, o grămadă de cățele aleatorii care lepuiesc cataplasme! Grub te cere Ei bine, atunci fură și mănâncă! În seara asta este noaptea ta - pe străzi și parcuri! Dezlănțuiți la spasm! Tremurând până în zori Imbata-te! Dar când, străpungător de purpuriu, Ea va dezvălui magnifica ta desfrânare în lumină " Vei căsca la un pahar inactiv, În mut nemișcat, privind în gol APLICARE Rândunica - în cinstea reginei nemernice! Auziți tragerea sughițului frenetic al Proștilor! Afară ca o capră sub melodiile sufocante Rush bufonul, lacheul, bătrânul și idiotul O, inimi murdare, guri monstruoase! Trosnește mai vesel, guri de rahat! Vin pentru ghouls! Vin pentru noua Putere, Pentru burte umflate, recipiente de rușine! Miroși vasele de vărsături de lux, Sărbătoare - pentru ca laringele să fie beat cu otravă! Mângâind în treacăt rândul de capete ale copiilor tăi, Poetul vă spune: "Nebunia este peste voi!" Soția învinsă scormonind prin pântece, Deja tremurați dinainte că ea În convulsiile sfârșitului, cu ultimul strigăt de mânie Te va zdrobi în piept, monstruos de puternic! Hopa, regi, clovni fără nas! Parisul nu depinde de tine: de ce ar trebui să se teamă unei fete din piață de sufletele, zdrențele și trupurile tale? Ea te va mătura ca gunoiul! Întins dedesubt, căzând pe faldurile burtei, vei gemi, strângând nicheluri Și, roșie îndrăzneață, cu un sân puternic, o curvă Deasupra capului tău își va îndrepta pumnii! Când, începând să dansezi, ai bătut din călcâie, Paris! când geme de lama unui cuțit, Când a căzut, din nou cu pupilele transparente, începutul schimbării, ca un paznic animal, O, oraș pe pat, capitală pe moarte! - Cu pieptul și capul spargerea în viitor Prin o mie de uși gata să se deschidă, Ai găsit o legătură dureroasă cu Trecutul: APLICARE Răsărindu-ți trupul în așteptarea ostenelii, Îți bei viața furioasă, sufocându-se, Deși viermele se umflă din când în când în venele tale mânioase Și-ți tremură degetele poftale Așa să fie Viermii, cu aspectul lor pernicios, nu au reușit să-ți îngrădească respirația: Vampirul nu a stins ochii cariatidelor, Aurind albastrul cu o ploaie de lacrimi astrale Deși ținuta ta este groaznică, chiar dacă nu a existat niciodată un capital umilitor și mai rău decât sărăcia, Duhoarea unui abces care dezonorează Natura, dar Poetul spune: "Iată imaginea Frumuseții!" Cu prețul chinului ești cu toții - deasupra poeziei Presiunea unor forțe enorme este gata să te arunce în aer Moartea furie, respiri inflamat, În laringele surd al țevilor calului, chemarea tare Poetul va lua pentru sine gemetele leproșilor, blestemele condamnaților, reproșurile proscrișilor Razele iubirii lui vor năvăli asupra femeilor risipitoare - Bandiți! Deci ei! Asa de! - va capta ecoul liniilor - Ordinea este restabilită! - De acum înainte, bârlogurile ecouului și orgiile răgușelii sunt neschimbate: Iar delirul felinarelor care au însângerat zidurile, Azurul plictisitor este inundat de rău augur Traducere de G Rusakov MÂINILE LUI JEANNE MARIE Jeanne-Maria, mâinile tale, Sunt negre, sunt granite, Sunt palide, palide de suferință "Acelea nu sunt mâinile lui Juanite APLICARE Sunt din bălțile ruginite ale fericirii Au îndepărtat spuma deșertăciunii? Sau pe lacul elegiilor Scăldat în lunile purității? Bea bronzuri antice? Odihnește-te lângă vatră? Trabucuri roșii rulate sau perle vândute? Eclipsează toate florile agoniei Sunt la picioarele arzătoare ale Madonnelor? Și le-au înflorit palmele, Înnegrindu-se cu sângele belladonei? Sub strălucirea albastră Am prins cicade aurii, Vă grăbiți la nectarii primăvara? Sorbii o otravă prețioasă? O, în mijlocul întregii monotonii Ce fel de vis i-a uimit? O viziune asupra Asiei fără precedent, Khanjavar însuși sau Sion? - Nu, mâinile astea nu s-au rumenit La picioarele zeilor bizari, Și n-au legănat leagănul, Și n-au căutat mărgăritare S-au aplecat cu spatele dușmanilor, Păstrând mereu măreția, Mai inevitabil decât o mașină, Mai puternic decât un cal tânăr! Respirând ca fierul încins, Reținând cu încăpățânare un geamăt, Marsilieza cântă în ele Și niciodată Eleison! APLICARE Pecetea soartei oamenilor de rând Se va întuneca asupra lor, ca pe vremuri, Dar aceste mâini sunt nobile: Rebelul s-a lipit de ei cu mândrie Sunt mai palide, mai magice, mai aproape În strălucirea cerurilor mari, În mijlocul Parisului rebel, Pe formidabila mitrailleuse de bronz! Acum, o, mâini, o, lucruri sfinte, Trăind în inimi răpite, Nemulțumit până astăzi, Te lupți în zadar în cătușe! Și te înfiori de agonie, Când violatorul din nou și din nou, Îndepărtând bronzul de la tine, o, mâini, Aruncă sânge picătură cu picătură Traducere de V Parnakh MÂINILE LUI JEANNE-MARIE Palmele acestor mâini întinse erau bronzate de căldura grea de vară Sunt palizi, ca mâinile morților, Sunt albaștri În ce somn de dorințe, În ce raze ale ce lună Ei sunt obișnuiți cu lenea leneșă, Spre apele stătătoare ale tăcerii? Într-un golf cu comerț cu perle, Într-o fabrică de trabucuri murdare Sau într-un ciudat bazar din sud Și-au acoperit bronzul barbar? APLICARE Sau la picioarele fierbinți ale Madonei Floarea lor de aur s-a ofilit, Sau este belladona neagră În ele curge sucul nebun? Sau, ca viermii de mătase, au tors un luciu albastru, Sau la balonul cu otrava ascunsă Aplecat în umbra morții? Ce prostie i-a vrăjit, Ce vis i-a măgulit Despre țări îndepărtate fără precedent Pe creasta asiatică? Nu, nu în piața de portocalii, nu negru la picioarele zeităților, Nu se clătește în scutecele de un albastru profund ale unor creaturi mici; Nici un zilier cu o palmă atât de fierbinte, Când obrajii și pomeții îi ard Foc rășinos Fără să atingă degetul mic al vecinului, Sfarmă orice stâncă, Sunt mai puternici decât percheronii, mai tari decât pistoanele și roțile Ca fierul roșu în forje, Carnea lor goală scânteie Și cântă "La Marseillaise" Și niciodată - "Mântuiește, Doamne" Încă îți vor suci gâtul, Rău femei bogate, când, Roșind, pudrat, bun, Râzi fără rușine! APLICARE Strălucirea acestor mâini de îndrăgostiți îi amețește pe băieți Sub pielea degetelor pârjolite curge foc Ruby După ce le carbonizase la cuptoarele de fum, oamenii flămânzi le-au creat Murdăria acestor degete fără milă pe care Mutiny le-a sărutat recent Inima nemiloasă a lui Mai i-a făcut să pălească Când, ridicând o răscoală, Cannon brass a început să cânte O, cât ne-am lipit buzele de ei, cât am tremurat de tremurul lor! Și acum sunt aproximativ legați de Inelul de cătușe de oțel Și, tremurând, ca de lovitură, Deodată un om vede, Că, fără să le spele bronzul, El i-a însângerat pentru totdeauna Traducere de P Antokolsky vocale A este negru, I este roșu, O este albastru, E este alb arzând și B este verde Îți spun totul! Și coaja neagră a necazurilor, Un roi de muște peste cadavru, marea întunericului noaptea E este o pânză albă, strălucire albă a victoriilor, Zăpadă în diamante, strălucire înghețată, Puf de papadie! Și-o înțepătură rea, Un zâmbet de buze, hamei de sânge, delir stacojiu APLICARE Y - tremur de valuri verzi și un oftat de chin; Pajiști verzi; Ridurile tale încăpățânate, alchimiste, ale unei frunte mohorâtă Trâmbița inelară a arhanghelului: Străpunge cu un scârțâit - abisurile! Omega Albastru - ochii tăi, Destin! Traducere de I I Tkhorzhevsky vocale A - negru, alb - E, I - roșu, Y - verde, Oh, albastru moale Am cântat nașterea vocalelor Multe zile la rând A - îngrozitoare muște negre O încurcătură fulgerând printre duhurile rele împuțite; Vârfuri E ale munților înzăpeziți, severe și frumoase, ceață argintie peste un abis fără fund, Tremuratul florilor de umbrelă; Și - râsete răsunătoare în dragoste Buze de sânge scuipat, în dragoste și mânie pasională; Zgomotul ierburilor de primăvară, misterul prăpastiei, liniștea turmelor rătăcitoare, ridurile adânci ale fețelor gânditoare sunt roadele alchimiei; Oh - o trompetă sonoră intercalate cu o notă străină, liniște transcendentală și îngeri zburând; Lumină albastră Omega în ochii stelei mele Traducere de M Mirimskaya APLICARE domnule Theodore de Banville CE SPUNE POETUL DESPRE FLORI eu Azurul devine negru deasupra ta, Topaze sus în abis, Iar Crinii sunt o mulțime palidă Adulmecând ca niște klistere de încântare! Un secol de sago crește din cereale Nu visez - amidon și glucoză, Și Lily va bea până la fund Și suge-ți toată Proza! Sunt în pieptul lui Kerdrel! Ele se află în sonetul exemplar al anului treizeci; uite- Și Menestrelul în buchet Sunt! Toți Crinii! Peste tot! Ca un păcătos în cămașă albă, Și tu vei introduce cu voluptate Crinul Tremurător în rânduri! Când cobori dimineața, cămașă albă transpirată, Îl va umple în vânt mlaștina Darushok-Nu-mă-uita Dar versul tău este deschis doar pentru Liliac - o, ficțiune jalnică! - Da, la scuipatul dulce al lui Alseides, la inflorescențele parfumate de violete! II Poeți, vreți Trandafiri, Umflați, respirând, stacojii, Să-și ridice la cer laurul Pe tulpinile de octave fără precedent! APLICARE Pentru ca, suflându-le ca praful de zăpadă, Și ridicând vârtejul cu aripi roșii, BANVILLE s-ar arunca ca polenul în ochii miopilor Zoil! Pe pajiști, amintindu-și trecutul, Fotograful liniștit Se uită la Flora, multele ei fețe, Ca dopurile de vin, aprobând Și acum - ce grămadă slabă de Plante, slabă și fragilă! Teckelul lor și asta va trece, Ca o apă puțin adâncă, în întuneric! Și acum - ce fel de urât de Desene, unde Lotusul cianotic Într-un complot onctuos atrag privirea binevoitoare a Împărtășaniei! O odă înflorită - exact fereastra unei fecioare înflorite; Iar Margareta nu este contrariată la orice coadă de rândunică să-și facă nevoile - zdrenţe! Haide! Brusture! Flori în saloane învechite Creep, scârțâind de la efort! Dă-le gândacilor ispitiți, Toți acei ciudați goi, sărmanii animale de companie din Granville! Luminatele, neputincioase, le-au dat sclipire lăptoasă O, melodia pipelor tale - Lacrimi dulci, cu frunze! Da, toți acești crini - bluff, liliac și violete și trandafiri! APLICARE III Vanator curat! Ți-ai scos ciorapii și ai sărit pe iarbă Ai ajuns din urmă cu Fear on Flora - Ai fi adus întrebări în botanică! Deodată iei un greier printre ierburi Pentru o muscă spaniolă - de fapt, tu, după ce ai schimbat Rio cu Rin, vei pune Florida în Norvegia Totuși, arta nu este în asta - Tu, draga mea, înțelegi - Așa că pe orice eucalipt atârnau hexametre ca șerpii; De parcă aș avea nevoie de akazhu, Cresc în sălbăticia Guyanei, Doar cizme de sărit Da, delirul greu al lianei! Nu, o floare moartă sau una vie - Sincer, nici măcar nu merită o lacrimă pe o simplă lumânare! E un rahat de excremente de păsări! Așa tot spun, că impulsul este inutil, că, chiar și triplat efortul, dar închizând obloanele Și uitându-mă la verdele tapetului, Oise sălbatică înflorită Reduceți cerșetorii la copiile lor! Și în asta, draga mea, doar Esti la fel de amuzant pe atat de pompos APLICARE IV Deci, nu pampas primăvara, plină de floră rebelă, Cântați tutun și bumbac! Povestește despre recolta nemărginită! Cam cum dă un milion In Havana Velazquez inchiriere; Fruntea ta este bronzată de Apollo - Nu-ți pasă de marea din Sorrento Cu lebedele lui! Versetul tău este obligat să se repete neobosit Despre tăierea manglisului groase și strângerea fructelor de mangostan! Lasă, ca o lamă, pe loc El străpunge desișul, sângerând, Arătând, ca gumă și stuf, Plotează ovare ascunse! Dezvăluie-ne că ocru zăpezilor Pe vârfurile tropicale este Culoarea mușchilor microscopici, Larvele nenumăratelor meta! Găsește-ne o morenă și porcărie, Hunter! Cântați-ne latitudinile, unde natura s-ar putea alătura în rândurile infanteriei cu sâni roșii! Găsiți la marginea pădurii Inflorescențe sub formă de animal, ale căror gâturi cu salivă tămăduitoare Procedați pe pășuni de tauri! Găsiți în pajiștile inundabile, În fiorul argintiu al apelor izolatoare, Esențe fierbinți și în ele- Ouă de muguri purpuri! APLICARE Găsește-ne un lup de bumbac, al cărui fir în șnur lung ar fi tras de măgari! In cele din urma, Găsiți-ne flori cu lemn! Și în pântecele negru al minereului - Inflorescențe, mai scumpe decât toate celelalte, ale căror stigmate palide sunt dure Iar perlele ascund recipientul! La sărbătoare, batjocoritoare piit, Servește, fără efort, Ronindu-ne alfenidul Condiment de crini de melasă! V Să ne spună că Cupidon salvează inimile de întristare, dar chiar și Renan și pisica Murr Nu l-au întâlnit personal Și ești în muțenia lumii, deschizând aroma isteriei, Condu-ne la o asemenea puritate Ce este mai drept decât Fecioara Maria Comerciant! Chiriaş! Spirit! Versul tău este multicolor - haide, lasă-l să fiarbă ca metalul! Lasă-l să se repezi ca un val de cauciuc! Jongler! Chiar și cu o linie întunecată, refracți lumina ca o prismă: Aruncă un roi electric de molii peste Flora capricioasă! Un şir cânta cu fier - Să se ridice lirele stâlpilor de telegraf cu aripi pe omoplaţii slăviţilor tăi! APLICARE Versul tău să fie dedicat bolii cartofului - putrezirea! Și dacă îl vrei A fost format astfel încât să existe secrete în el, Ca să sune de la Treguier Do Paramarivo, în toată lumea - Cumpără domnului Figier de la tarabele domnului Ashette! Traducere de M Yasnov GĂSĂTORI DE PĂDUCHI Pe frunte, roz și ud de chin, Chemând un roi alb de dorințe inconștiente, La copil, blând, sora o conduce pe soră, Unghiile lor sunt mărgăritare cu strălucire de argint Și, după ce așezat copilul în fața cadrului deschis, Unde florile se scaldă în aerul albastru, Au lăsat să intre lenjeria grea, spălată cu răcoare, degete formidabile și duioase Deasupra lui, răsfățând urechea cu melodia respirației, Invizibil roz, buzele lor ascuți miere; Când un oftat îl ia uneori în sine, murmură pe buze cu dorința unui sărut Dar cu un evantai negru al genelor lor se potolesc, Si cu arome, si cu puterea degetelor fragede, Cu ascultare copilul da in surorilor lui, Si perlele scuturilor duc cenusa celor razvratiti Atunci vinul se ridică în el cu slăbiciune, Ca blana armoniei, când suspină Și în ritmul mângâierii lor magice în același timp Tot timpul, setea de lacrimi, naștendu-se, moare Traducere de I Annensky APLICARE BARĂ BĂUTĂ Când am avut încredere în curgerea râurilor impasibile, nu m-am mai ascultat de biciui: Indienii care țipă i-au făcut o țintă, pironindu-i goi pe stâlpii pictați Nu conta pentru mine dacă fire englezești, flamande sau cereale umpleau cala De îndată ce mi-am pierdut echipajul violent, Ca cu permisiunea, Rivers s-a repezit la întâmplare M-am repezit sub stropirea severă a mării, Iarna trecută, ca creierul unui copil, surd, Și peninsulele care au dat departe cavalerii, În confuzie, era greu să-și tragă sufletul Binecuvântat de uragan Am navigat zece zile, pornind ca un dop, dansând Pe valuri, cadavrele victimelor târându-se neobosit, Iar ochiul prost a uitat felinarele slabe Așa cum pulpa unui măr înmuiat este plăcută unui Copil, așa mi-au fost dulci valurile pentru un raid; Spălat cu vărsături și pete de vin safir Lăsându-mă, ea a demolat atât volanul, cât și tirajul De atunci m-am repezit, captivat de imensitatea lui, În poezia mării, în misterioasa infuzie de stele, Înghițind azururi apoase, de-a lungul cărora plutește câteodată un om înecat chibzuit Și unde, colorând deodată toate amăgirile, toate safirele, Toate ritmurile sunt leneșe de aurii zilei, Mai tare decât alcoolul, mai tare decât lirele tale, Sucul iubirii rătăcește cu roșul cel mai amar APLICARE Cunosc bolta raiului sfâșiată până la refuz de fulgere, tornade, vârtejuri de groază, Și un stol de zori, agitat ca un porumbel timid, și la ce nimeni n-a îndrăznit să privească Am văzut discul soarelui care, devenind rece, curgea în pâlcuri de dungi liliac, Și axul, ca un actor străvechi, cuprins de trepidare, ca lamele roților În ceața verde de zăpadă am visat la oceane Sărut; noaptea mi-au apărut ochii, Prin circulația unor forțe nemaiauzite care se înfloresc, Cântând susan strălucitor de fosfor Am văzut surf, o stală de vaci în isterie, Tremurând de furie, repezindu-mă spre stâncă, Dar nu știam încă că picioarele strălucitoare ale Mariei sunt îngrozite de Ocean - un colos de răgaz Am navigat de-a lungul țărmurilor din Florida, unde florile sunt atât de asemănătoare cu ochii panterelor; piele omenească acolo Ca curcubeele, întinse ca frâiele, Sub vederea mărilor până la turmele azurii Am văzut mlaștini, unde, descompunându-se în putregaiul înălțimilor nemărginite, zace Leviatan, Ape furtunoase clocotite, liniște explodând, Și o cascadă care tună în depărtare ca un berbec Apusuri de soare, ghețari și sori, mai palizi decât lunile, În golfurile mohorâte o captură monstruoasă: Șerpi se rostogoleau din copacii răsucite, Acoperiți cu scoarță vie de gândaci Aș dori să le arăt copiilor cu solzi de aur purpuriu dorada cântătoare Pentru toate rătăcirile, am fost stropit cu spumă drept recompensă de vânturi și uneori inspirat APLICARE Uneori, moartă obosită de toate latitudinile, marea, al cărei strigăt mă legăna atât de dulce, Mi-a dat flori, mai străine decât fantasmagoria, și eu, ca o femeie, mi-am plecat genunchii, Purtat la bord, prețuind încărcătura blestemată, excremente de păsări zgomotoase, respingerea sigiliului, Între timp, în interiorul meu, prin strânsoarea fragilă, Făcând un pas înapoi, bărbatul înecat a înotat să adoarmă Și acum, străpuns de iarba golfurilor, încurcându-mă răutăcios, eu sunt cel care trebuie să extrag Monitorul nu poate, nici velierul hanseatic Din apele care imi intoxica corpul care curge; Eu, tot fumător, al cărui corp este violet, Eu, spărgând firmamentul, ca un zid care se dărâmă, a cărui Cărămidă era cu totul acoperită - o, delicatețea poeților! - Și privare de sori, și muci de ploi; Eu, toți în lumini rătăcitoare, zburând ca un glonț, Însoțit de o mulțime de căluți de mare, În timp ce sub clubul lunii iulie, Ultramarinul cerului s-a revărsat în pâlnii de nori; Eu, care am auzit în depărtare, Malyptrem, zgomotele tale Și vocea ta răgușită în timpul împerecherii, gigantă, eu, liniștea voyerilor azurii, Vreau să mă întorc din nou la liniștea apelor europene Am văzut arhipelaguri de stele în sân Mi se deschid cerurile - delirul meu rătăcitor: într-o asemenea noapte dormi tu, fugar, într-un milion de păsări cu pene de aur, Puterea anilor care vin? Am vărsat destule lacrimi Toate lunile sunt atât de înverșunate, Toate zorile sunt triste, toți sorii sunt cruzi, O, lasă furtuna să-mi spargă rapid chila în așchii, Lasă nisipurile subacvatice să mă înghită APLICARE Nu, dacă am nevoie de Europa, atunci așa, Unde în fața unei bălți în ceasul serii un copil Stă pe coapse, lansându-și barca, În amurgul înmiresmat, Dumnezeu știe ce tristețe Nu mai pot, o, valuri, beat de umezeală, să traversez cărările tuturor navelor de marfă, Nici să vă respirați mândria, lumini și steaguri, Nici să navigați sub privirea unor poduri groaznice Traducere de B Livshits BARĂ BĂUTĂ În timp ce am fost dus în aval, Pieile Roșii s-au repezit la biciuiți, Toți dezbrăcați, s-au amuzat cu o țintă, Le-au țintuit strâns pe stâlpii pestriți Am rămas singur fără o bandă de marinari În cală, bumbacul s-a udat și boabele au mocnit Execuția s-a încheiat Spre umezeala larg deschisă M-a dus mai departe - unde, oricum Marea urlă amenințător, se zguduia și se repezi, Ca un copil, furtuna m-a ciufulit toată iarna Și peninsulele au fost înlocuite fără dană, Întinderea sărată și-a afirmat voința Într-o furtună binefăcătoare, pierzându-mi mințile, fie sărind ca un dop, fie dansând ca un vârf, M-am plimbat zece zile prin cimitirele mării, nu sunt familiarizat cu nici un felinar far Am respirat aciditatea și dulceața cidrului Un val s-a infiltrat prin pielea putreda Ancora a fost smulsă, cârma a fost spartă și smulsă, pete albastre de vin au fost spălate de pe punte APLICARE Așa că am înotat la întâmplare, cufundat în timp, m-am delectat cu jocul lui de multe stele, În această poezie monotonă și formidabilă, Unde se scufundă omul înecat, eroul leneș; Lilovely pe umflarea unui loc de febră, Și părea că în ritmul lent al elementelor Numai plângerea dragostei amare este de înțeles - Mai tare decât alcoolul, mai voluminos decât poeziile tale Mi-am adus aminte de strălucirea curenților adânci, Dansul fulgerului, țesut ca o sită, Serile sunt mai încântătoare decât stolurile de porumbei, Și ceva ce nimeni nu și-a amintit Am învățat cum în refluxul misteriosului aramă se estompează ziua și vestul topit al crinilor, Cum, ca deznodământul tragediilor străvechi, zgomotul valurilor oceanului se scutură Am visat în ninsori, lipsind de vedere, De parcă mă săruta marea în ochi Spuma fosforică a înflorit iluminare, dătătoare de viață, turcoaz etern Și când luni de zile, mut de mânie, Oceanul atacă reciful de corali, nu am crezut că Sfânta Fecioară se va ridica, potolindu-și mârâitul cu o mângâiere înstelată Vezi câte flori am atins? Acolo, pupilele panterelor au aprins flori, Podul aplecat ca un curcubeu orbitor, Turme de ploi de smarald hoinăriu Am învățat cum putrezește cadavrul exorbitant, Leviatanul se cutremură în plasă, Cum mușcă pământul val după val, Cum oceanul acoperă veverițele oarbe, APLICARE Cum sclipesc ghețarii într-un amiază de sidef; Ca în golfuri, în noroi de lămâie, pe stânci, Șerpii atârnă leneși de ramurile lumii interlope Și își roade gândacii în humusul pământului Voi arăta băieților pești amuzanți, Golden și cântând cu toate vocile, Pene de spumă pe insulă, îmbrățișată de hibernare, Sare, pânze suspendate corodate Legănat de mare, am amestecat latitudinile, Am încurcat cei doi poli într-o goană zadarnică Meduza s-a lipit de pupa dărăpănată, Și, ca o femeie, căzând în genunchi în rugăciune, Poluat cu excremente, înfundat în noroi, În ciripitul și foșnetul aripilor mici, Rătăcitorilor înecați, după ce le-am onorat moartea, mi-am deschis cala, ca un hotel pentru noapte Am fost ascuns în golful acela împădurit și iarăși aruncat în mare de aripile unei furtuni înțelepte, Neobservat de nimeni de pe monitorul nebun, Nu capturat de negustorii vechii Hansa, Numai ciufulit ca fumul și fragil ca aerul, străpungând negura care trecea în repeziciune, Acumulat - poeților le va plăcea foarte mult! - Numai licheni ai soarelui și slime josnic, Fugând în focul razelor electrice Pentru căluți de mare prin ape clocotite, Cu un veșnic zgomot în urechi de la bubuituri de tunete, Când bolta ultramarină s-a prăbușit, De o sută de ori răsucit-răuit până la moarte într-un mic tremur Sufocat în dansurile de nuntă ale mărilor, Eu, învârtitorul ceților, rătăcitor prin timp, tânjesc după Europa, după cea veche a mea APLICARE Îmi amintesc de arhipelagurile stelare, dar visez Am o acostare, unde ploaia violentă se năpustește, Nu de acolo este izgonită șiragul de păsări, Dennitsa de aur, Puterea care vine? Plâng de prea mult timp! Cât de amară este pentru mine tinerețea, Cât de nemiloasă este luna, cât de negru este soarele! Lasă-mi chila să se rupă pe capcane, S-ar sufoca, S-ar culca pe fundul nisipos Ei bine, dacă Europa, atunci să fie, Ca o băltoacă înghețată, murdară și superficială, Lasă băiatul trist să se ghemuiască și să-și învârtească barca de hârtie cu aripa unei molii M-am săturat de umflarea acestei umidități lente, Pânze de rulotă, zile fără adăpost M-am săturat de comerț cu steaguri Și sunt lumini pe pontoanele de muncă grea! Traducere de P Antokolsky BARĂ BĂUTĂ Am navigat de-a lungul râurilor plictisitoare, uitând de volan: stăpânii mei au fost capturați de o mulțime - După ce i-au dezbrăcat și răstignit, indienii s-au bucurat, angajați în împușcături furioase, țintite Dar ce zici de marinari, eu sunt inutil și inutil cereale flamand, calicot englezesc De îndată ce au terminat o generație pe adâncimi, Am fost eliberat în aer liber de curenți Necugetat ca un copil, într-un marinar hohotitor Am tras iarna trecută - și a fost așa: Așa că peninsulele se îndreaptă spre ocean Din frământarea pământească triumfătoare APLICARE O, nu fără motiv furtunile au fost amabile cu mine! Ca o plută uşoară, am dansat zece zile Deasupra hecatombei prăpastiei năprasnice, Uitând de prostia luminilor de coastă Precum o pasăre sălbatică smulsă la un copil în copilărie, valurile sunt ax verde dulce - carapacea navei, - Spală-mi vărsăturile și sedimentele de vin albastru, Lasă-mă fără ancoră și fără cârmă! Şi am început să mă scald în nasturile luminoaseG, În poezia valului - Am mâncat, încăpăţânat şi nepoliticos, Azur verde, unde, ca un buştean plutitor, Un cadavru rătăcitor pluteşte gânditor Acolo unde albastrul clocotește brusc involuntar, Culorile se schimbă în delirul și ritmul Zilei - Mai puternic decât harpele tale, mai puternic decât alcoolul Rătăcirile amărăciunii iubirii se înroșesc Am cunoscut cerurile în golurile locurilor amenințătoare, Taifun și vârtej și fulger, Zori, măturați ca turmele din porumbei, Și ceea ce nu a fost niciodată descoperit nimănui În soare este un disc stacojiu, cântărind, dar înflăcărat, liliac curge, rugină mistică, Iar valturile de spumă umflau clapele, Ca mimii străvechi, tremurând de groază În zăpezile și verzile viziunilor nocturne complexe Am visat ochii care sărutau valul, Circulația substanțelor imposibile, Fosfor cântând acum albastru, acum galben Am privit multe zile, și mi s-a deschis marea, Ca valurile unui hambar nebun pe stânci își deschid gura, - Nimeni nu mi-a spus că botul Oceanului La picioarele Mariei trebuie să cadă ascultători APLICARE Vedeți, m-am repezit spre necunoscutele Floride, Unde un râs, ca un om, fulgeră printre flori Pupile, unde curcubeele zboară, ca un fel de Hrâi Întinse pentru turmele de apă În locurile rătăcitoare surde, între stuf, am văzut cum, în liniștea vremii calme Leviatanul mort putrezește cu întreaga sa carcasă, iar distanța se prăbușește într-o suvă monstruoasă Și gheața și perlele valurilor; un apus ca sângele; Backwaters sunt josnici, unde malurile sunt abrupte Și unde constrictorii, răvășiți de hoarda de gândaci, zboară din copaci, împuțiți până la întuneric Le-aș da copiilor să privească macroul Și peștele de aur care cântă în adâncuri; Valul înflorit a fost leagănul meu Și vântul imposibil mi-a promis aripi Echoes of the Seas, de la tropice întinse până la poli, s-au contopit cu vorbăria de la bord; Floarea, ridicându-se din valuri, și-a tras ventuzele spre mine, Și în genunchi, ca o femeie, eu însumi am căzut Aproape ca o insulă, eram murdar cu bagajele de la Piața Păsărilor, împărțind mâncarea, Și s-a târât ca cancerul printre șuvițele putrezite Om înecat să doarmă în mine în timp ce înot Și acum-Sunt beat de apă, Eu, dăruit întinderii, Unde până și păsările sunt lipsite de eterul căscat,- Mi-e rupt rama fără folosul monitoarelor, Și Hanseaticii nu mă vor lua Eu, înălțat în ceață, în perdele liliac, Spărgând cerul roșu-cărămidă, ale cărui delicatese parnasiane se văd de toată lumea - Muci albastru și lichen de soare APLICAȚII Tabla este nebună, strălucind ca o raie adâncă, Însoțirea căluților de mare implicând, m-am repezit, în timp ce iulie, ca o bâtă grea, a Pâlniei străpuns în sfera albastră Timp de treizeci de mile de mare am auzit vuietul Vârtejului, iar Behemoth-ul în cursă a distrus tăcerea, Eu, furtun albastru, nemărginit, imobil, mă întristesc când îmi aduc aminte de dana Europei! Între insulele înstelate am rătăcit, rătăcitor sălbatic, În nebunia Raiului am hotărât calea, Nu în această noapte dormi, autoexil, Printre păsările cu pene de aur, Valea Forțelor care vin? Dar am plâns! Insuportabile sunt zorile, Soarele imi trimite dor, luna promite necazuri; Cea mai ascuțită iubire înmulțește fără milă durerea Rupe, chila bătrână, și voi merge la fund Eu văd Europa doar ca pe o băltoacă provincială, Unde norii se reflectă seara Și peste care stă un copil trist, Lansând o barcă mai fragilă decât o molie N-am putere, după ce am gustat entuziasmul în mări, rătăcind și reproșându-mă negustorilor cu mine, Și nu mai pot privi aroganța standardului, Și nu vreau să întâlnesc privirea înfiorătoare a pontonului! Traducere de E Witkowski BARĂ BĂUTĂ Când râul m-a târât leneș, Nimeni nu s-a ridicat la volan, nimeni nu s-a repezit la tackle, Toți pieile roșii prinse și lăudăroși au bătut în cuie goi la stâlpii vopsiți APLICARE Echipajul meu era mort; Bumbacul englezesc s-a udat, din saci curgeau boabe flamande; Țipetele, șuieratul, șuieratul și călcatul sălbatic au încetat, Și am plutit în aval ca un buștean Sub trâmbița urlată de vânturi, înălțându-mă pe spărgătoare, eu, care am fost surd de atâtea ierni, ca creierul unui prunc, Am dansat prin vârtej, iar insulele, ca niște goelete, Le-am rupt ancorele și s-a repezit cu viteza maxima! Am fost botezat de sud-vest în apele clocotite ale iadului, Ca un dop de zece zile, nord-estul m-a aruncat, Dar n-am căutat faruri nebunești, Zburând în întuneric beton prin curtea bisericii mării Spărgând scândura de pin, ca o coajă fragilă, Precum merele verzi sunt gustoase pentru copii, Apa s-a repezit în cală, a lins cârma și timonerie și pete cenușii de bilă și vin M-am cufundat în bubuitul poemului oceanului, O poțiune groasă de stele, lapte cenușiu de abisuri albastre-negru, unde moșerul e fără suflare Cu un zâmbet pe valuri, se leagănă ușor Unde, delirul stins în spumă și cerneala de la miezul nopții, Mai beți decât vinurile și lirele noastre sunt mai puternice, Maro rânced hoinăște Iubirea se umflă în strălucirea plictisitoare a zilelor Am văzut nori groși străpunși de fulgere, Tornadă și muson, am văzut noaptea ca naiba Și dimineața este lângă ca tremurul porumbelului, Am văzut tot ceea ce oamenii cred că sunt un basm Am văzut tainele sumbre ale apusurilor: Soarele s-a rostogolit peste meterezele sfâșiate, În șuieratul cianotic al valurilor și zgomotele tunătoare, Ca un actor tulburat în drame antice APLICARE Am visat în nopțile înzăpezite că lagunele Am sărutat și am îmbrățișat viscolul pe buze, Albastrul și valul au căscat și lunile s-au trezit, Hamei aurii au înghețat în fosforii cântând M-am plimbat prin revoltă de golfuri, valuri de isterie, O rafală a lunii, zi de zi, ca un taur înfuriat, urla, nu mă așteptam ca picioarele strălucitoare ale Mariei Scoate demonii din boturile de apă sforăitoare Jur, ochii panterelor cu piele de fetiță au înflorit Sub soarele acelor Floride unde m-a purtat taifunul, Și curcubeele, dublandu-se, au tras frâiele Peste mare, iar turma azurie a zburat Am văzut abisuri sufocante de mlaștini, unde Leviatanul putrezește în întunericul stufului, Și cât de tăcut se ridică vârtejul din undură luminoasă, Și cascada merge ca un uragan ca un zid Cocoașe de mercur, estuare de lămâi, mlaștină tropicală și cimitir de nave: Backwater, unde șerpii morți, târâtoare fetițe Mănâncă o hoardă de lipitori și ploșnițe Cât de strălucire de macrou auriu, păsările zburătoare ale paradisului și dorada curcubeu ar încânta copiii! În spumă de iasomie, moțeam ca într-un leagăn, Vântul alizeu râzând m-a dus pe aripi Oceanul lânceia, legat de stâlpi, eram legănat de geamătul lui insidios, Buchete de amurg cu flori de meduză le-am adunat noaptea, în genunchi Ca pe o insulă, am târât o încărcătură de bătăi de păsări, Litierul atârna pe unelte, curgea din toate găurile; Am plutit, un bărbat înecat a plutit în mine prin crăpăturile din fund cu un zdrenț și a oftat cu burta sus APLICARE În crusta scoicilor și în șuvițele oceanului, Sunt adus de furtună în lumile tăcute, Și scheletul meu beat de sare nu se va găsi Nici monitoare, nici cârlige hanseatice Liber, în giulgiul zorilor violete am străpuns cerul ca zidurile cetăților, Doborând delicatesele preferate ale poeților: Azur mucos și brusture însorită Când adâncurile m-au purtat ca o așchie, Prin plume de licurici și un roi de căluți de mare, Jules a fost zdrobit cu lovituri zdrobitoare ale Ultramarinilor din rai în forja purpurie a veacurilor Eu, cu un fior de o sută de leghe, am auzit în vuietul furtunii, Cum hipopotamul a suflat Vârtejul, Naveta neadormită de azur neclintit, iarăși aspir spre Europa, spre pietrele ei cenușii Am descoperit insulele în distanța înstelată de perle! Într-o noapte fără fund, navigat prin cerul orb! Nu acolo aţi moşteni într-o disgraţie strălucitoare Sub cântarea păsărilor de aur, o putere a forţelor viitoare? Am vărsat lacrimi de multă vreme! Suficient! Zori amare! Toți sorii sunt ca pelinul! Toate lunile împreună! Sunt mâncat de secara dragostei, beat de durerea durerii! Lasă-mi chila să crape! Grăbește-te să mergi la fund! În Europa, nu mă încurc spre bătăi de oglindă - De acum încolo, numai o scurgere noroioasă îmi este dragă, Unde într-o ceață condimentată o barca cu pânze de hârtie, ca o molie de mai, plutește după un băiat trist Nu mai pot târî de-a lungul golfurilor Printre bărci cu încărcătură de in, grâu și Madeira, Nici să plutesc în vederea stâlpilor mândri, Nici să tremur să suport privirea galerelor condamnaților Traducere de N Strizhevskaya APLICARE ULTIMELE POEZII O LACRIMĂ Departe de rubișori, secerători și păstori am băut, înghesuit în erica liliac, întins în alun întunecat, înfundat, În căldura verde, în ceața de pene Ce am băut beat în izvoarele Oise Hmar, fum peste grădini, tăcerea tiselor? Care ulmi vechi de un secol au fost oferiti Am nevoie de o infuzie aurie condimentată și insipidă? M-am rătăcit ca un frecventator de taverne beat, Apoi seara o furtună a amestecat totul - periferii întunecate, bătăi, stâlpi, Noapte de cerneală, colonadă, gară, Grindină a zburat în bălți, Ploaia a aruncat jeturi verzi în pământ, Eu, eternul prospector, pescarul de perle, A băut dintr-o înghițitură, lacom, a băut și a ars de sete Traducere de N Strizhevskaya ETERNITATE Eternitatea a fost găsită! Este ca un val Îmbinat cu soarele Spiritul este gardianul meu, Într-o noapte nedorită Spell Light Soapte după mine APLICARE Aruncând cătușele destinului Universal, ești din nou liber, ești pe cont propriu Deasupra acestui Brazier de satin al zorilor, Deasupra frământării inerte, Vera, pariu! Doar un moment de Uitare, dar- Cunoaștere, răbdare, Suferință este dat Eternitatea a fost găsită! Ea Ca un val Îmbinat cu soarele Traducere de M Yasnov LUNE DE MIERE Un albastru gros curge prin fereastră, Nu-i loc deloc: cufere, cufoane! Afară, kirkazonii s-au înfășurat în jurul casei - Frunzișul tremură de râsul brownie-urilor Desigur, aceștia sunt vrăjitori răi - Vinovații de ruină, risipă! Peste tot sunt grilele zânei africane - Urmele intrigilor și vrăjitoriilor ei Vin cu o privire iritată Și liniștiți, ascunși în bufet, Fără evenimente! Proaspăt căsătoriți Aparent, nașilor nu le pasă deloc APLICARE Aici bate mereu briza, care, Se întâmplă, fură pe proaspăt căsătorit Se întâmplă ca spiritele rele ale apelor să vină să viseze sub baldachinul alcovului Prietena-noapte, o, lună, turnând miere, Adunând zâmbete, diademe de aramă Vor umple bolta cerească până sus Atunci ei cunosc șobolanul murdar, Când lumina de mlaștină nu clipește, Ca o lovitură în liniștea serii Mai degrabă, spiritul necorporal al Betleemului, încântă albastrul în fereastra lor strălucitoare! Traducere de A Davydov ♦ ♦ * O, inimă, care este pentru noi sângele din care a ieșit întreaga lume, ce este pentru noi focul și geamătul neobosit, Atotdistrugătorul și plângând în hohote, Și peste ruine fluierând aquilon, Și răzbunare? - Nimic Totuși, dacă mai tânjim din nou? Să piară atunci, lume lacomă și putredă, Regi, negustori, curți, istorie - jos! Avem dreptate! Aur, foc și sânge! Și sânge! Deveniți un simbol al răzbunării, terorii și tragerilor, mintea mea! Strângând din dinți, înțelegeți: o oră a fost rânduită pentru Republicile pământului Conducători, sclavi, popoare, Cezari - ferește-te din vedere! Cine ar îndrăzni să aprindă un vârtej de focuri, când Nu noi, romanticii, nu unirea noastră frăţească? Fiți mai îndrăzneți cu noi, prieteni, intrați în gustul: Drumul-flacăr, jos jugul muncii! APLICARE Europa, Asia, America - la naiba! Meterezul nostru se va rostogoli spre cele mai îndepărtate țări, Atât satele, cât și orașele! - Vom fi omorâți, Vulcanii se vor arde, oceanul se va usca Decideți-vă, prieteni! Inimi înveselite, Închizându-se cu negrii, cu străinii, fraților, în luptă! Dar vai! Mă simt ca un pământ decrepit Plin de amenințare, plutește de la sine Deci ce! Sunt cu pământul pentru totdeauna Traducere de E Witkowski * * * Ascultă cât de tare trâmbiță mazărea verde de-a lungul drumurilor în întunericul de aprilie! În șuvoiul viziunilor, în înălțimile nopții, se leagănă umbrele sfinților odihniți Pe chipurile moarte există un dor de uitare și o sete de a bea băutură pământească Nu o farsă, nici o înșelăciune stelară - acel miraj ciudat, de la miezul nopții APLICARE Și se uită, și sclipesc - Sicilia, Roma - prin lumina lunii, prin ceață și fum! Traducere de G Kruzhkov MICHELLE ȘI CHRISTINA Și nu este soare aici! Departe! La naiba! La naiba! Pierde-te, zi albă! Întunericul este suficient pentru noi! Deja pe sălcii și curți vechi de un secol, Furtuna a căzut puternic și liber Miei, războinici, alergați cât de repede puteți! Bolta s-a deschis, focul sclipește în azur - Râpe, nori, zgâriața, carul de fân - Totul este aruncat în tivul furtunii purpurie Conduce turmele, câinele ciobanesc și ciobanul! Sulful se învârte, întunericul este ca în lumea subterană, Peste prăpastia fumurie, mai degrabă, în plină desfășurare - În defileu, ascunde-te de fulgerul Domnului Dar eu, Doamne! Sufletul meu cântă, Se înalță pe cerul înghețat-stacojiu, Răbușind cu un șir de nori dincolo de orizont, iar sub El se întind ca șinele o sută de sărați Și mii de lupi și sute de neghine Vârtejul orbitor de după-amiază va mătura, Și biciui și biciui în frenezia Europa antică, unde vor trece o sută de hoarde Și după lumina lunii! Și aterizează din nou! Și strălucind cu pene pe cerul de fontă, Călăreți pe cai palizi care se ridică! Iar potcoavele de la miezul nopții zăngănesc cu mândrie! APLICARE Voi vedea pădurea și soarele în depărtarea galbenă, Unde este soția cu ochi albaștri și tânărul tată, Și copilul cu părul blond - O, Galul! Michel, Christina - și Hristos! - sfârșitul idilei Traducere de N Strizhevskaya * * * O, vise! O, palate! Ce știți, înțelepți? Despre vise, despre palate Am pătruns în secretele Fericirii, Inevitabilitatea a înțeles-o Să-i "Vivat" în plin spirit Cocoșul galic va răcni! Care sunt pentru mine micile intrigi ale zilelor, Dacă vraja Fericirii este mai puternică? Dacă sufletul și trupul tău Involuntar îi trădez Cum vor fi înțelese cuvintele mele? Nu-i prinde, nu-i prinde din urmă! O, vise, o, palate! [Ei bine, dacă viața, după ce a devenit aspră, Îmi schimbă mila în mânie, Nu vreau să întâmpin adversitatea - Să vină moartea curând! O, vise, o, palate!] Traducere de G Kruzhkov APLICARE PERSPECTIVE COPILĂRIE eu "Acest idol, ochi negri și coamă galbenă, fără rădăcini și fără adăpost, mai înalt decât mit, mexican sau flamand; posesiunile lui, albastru și verde îndrăzneț, aleargă de-a lungul țărmurilor, peste valurile fără corăbii, care poartă nume greacă, slavă, celtică aprigă La marginea pădurii - florile viselor răsună, strălucesc, luminează - o fată cu buze portocalii, cu picioarele încrucișate într-un potop strălucitor care se ridică din pajiști, într-o goliciune umbrită, împletită, îmbrăcată în curcubee, verdeață, Marea Doamnele care se învârt pe terasele de lângă mare - copii și uriașe, splendide, negre în mușchi cenușiu-verzui - bijuterii care stau pe pământul gras al paturilor de flori și al grădinilor fără zăpadă - tinere mame și surori mai mari cu ochii pelerini, sultane, prințese , mers și ținută solemnă, mici străini și persoane ușor nefericite Ce plictiseală, ora unui "corp dulce" și a unei "inimi dulce"!" III "Există o pasăre în grădină - cântecul ei te oprește și te face să roșești Sunt ceasuri care nu bat Există o gaură cu un cuib de animale albe Există o catedrală care se scufundă și un lac care se ridică Există un mic cărucior care se lasă în stuf sau se repezi pe potecă, acoperit cu panglici Există o trupă de mici actori în costume; se văd prin marginea pădurii de pe drum Și, în sfârșit, când ți-e foame și sete, există cineva care te va alunga Traducere de F Sologub APLICARE COPILĂRIE eu Acest idol cu ochi negri și coama galbenă este fără rude și curte, dar mai nobil decât legendele, flamandă și mexicană; posesiunile sale - verdeață azurie și obscenată - pe plaje - valurile lor fără corăbii erau numite cu nume sălbatice slave, celtice, grecești Iar la marginea pădurii, florile viselor răsună, strălucesc, sclipesc, o fată cu buze portocalii, genunchi într-un potop strălucitor alergând din pajiști, goliciune, luminată și îmbrăcată în curcubeu, petale și mare Fețele de femei înconjoară terasele de la malul mării; firimituri și uriașe, femei negre maiestuoase în spumă gri-verde, perle din pământul bogat al crângurilor și grădinilor dezghețate, tinere mame și surori mai mari cu ochi rătăcitori, sultane, prințese ale manierelor și ale modei, mici străini și duiosi martiri Ce melancolie este ceasul "dulcelui trup" și "dulce inimă" II Acolo, în spatele grădinii de trandafiri, ea, pruncul mort -Tânăra mamă moartă coboară de pe verandă - Căruciorul lui Cousin scârțâie pe nisip creștere într-o breșă într-un zid acoperit de levkoy Peste tot în jurul casei generalului sunt frunze de aur În strălucirea amiezii - Pe drumul roșu vei ieși la o cârciumă închisă Imobilul este de vânzare; obloanele sunt smulse - Paretul trebuie să fi dus cheia bisericii - Porţile de lângă parc sunt goale Din cauza gardurilor, sunt vizibile doar coroane foșnind Totuși, acolo nu este nimic de văzut Pajiști se apropie de sate, nici forja, nici cocoș Barajul este spălat O, cruci de lângă drumuri, mori în mijlocul pustiirii, insule și căți de fân! APLICARE flori magice şoptiră Leagănele dealurilor se legănau Animalele grațioase din basme au fost Norii s-au adunat pe o mare înaltă de lacrimi veșnice arzătoare III Există o pasăre în pădure, iar cântecul ei te va opri și te va face să roșești Pe turn este un ceas, deși nu bat Acolo în râpă este o gaură de animale albe Acolo, catedrala se ridică în jos, iar lacul se întinde în sus Acolo, o căruță mică este uitată undeva prin tufișuri sau se rostogolește pe potecă, totul în pete colorate Acolo, o trupă de mici comedianți în costume poate fi văzută pe drum prin verdeața marginii Acolo, de îndată ce vrei să mănânci și să bei, cineva te va conduce cu siguranță acasă IV Sunt un sfânt, cufundat în rugăciune pe lespezile terasei - turme atât de pașnice pasc în toată lumea până la Marea Palestinei Sunt un om de știință pe un scaun mohorât Ramurile și ploaia bat de sticla bibliotecii Sunt un călător, hoinărind de-a lungul drumului prin păduri pitice Pașii mei sunt înecați de sunetul rostogoliri Mă uit de multă vreme la spălarea tristă de aur a apusului Aș fi un copil abandonat pe un dig în marea vastă Un băiat de servitor care alergă prin pădure cu fruntea atingând cerul APLICARE Drumurile sunt dificile Dealurile sunt acoperite cu toc Nici o adiere Cât de departe sunt fântânile și păsările! Acolo înainte poate fi doar sfârșitul lumii V Lasă-i să-mi predea în sfârșit această criptă văruită în dungi de var, adânc sub pământ Lampa aruncă lumină asupra unui morman de ziare pe care le recitesc prost, pe cărți plictisitoare Departe, mult deasupra sufrageriei mele subterane, casele cuibăresc și ceața se îngroașă Murdăria este neagră și roșie Oraș monstruos, noapte fără sfârșit! Dedesubt sunt canale de canalizare, iar pe laterale doar un bloc de glob, poate abisuri de azur, puturi de foc Poate că aici este locul de întâlnire al lunilor și cometelor, al mărilor și al legendelor În ore de durere, îmi imaginez bile de safire, metale Sunt stăpânul tăcerii Așadar, de ce în umbra bolții totul pare să devină palid ca un aerisire? Traducere de N Strizhevskaya BASM "Suveranul s-a săturat să exerseze constant pentru a îmbunătăți generozitatea vulgară El a prevăzut revoluții uimitoare în dragoste și a bănuit că soțiile lui sunt capabile de lucruri mai bune decât această îngăduință, plăcută raiului și luxului Voia să afle adevărul, ora dorinței și satisfacției esențiale Fie că era sau nu o amăgire de evlavie, el a vrut Cel puțin avea o putere pământească destul de extinsă APLICARE Toate femeile care l-au cunoscut au fost ucise: ce pustie de grădina frumuseții! Sub loviturile de sabie l-au binecuvântat Nu a cerut altele noi, femeile au reapărut A ucis pe toți cei care l-au urmat după vânătoare sau băutură Toți l-au urmat Se amuza sugrund fiare de lux A dat foc la palate S-a repezit spre oameni și i-a tăiat în bucăți Mulțimea, acoperișurile de aur, fiarele frumoase, mai existau Este posibil să găsești o sursă de încântare în distrugere și să întărești cu ferocitate? Oamenii nu au mormăit Nimeni nu s-a opus intențiilor lui Într-o seară călărea A apărut geniul, frumusețea de nedescris, chiar inacceptabilă Chipul și mișcările lui păreau o promisiune a iubirii multiple exclusive! chiar și fericire insuportabilă! Suveranul și Geniul au fost probabil distruși în stare de sănătate substanțială Cum au putut să nu moară? Deci au murit împreună Dar Suveranul a murit în camera sa la o vârstă obișnuită Suveranul era un geniu, geniul era suveranul - Muzica savantă lipsește din dorința noastră " Traducere de F Sologub ANTIKA "Adorabil fiul lui Pan! Pe capul tău este o coroană de flori și fructe de pădure, ochii tăi, miezuri prețioase, rătăcesc Pătați de vin, îți sunt desenați obrajii Colții tăi strălucesc Pieptul tău este ca o cithară, care sună în mâinile tale de aur Inima ta bate in coapsele unde doarme sexul dublu Merge, deja e noapte, mișcă-ți șoldul, celălalt șold și piciorul stâng în liniște Traducere de N Yakovleva APLICARE A FI FRUMOS Înainte de zăpadă, Frumusețea însăși în plină creștere Suieratul morții și vârtejul muzicii plictisitoare ridică, ridică, leagănă ca o fantomă acest trup idolatrat Răni stacojii și negre explodează pe o carne minunată Culorile pure ale vieții izbucnesc, dansează, se revarsă în jurul Viziunii de pe platformă Iar tremurul crește și bubuiește, bogăția sfâșietoare a tonurilor se îngroașă din fluierul de moarte și muzica dezastruoasă, cu care lumea scuipă în spatele strămoșii frumuseții - se îndepărtează, se ridică O, oasele noastre sunt îmbrăcate într-un corp nou iubit! * ♦ ♦ O, chip cenușiu, coamă mândră, degete de cristal! Gura tunului, pe care trebuie să cad prin corp de corp de ramuri și vânt Traducere de N Strizhevskaya PLECARE Destul de vizibil Viziunile au venit sub toate formele Destul de auzit Bubuitul orașelor seara, sub soare, pentru totdeauna Destul de familiar Toate opririle vieții Oh, priveliști și sunete! Acum plecare către alte zgomote și senzații! Traducere de N Strizhevskaya DOMNI "Într-o bună dimineață, printre un popor foarte blând, un bărbat și o femeie magnifici au strigat în piață: "Prieteni, vreau să fie regină ,,Vreau să fiu APLICARE regină!" Ea a râs și a tremurat Le-a vorbit prietenilor săi despre revelație, despre testul finalizat Epuizați, stăteau unul față în față Într-adevăr, ei au fost regi toată dimineața, când culorile stacojii s-au înălțat din nou pe case și toată ziua, în timp ce se îndreptau spre grădinile de palmieri Traducere de F Sologub MINTE Valul mâinii tale este ritmul unei tobe, începutul unei noi armonii, sunetul tuturor armoniilor Pașii tăi: ridicarea valurilor umane, chemarea "înainte" Dai din cap: noua iubire! Îți vei întoarce capul: iubire nouă! "Schimbă-ți soarta, salvează de durere, lasă vremurile să se întoarcă", îți cântă copiii "Ridică-ne aspirațiile și zilele noastre la o distanță de neînțeles", își întind ei mâinile către tine Venind din totdeauna și mergând peste tot Traducere de N Strizhevskaya TRUMPS "Săracul frate! Ce privegheri groaznice ai îndurat pentru mine! ,,Nu am fost absorbit cu zel de această întreprindere I-am batjocorit slăbiciunea A fost vina mea că ne-am întors în exil, în sclavie " Și-a asumat nenorocirea și inocența în mine, foarte ciudate, și a adăugat argumente neliniştite Eu, batjocorind, i-am răspuns acestui doctor satanic și am ajuns să ajung la fereastră Am lucrat de cealaltă parte a câmpurilor, străbătut de trupe de muzică rară, fantome ale luxului nopții viitoare APLICARE După această distracție, la nesfârșit igienă, m-am întins pe paie Și aproape în fiecare noapte, de îndată ce a adormit, bietul frate s-a sculat, cu gura putrezită, cu ochii smulși - așa cum se vedea în vis! - și m-a târât în hol, urlând de visul lui de durere idioată Eu, de fapt, cu o sinceritate perfectă a minții, m-am angajat să-l readuc la starea sa inițială de fiu al Soarelui - și am rătăcit, mâncând vin din Palermo și biscuiți de călătorie, și m-am grăbit să găsesc un loc și o formulă Traducere de F Sologub privegheri eu Aceasta este o odihnă în floare, nici fără forță, nici în delir, pe pat sau pe luncă Este prieten, nu frate, nu dușman Prietene Această iubire nu este nici în necaz, nici în necaz Dragoste Aerul și pacea nu sunt picătură cu picătură și firimituri Viaţă - Așa a fost în lume? - Și vântul se sparge în vise II Lumina rătăcește din nou prin copacul casei Arcuri netede se închid, într-un model bizar, se înalță de la ambele capete ale sălii Zidul dinaintea celor nedormiți este un lanț invizibil de frize sculptate, straturi atmosferice, tăieturi geologice Elastic vis impetuos de sculpturi calde într-un cerc de statui de respirație - creaturi de orice deghizări și înfățișări APLICARE III Pe covoarele și lămpile de veghe noaptea, zumzetul puțurilor de la cabină la cală O mare de privegheri ca sânii Ameliei Tapiserii până la piept, desișuri de dantelă, amurg de smarald, unde porumbeii vegherii se repezi O placă deasupra unui șemineu negru, scoate sori de mica, o depozit de magie; singura privire de zori acum Traducere de N Strizhevskaya MISTICE Pe creasta escarpului, îngerii își flutură chitonurile de lână printre ierburi de smarald oțel Pajiști în flăcări se înalță spre vârful dealului În stânga, pământul arabil este călcat în picioare de toate bătăliile și crimele, iar un vuiet mortal zboară la vale În dreapta vârfului este linia esturilor, răsăriturilor Și în timp ce în partea de sus a imaginii se întinde un vârtej și legănat de scoici și nopți umane, O grămadă blândă de stele și ceruri înfloritoare și orice altceva coboară pe versant, de-a lungul obrajilor, ca un coș, și se află dedesubt într-un abis albastru înflorit Traducere de N Strizhevskaya MARINA Cară de argint și cupru - Nave de oțel și argint - Aruncă spumă - Tufișurile sunt smulse APLICARE dune în mișcare Și șanțurile spargerilor Alergați în cerc spre est Spre stâlpii pădurii - Spre trunchiurile pelerinii - Spre baraj, estompat de rafale de lumină Traducere de N Strizhevskaya METROUL Din albastrul strâmtorii până în mările Ossianului, pe dune roz-portocalii într-un cer spumos stropitor, bulevarde de cristal s-au încrucișat, supraaglomerate cu familii tinere sărace, îndatorate cu legumele Nici un ban de lux - Oraș! Din deșertul pavat, trecându-se în zdrențe de întuneric, împletit într-o margine de mănunchiuri teribile, într-un cer umflat, răsucit, lasat, în întregime din cea mai sumbră, ceata albastru-neagră pe care oceanul în doliu o poate alunga doar - căști, roți , bărci lungi, cereale - Bătălia! Ridică-ți capul: podul de lemn cocoșat, ultimele grădini ale Samariei; măști pictate sub un felinar biciuit de frigul de la miezul nopții; un undin prost într-o rochie scârțâitoare în spatele unui cot al râului; cranii luminoase în perdele de mazăre - și alte fantasmagorii - Suburbie! Drumuri în defileul zidurilor și gardurilor sub încărcătura coroanelor, culorile insuportabile ale covorului, aveau să aibă nume de inimi și surori, din nou și din nou Damasc la distanță, posesiunile aristocrațiilor încântătoare - Rinul din Rin, japonezi, guarani, care încă pot auzi muzica anticilor - lângă tavernă, nu se vor mai deschide niciodată - prințesele sunt chiar acolo, iar dacă mai poți, știința stelelor este cerul Dimineața în care tu și Ea v-ați luptat, împletite în fulgerări de zăpadă, buze de smarald, gheață și bannere negre în razele albastre și violetul parfumat al soarelui polar - puterea ta! Traducere de N Strizhevskaya APLICARE RĂZBOI "Copilule, un fel de rai mi-a rafinat viziunea: toate trăsăturile mi-au umbrit fața Fenomene s-au stârnit - Acum eterna deviere a momentelor și infinitatea matematicii mă împing prin această lume, unde experimentez toate succesele civile, onorate de o copilărie ciudată și de mari afecțiuni - Visez la război, drept și puternic, cu o logică complet neașteptată Este la fel de simplu ca o frază muzicală " Traducere de T Levit SEARA ISTORICA "Într-o seară, de exemplu, când există un turist naiv care s-a retras din ororile noastre economice, mâna artistului însuflețește clavecinul pajiștilor: ei joacă cărți în adâncul iazului, oglinda care cheamă regine și minioni; există sfinți, voaluri și fire de armonie și cromatisme legendare, la apus Se înfioră la trecerea vânătorilor și hoardelor Comedia face delicii pe scena gazonului Și jena celor săraci și slabi pe aceste planuri fără sens! În viziunea ei sclavă, Germania construiește păduri până la luni; Deșerturile tătare sunt luminate; tulburări străvechi se agită în centrul Imperiului Ceresc; în spatele scărilor și fotoliilor de piatră se va ridica o lume mică, palidă și plată, Africa și Occidentul Apoi baletul mărilor și nopților celebre, chimie fără valori și melodii imposibile Aceeași vrăjitorie burgheză în toate punctele pe unde ne va duce drumul! Cel mai elementar fizician simte că este imposibil să te supui acestei atmosfere personale, ceață a remușcării fizice, a cărei afirmare este deja întristarea! Nu! moment de băi, mări înălțate, îmbrățișări subterane, planetă dusă și exterminări temeinice - sporite APLICARE lucrurile pe care Biblia și Norne le arată atât de binevoitor, el va fi dat unei ființe serioase pentru observație Totuși, aceasta nu va fi acțiunea unei legende!" Traducere de F Sologub wot "Realitatea era prea înțepătoare pentru marele meu caracter - dar, cu toate acestea, m-am trezit la doamna mea, ca o pasăre uriașă gri-albastru întinsă în direcția cornișei și târându-și aripa în umbra serii Eram la poalele baldachinului susținând bijuteriile ei adorate și perfecțiunile ei trupești, un urs mare cu gingii violet și păr cenușiu de durere, cu ochii ca cristalele și consola argintie Totul era umbră și un acvariu roșu Dimineața, zorii războinici de iunie, am alergat la câmpuri, măgar, legănându-mă și trâmbițându-mi pierderile până când sabinele din suburbii s-au repezit la porțile mele Traducere de F Sologub WOTTOM Realitatea era prea spinoasă pentru mândria mea, cu toate acestea m-am trezit la Madame's, o pasăre grasă, albastră, noroioasă, bătând de tavanul stucat, târându-și aripa prin umbrele serii M-am întins la poalele baldachinului, deschisă peste bijuteriile ei preferate și perfecțiunile trupești - un urs voluminos, cu gura mov și o piele bătută de tristețe, în ochi - candelabre de argint și cristal Totul a devenit întuneric și un acvariu arzând Și în zori, într-o dimineață de iunie de jaf, m-am repezit ca măgarul pe câmp, trâmbițând și țipând despre nenorocirile mele, până când sabinele de la periferie s-au repezit la pieptul meu Traducere de N Strizhevskaya APLICARE "N" "Toate perversiunile reflectă gesturile crude ale lui Hortense Singurătatea ei este o mecanică erotică; oboseala ei este dinamica iubirii Sub protecția copilăriei, ea a fost în epoci nesfârșite igiena de foc a raselor Ușa lui Hortens este deschisă de nenorocire Acolo moralitatea ființelor moderne este tradusă în pasiunea sau puterea ei O, îngrozitorul tremur al iubirii neexperimentate pe pământul însângerat și în arsenic!-L vei găsi pe Hortens Traducere de N Yakovleva "N" Toate diformitățile sunt cuprinse în mișcările teribile ale Hortensei, singurătatea ei este motorul poftei, oboseala ei este un top amoros Tot timpul, sub tutela copilăriei, a slujit epurării de foc a raselor Ușa ei este larg deschisă tuturor necazurilor Aici întreaga moralitate a creaturilor moderne este una din pasiunea și puterea ei O, groaznice convulsii ale iubirii cu gura galbenă pe pământul însângerat în lumină lichidă! caută-o pe Hortense! Traducere de N Strizhevskaya CIRCULAŢIE Cursă șerpuitoare de-a lungul malurilor rupturii, Abis sub elice, Un eșec gemut, Un capriciu gigantic al rapidurilor Atrage într-o lumină fără precedent Și inovații în chimie Pasageri printre tornadele văilor Și rapidurile APLICARE cuceritorii lumii În căutarea norocului pur personal - Sport și confort pe care le poartă cu ei- Și predau cursuri și rase și fiare Pe corabia uitării și distracției Și insuportabile * lumini În serile cumplite de învățături; Conversând în mijlocul instrumentelor, sânge, flori, foc, pietre prețioase, Calcule schițate cumva pe o punte șubredă, Văzând bâzâitul ca o lacăt deasupra căii navigabile, Uriaș, intermitent din nou și din nou, un depozit de cunoștințe Condus în extazul armoniei Eroismul descoperirii Printre catastrofele uluitoare ale atmosferei Un cuplu tânăr s-a retras pe această arcă, - Sălbăticia antică este iertabilă? - Cântă și nicăieri Traducere de N Strizhevskaya DEMOCRAŢIE "Standardul mărșăluiește într-un peisaj nerușinat, iar jargonul nostru îneacă toba În orașe hrănim corupția cea mai cinică Vom zdrobi revolte semnificative Către țările beate și devastate! - în slujba celei mai monstruoase exploatări industriale sau militare La revedere aici, indiferent unde Noi, recruții voluntari vom avea o filozofie feroce; analfabet științific, pretențios în privința confortului; mor, lume care vine Aceasta este mișcarea adevărată Haide, stai departe!" Traducere de T Levit APLICARE VIMPUL IADULUI DIMINEAŢĂ Tinerețea mea nu a fost niciodată glorioasă, fabuloasă și eroică, așa încât să fie corect să înscriu în aur pe o tabletă: noroc peste măsură! Deci pentru ce crime, pentru ce păcate sunt răsplătit astăzi cu neputință? Voi care credeți că animalele plâng de durere, că cei grav bolnavi își pierd speranța, că morții dorm prost, încercați să-mi explicați visele și căderea mea Nu mai pot repeta, ca un cerșetor, neschimbatele "Tatăl nostru" și "Fecioara Preacurată" Am uitat cum să vorbesc Și totuși mi se pare: astăzi am terminat descrierea iadului meu Era un iad adevărat, acel iad vechi, ale cărui porți le-a deschis Fiul Omului În același pustiu, în aceeași noapte, trezindu-mă, îmi fixez mereu privirea obosită pe steaua de argint, ca să nu-i tulbur pe conducătorii vieții noastre, pe cei trei înțelepți, inimă, suflet și minte Când vom porni peste nisipuri și creste pentru a vesti Nașterea - o muncă nouă, o nouă înțelepciune, fuga despoților și a celor impuri, moartea prejudecăților - și să fim primii care se închină! Crăciun pe pământ! Cântarea raiului, alaiul tuturor popoarelor! Sclavi, nu blestemați viața! Traducere de A Revich DESPĂRŢIRE Toamna este deja în curte! Dar de ce să regretăm soarele etern, dacă suntem chemați să descoperim lumina divină, îndepărtându-ne de muritori, supuși timpului Toamnă Barca noastră pleacă din ceața nemișcată și se îndreaptă spre portul adversității, spre orașul imens, unde cerul este pătat de funingine și foc Oh! zdrențe putrede, pâine umedă pe vreme rea, mahmureală, mii de pasiuni amoroase APLICARE aici sunt umerasele mele! Nu există moarte pentru el, sângerul, stăpânul milioanelor de suflete și trupuri moarte, pe care îl așteaptă Judecata de Apoi! Din nou această piele în cruste și ulcere, roi de viermi sub axile și în păr, și cei mai grași viermi din inimă, întinși printre străini, lipsiți de vârstă și de simțire Aș putea muri aici! Amintiri groaznice! Nu suport sărăcia! Mă înfior înainte de iarnă, pentru că acest anotimp necesită confort! Uneori văd pământuri nesfârșite în ceruri, locuite de popoare albe vesele Deasupra mea, în briza dimineții, fluturează steagurile multicolore ale unei mari nave aurii Eu am venit cu toate sărbătorile, toate sărbătorile și acțiunile Am încercat să inventez noi inflorescențe, noi constelații, corpuri, dialecte Am crezut că am câștigat putere supranaturală Deci aici este! Și acum trebuie să îngropam amintirile și imaginația Gloria minunată a scriitorului de povești și a actorului a dispărut! Eu, care mă numeam înger și vrăjitor, eliberat de orice moralitate, mă întorc acum pe pământ să-mi găsesc datoria și să mă ghemuiesc în realitatea dură Ca un fermier! Am fost înșelat? Poate că mila față de mine s-a transformat într-o soră a morții! În cele din urmă, sunt gata să mă pocăiesc că m-am hrănit cu un vis fals Să pornim la drum! Dar unde este mâna prietenoasă? Cine va ajuta? Da, ora nouă, să recunoaștem, este foarte severă Dar pot spune că tot am obținut victoria, căci scrâșnitul dinților, trosnetul flăcării, oftatele grețoase se potolesc Amintirile păcătoase sunt șterse, tristețile recente dispar, invidia cerșetorilor, bandiților, fraților morții, idioților de diferite feluri La naiba, dacă m-aș fi răzbunat! Trebuie să devenim destul de moderni Deci, fără laude: pas mai ferm! Noapte grea! Sângele se usucă, se evaporă pe față Și în spatele meu se află doar acest tufiș îngrozitor! Bătălia spiritului este nemiloasă, ca APLICARE orice bătălie omenească, dar numai Dumnezeu poate vedea dreptatea Și în plus, nu dormi Vom deveni mai puternici, vom găsi tandrețe reală Și în zori, înarmați cu răbdare de foc, să intrăm în cetățile strălucitoare! Da, ce am spus despre o mână prietenoasă? Nu sunt acum într-o poziție mai rea: pot să râd de foștii mei iubiți, să dezonorez, să biciuiesc soții înșelător Femei! - M-am uitat în iadul lor și adevărul sufletului și trupului mi se va descoperi Traducere de A Revin APLICARE A Rimbaud (șezând) cu fratele său Frederic APLICARE Casa din Charleville, unde s-a nascut A Rimbaud APLICARE Piața Ducală din Charleville APLICARE Duminică într-un oraș mic Desen de A Rimbaud într-un caiet de școală APLICARE L&Ș U?U***& foUMCNT bfi-JUtWtț A Rimbaud Caricatură de P Verlaine APLICARE cu Rimbaud urmărit de Ochiul Conştiinţei Caricatură de P Verlaine APLICARE Rimbaud desenând vocalele Caricatură de luge APLICARE Rimbaud în Desen de E Delae APLICARE A Rimbaud Desen de P Verlaine APLICARE Verlaine și Rimbaud la Londra Desen de F Regame La începutul anilor APLICARE A Rimbaud Desen de Giacometti APLICARE A Rimbaud APLICARE A Rimbaud Desen de R Munch APLICARE A Rimbaud Desen de P Picasso APLICARE A Rimbaud Desen de Isabelle Rimbaud APLICARE Rimbaud pe moarte Desen de Isabelle Rimbaud noiembrie APLICARE Mormântul lui Rimbaud la cimitirul Charleville APLICARE Monumentul lui Rimbaud în Shar lev ile COMENTARII Această ediție cuprinde toate principalele opere de artă ale lui A Rimbaud (în afara ei se aflau proza și poeziile anilor de școală, precum și lucruri fragmentare, neterminate și nesemnificative care prezintă un interes îngust de cercetare) Conform tradiției editoriale existente, poeziile lui Rimbaud sunt împărțite în cărțile "Poezii" (Poe-sies, - ) și "Ultimele poezii" (Derniers vers, ) Prima cuprinde lucruri adunate postum, a doua - publicată în timpul vieții sale, în , fără știrea autorului, Verlaine, alături de poezii în proză "Iluminări" (Iluminări) O altă carte de poezii în proză - "E vremea în iad" (Une Saison en enfer, ) - este singura ediție de viață a lui Rimbaud, apărută sub supravegherea autorului Fără să luăm asupra noastră soluția atât a problemelor textologice, cât și a problemelor de datare a poemelor individuale, acceptăm textul și datele ediției franceze de încredere a lui Suzanne Bernard: Rimbaud CEuvres - Paris, Garnier, În ceea ce privește succesiunea cronologică a cărților "Timpul în iad" și "Iluminații", spre deosebire de majoritatea savanților occidentali, critica literară sovietică (N I Balashov, L G Andreev) aderă la versiunea de origini mai timpurii din Insights, iar această ediție urmează La compilarea comentariilor, pe lângă ediția numită a lui S Bernard, a fost folosită și ediția rusă a operelor lui Rimbaud, realizată de N I Balashov în seria "Monumente literare" *, precum și note din carte: * Rimbaud A Poezii Ultimele poezii Perspective O vară în iad - M : Nauka, , p COMENTARII Rimbaud Poezii Derniers vers Une Saison en enfer Illuminations (Nouvelle edition établie par Daniel Leuwers) -Paris, Librairie generale française, (Le Livre de poche) OCATE Les Etrennes des Orphelins Poezia a fost scrisă de Rimbaud, în vârstă de cincisprezece ani, în și publicată de acesta în revista La Revue pour tous, în numărul din ianuarie Aceasta este prima poezie a lui Rimbaud în limba franceză care a ajuns până la noi (înainte de aceasta, el a publicat poezii latine scrise conform temelor de clasă) Poetul în vârstă de cincisprezece ani recurge la împrumuturi abundente de teme și versuri poetice individuale de la J Reboulle (L'Ange et l'enfant), care i-a servit drept model pentru o lucrare de clasă de versificare latină (Ver erat); F Koppe (Enfants & oiѵё din colecția Poesies, - ); Baudelaire (Recueillement și Le Crepuscule du matin); în Hugo (o serie de poezii); T de Banville (La Voie lactee din Les Cariatides) senzaţie Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Revue independentante, ianuarie-februarie Împreună cu poeziile Ophelie și Soleil et chair, Rimbaud i-a trimis Sensation lui Théodore de Banville într-o scrisoare din mai El a cerut ajutor pentru a-și publica poeziile în colecția Le Pamasse contemporain și s-a declarat solidar cu mișcarea parnasiană Par les soirs bleus d'ete -o posibilă sursă a imaginii la poetul Mepă în colecţia Les Chimtres: "Par un soir bleu d'avril, elle s'en revenait " loin, bien loin - este posibil ca aceste cuvinte să fie inspirate de titlul poemului lui Baudelaire Bien loin d'ici ( ) COMENTARII soleil și scaun Publicat pentru prima dată în cartea Reliquaire de Rimbaud pregătită fără știrea autorului și publicată în toamna anului (cel mai probabil postum) În scrisoarea către T de Banville menționată mai sus, poezia este intitulată în latină Credo in ipat ("Cred într-unul"), ceea ce reprezintă o schimbare parodică la începutul crezului creștin (niceean): "Cred într-unul" Dumnezeu Tatăl, Atotputernicul " Poezia a fost inspirată de Le Satyre de Hugo și L'Exil des dieux de Banville Numeroase împrumuturi de la poeții romani (Virgil, Ovidiu, Lucretius), de la Musset (Rolla), Andre Chenier, Hugo, Leconte de Lisle și alții indică natura nu complet independentă a poemului Poemul lui Musset este probabil punctul de plecare pentru Rimbaud, care plănuia să creeze un imn la iubire și păgânism, îndumnezeind iubirea sub forma Afroditei (Venus) Rândurile indagatoare ale lui Rolla: "Regrettez-vous les temps oh le ciel sur la terre // Marchait et respirait dans un peuple de dieux ", variate de trei ori de Musset, sunt variate și de trei ori de Rimbaud în formă afirmativă: "Je regrette les temps " Rimbaud împrumută de la Musset atât raționamente despre cunoașterea care a expulzat credința ("Notre pâle raison nous cache Ginfini"), cât și chiar erori (Venus Astarte în loc de Venus Anadyomene) Interesant este că foarte curând poemul lui Musset va deveni obiectul urii lui Rimbaud din cauza adorării banale a semenilor săi pentru eroul hedonist al acestei poezii une âme-zd : suflare (sensul latin etimologic al cuvântului) syrinx t-zd : Flaut de pan, flaut de cioban, parcourir Ies splendides citează - o reminiscență din Vergiliu ("Eneida", VI, : " într-o coroană falnică călătorește în jurul țării frigiene) "-trad S Osherova) și Lucretius ("Despre natura lucrurilor", II, ) L'Homme suțait, heureux, sa mamelle benie - imaginea lui Cybele, cântând cu laptele ei omenirii, se găsește înaintea lui Rimbaud la Baudelaire (J'aime le souvenir de ces epoques COMENTARII nues-Les Fleurs du Mal, , ): "Cybele Abreuvait Vunivers ă ses tetines brunes"-și Lecomte de Lisle (Cybele-Poemes antiques), Astarte (mit) - Astarte, o zeitate a epocii elenistice, urcând la zeița cerului babilonian Ishtar; Rimbaud folosește în mod greșit numele de Astarte ca epitet pentru Venus în loc de porecla cerută de context Anadyomene ("născut din spumă") Je crois en toi! - aceste cuvinte sunt legate de titlul original al poemului Credo in ipat și, în consecință, întreaga a doua parte a poemului este îndreptată împotriva creștinismului, care, după Rimbaud, este ostil omului natural, "cast " (cast) din cauza lipsei sale de însuși conceptul de păcat l'Homme est triste et laid - comentatorii apropie aceste rânduri de cuvintele lui Cyprida (Venus) adresate unei persoane din poemul lui Banville L'Exil des dieux, P a des vetements chaste - o repetare a lui Baudelaire gândit în poemul lui Faime le souvenir de ces epoques nues (vezi mai sus): hainele sunt necesare ca acoperire pentru urâțenia și depravarea umană la premiere beaute - frumusețea în conceptul original, frumusețea fizică, singurul onorat în antichitatea timpurie Un motiv asemănător este auzit de Banville în poemul Prosopopee d'une Venus (Sat Les Cariatides), courtisane f-însemnând hetaeras (curtezane) greceşti, renumite pentru frumuseţea şi inteligenţa lor: Phryne, Lance şi alţii Si les temps revenaient - conform ideii străvechi a ciclicității recurente a veacurilor (Virgil "Bucoliki", IV), se apropie întoarcerea erei Iubirii Iar ressuscitera, libre de tous ses Dieux - omul, eliberându-se de toate religiile, va deveni el însuși un zeu - iată, poate, răspunsul la cuvintele lui Musset, care deplângea dispariția credinței și exclamă: " Qui de nous, qui de nous va devenir un Dieu?" Oh! L'Homme c'est l'amour!-aceste rânduri sunt marcate de influenţa puternică a lui Hugo: cf în special poezia Magnitudo Parvi (Sat Les Contemplations), COMENTARII cet imens troupeau - imaginea turmelor de stele se găsește la Banville (Le Chant d'Orphee, ), în Du Bellay (Olive, sonetul ) Kallipyge (mit ) - Kallipyga ("Frumoasă-coapsă"), una dintre poreclele Afroditei (Venus), asociată și cu o celebră statuie antică care o înfățișează pe zeiță Ariadna = Anape (mit ) - Rimbaud urmează grafia greacă a numelor proprii ale lui Lecomte de Lisle (Poemes antiques, ); Ariadna, luată de Tezeu din Creta și abandonată de acesta la voia zeilor pe insula Naxos, a devenit soția lui Bacchus (Dionisos) Lysios (mit ) - Lysios, una dintre poreclele lui Bacchus, descrierea de către Rimbaud a procesiunii lui Bacchus dezvăluie puncte de contact cu Banville (Le Triomphe de Bacchus) și Chenier (Bucoliques) Zeus, Taureau, Europa = Europa (mit ) - în descrierea răpirii Europei, Rimbaud îi urmează pe Ovidiu ("Metamorfoze"), A Chenier și Lecomte de Lily Cygne, Leda (mit ) - Parnasienii au abordat acest subiect, în special Lecomte de Lisle (Neuiepe) Heracles = Hercule (mit ) - Rimbaud recurge la ortografia greacă a lui Lecomte de Lisle Hercule, învingătorul leului nemean, încins cu pielea sa, apare într-o aureolă, ca niște sfinți Selene =S elene, Endymion (mit ) un mit despre dragostea zeiței fecioare Artemis (Diana) pentru vânătorul Endymion; zeița castă și-a permis doar să privească pe furiș la Endymion, fiind sub prefața Selenei (Luna) (le) beau jeune homme blanc - posibil, vorbim despre tânărul Narcis, care, potrivit unui mit antic, s-a înecat, admirându-și reflectarea în apă Ophelie Prima dată publicată în Reliquaire Poezia a fost trimisă de Rimbaud Banville în scrisoarea menționată mai sus Profesorul Rimbaud Izambard relatează că poetul COMENTARII a scris versuri latine pe același subiect În "Ophelia" se găsesc puncte individuale de contact cu poezia lui Banville La Voie lactee (Les Cariatides) De asemenea, este posibil ca Rimbaud să fi fost influențat de pictura "Ophelia" a artistului prerafaelit englez Millais flotte en ses longs voiles - aici Rimbaud, descriind Ofelia înecată, îl urmează pe Shakespeare (Hamlet, IV, ) plus de miile ans - aceste cuvinte dau imaginii un sens simbolic: Ophelia devine un simbol al umanitatii suferinde, plecata in lumea viselor Les saules frissonnants - Ophelia a căzut în apă, atârnând coroane de flori pe o salcie de coastă ("Hamlet", IV, ) Un chant mysterieux des astres d'or - Rimbaud nu era străin de conceptul pitagoreic, conform căruia cosmosul era alcătuit din zece sfere cerești, fiecare emitând un sunet propriu des grands monts de Norwege (=Norvege) - licență poetică (acțiunea lui Hamlet are loc în Danemarca) Et le Poete un grand lys - pe de o parte, tehnica repetării primului quatin îl aduce pe Rimbaud mai aproape de parnasieni, în special de Banville; pe de altă parte, corespunde ideii autorului despre aspirația etern recurentă a unei persoane la un vis Bal des pendus Publicat pentru prima dată fără știrea autorului, cu puțin timp înainte de moartea sa, în Mercure de France din noiembrie Tema "dansului morții", dezvoltată în poezie, are o îndelungată tradiție în literatura franceză, începând cu Ballade des pendus de F Villon T Gauthier (Bâchers et Tombeaux, Le Souper des armures-Sat Emaux et Camees) și T de Banville (Gringoire), precum și V Hugo cu descrierea sa a spânzurătoarei (L'Homme qui rit ) COMENTARII Saladin-Saladin I (Salah-ad-Din Yusuf, - ), sultan al Egiptului (din ) și al Siriei (din ), care s-a opus cruciaților și le-a luat Ierusalimul ( ) Messire (arh ) = Monseigneur Belzebuth - Beelzebub, în Biblie conducătorul spiritelor rele, diavolul Ies gentes damoiselles (arh ) = les nobles demoiselles la chemise de peau - imaginea face ecoul lui Gauthier Buchers et Tombeaux, unde moartea este numită "înlăturarea cărnii" Un chapelet vertebres - "rozari-vertebre" ("chapelet de vertebres") - în Gauthier (Bâchers et Tombeaux) un moutier (apx ) - un moutier Le Cbatiment de Tartufe Tipărit pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire În aceasta, ca și în celelalte sonete ale sale, Rimbaud nu menține pe deplin forma sonet, refuzând prin rime, care ar trebui să unească două catrene Jaune sa bouche edentee - aspectul lui Tartuffe la Rimbaud diferă de cel al lui Molière ("gros et gras, le teint frais et la bouche vermeille", , ) "Oremus" (lat ) - "Să ne rugăm" un Mecbant - "răul" Molière Tartuffe îi cheamă pe toți cei care nu cred în sfințenia sa Tartufe etait en bas! - cuvintele corespund remarcii slujnicei Dorina, adresată lui Tartuffe de Moliere: "Et je vous verrais nu, du haut jusques en bas, // Que toute votre peau ne me tenterait pas" (III, ) Cuvântul "peau" este foarte semnificativ pentru sistemul figurativ al acestui poem de Rimbaud Le Forgeron Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Poezia povestește despre evenimentele revoluției franceze iunie , după repetate COMENTARII Când Adunarea Națională a respins cererile și petițiile revoluționare și un veto regal asupra unui decret împotriva preoților care nu au jurat constituție, o mulțime furioasă s-a repezit în Palatul Tuileries, iar măcelarul Legendre l-a forțat pe regele Ludovic al XVI-lea să-și pună o șapcă roșie , simbol al libertății Rimbaud, înlocuind măcelarul cu un fierar, a atribuit în mod eronat acest eveniment la august , ziua năvălirii Tuileriilor de către parizienii răzvrătiți, a depunerii și arestării regelui (în lista autorului a poeziei făcute pentru Izambard) , eroarea din data este corectata) Imaginile, tonul și frazeologia The Blacksmith dezvăluie o afinitate pentru poemele și poemele antimonarhiste ale lui Hugo (La Legende des siecles, Les Châtiments) - ultima colecție citită de Rimbaud într-o ediție ilegală importată din Belgia Discursul fierarului adresat lui Ludovic al XVI-lea de către Rimbaud îl vizează incontestabil pe Napoleon al III-lea domnitor Nos petits bien cuit - comentatorii văd aici o aluzie la atrocitățile descrise în cronicile medievale, în poeziile lui A d'Aubigne (Les Tragiques), în poemul lui Hugo Le Jour des Rois (La Legende des siecles ) de petits billets pour nous mettre aux Bastilles - adică formele mandatelor de arestare sigilate cu semnătura regală, așa-numitele "lettres de cachet"; persoanele intrate acolo au fost închise fără proces sau anchetă On venait devant nos vestes sales - iulie , locuitorii Parisului au ieșit în stradă pentru a-i saluta pe participanții la asaltarea Bastiliei feuilles de chene - iulie, în urma unui apel lansat de Camille Desmoulins în grădina Palais-Royal, revoluționarii și-au decorat pălăriile cu cocarde verzi sau frunze de stejar (verdele era perceput ca culoarea speranței și a puterii) nous n'eumes pas de haine - la începutul revoluţiei, poporul nu-l ura cu adevărat pe rege; Pe iulie, mulțimea l-a întâmpinat cu aplauze tes bommes noirs - "negru" numit partea dreaptă COMENTARII Adunarea Națională, în care clerul era larg reprezentat; aceasta este culoarea îmbrăcămintei și a justiției couper quelques tailles-zd : introduce o serie de taxe la Crapule - După spusele unui prieten al lui Rimbaud Delae, acesta i-a spus poetului că a văzut un muncitor beat mergând pe stradă și, plângând, a repetat: "Câmâi Eu sunt ciumă! în cântecul politic al actriței Suzanne Lagier, scris în în legătură cu asasinarea jurnalistului Victor Noir de către prințul Pierre Bonaparte Fără îndoială, la Rimbaud acest cuvânt capătă un sens aparte, la fel ca și cuvântul "gueux" care îl urmează curând: fiind abuziv în gura asupritorilor, umple inimile celor asupriți de un fel de mândrie trouver du pain aux Tuileries - una dintre cauzele indignării populare a fost lipsa hranei, în special a pâinii; deja în octombrie , când regele și regina, forțați de cererea poporului să se mute de la Versailles la Paris, au vizitat Primăria, mulțimea i-a însoțit cu un strigăt: "Am adus brutarul și brutarul!" il domptera les choses - după Rimbaud (Soleil et chair), munca liberă merge mână în mână cu cunoaşterea, înţelegerea esenţei şi cauzelor fenomenelor Ca și Hugo, el crede în progres, în dezvoltarea progresivă a omenirii Et montera sur Tout, comme sur un cheval - remarcăm apropierea acestei imagini de acel loc din partea a treia a poemului lui Hugo "Satira", unde o persoană pare capabilă să "șau" viața și natura des vieux rois mordores en habits de gala - adică regele prusac și împăratul austriac, ale căror trupe vor fi înfrânte în la Valmy de armata revoluționară lui jeta le bonnet rouge au front - de fapt, regele, pentru a liniști mulțimea, și-a pus o șapcă întinsă (după unele surse, în vârful lăncii) COMENTARII Morts de Quatre-vingt douze et de Quatre-vingt-treize Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Poemul este datat de Rimbaud în momentul șederii sale în închisoarea Mazas din Paris, unde a ajuns să plătească mai puțin ( franci) de călătorie cu calea ferată Poetul a fost salvat din închisoare de Izambar, care l-a trimis la rudele sale din orașul Due De fapt, după cum mărturisește Isambard, sonetul a fost scris la iulie , la o săptămână după declararea războiului franco-prusac Poemul a apărut ca răspuns la un articol al bonapartistului Paul Granier de Cassagnac, publicat pe iulie în ziarul Le Pays: adresându-se republicanilor, Cassagnac îi îndemna să uite de ostilitatea față de monarhie în fața unui inamic extern; jucându-se pe sentimentele patriotice, el a comparat izbucnirea războiului cu campaniile revoluţionare în care trupele intervenţioniştilor contrarevoluţionari, inclusiv prusacii, au fost înfrânte Rimbaud a fost revoltat de această încercare de a-l prezenta pe Napoleon al III-lea drept succesorul Republicii Franceze Poemul face ecou o serie de poezii din Retribuțiile lui Hugo, unde revoluționarii din se opun celui de-al Doilea Imperiu que la Mort tous les vieux sillons - transformarea cuvintelor "La Marseillaise": "Qu'un sang impur abreuve vos sillons" Morts de Valmy, Morts de Fleurus, Morts d'Italie - la bătălia de la Valmy, septembrie , forțele republicane sub conducerea lui Dumouriez i-au învins pe prusaci; la Bătălia de la Fleurus, în , generalul Jourdan i-a învins pe austrieci; Războaiele italiene ale Republicii, care au început odată cu anexarea Savoiei și Nisei la Franța în , au continuat sub Bonaparte până în Și muzica Aparent scris cu puțin timp înainte de declararea războiului franco-prusac La sfatul lui Izambard, Rimbaud a schimbat ultimul vers al poemului (inițial era: - "Et je COMENTARII sens les baisers qui me viennent aux tevres ") Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Revue independent-dante (ianuarie-februarie ) Cu toată originalitatea stilului și a descrierii colorate, poemul dezvăluie o serie de puncte de contact cu poezia lui Albert Glatigny Promenades d'hiver (Les Vignes folles et les Fleches d'or, ) Rimbaud a citit această colecție, potrivit lui Delae Există un apel nominal celebru între Rimbaud și Baudelaire (Les petites vieilles) ses breloques ă chiffres - bibelourile cu monogramele proprietarilor erau la acea vreme la mare modă printre cetățenii bogați soias t - sunet fals Les birouri-zd : funcţionari, birocraţi offideux cornacs - "conducători de elefanți de ajutor" sunt însoțitorii doamnelor burgheze argent t-zd : snuffbox de argint onnaing t - o pipă de fumare din lut refractar (după numele așezării de lângă orașul Valen-sienne) c'est de la contrebande - Rimbaud batjocorește bucuria copilărească a unui burghez care a obținut bunuri de contrabandă (Charleville este situat lângă granița cu Belgia) Venus Anadiomene Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în Mercure de France din noiembrie și, simultan, în cartea Reliquaire Comentatorii văd o legătură cu Les Antres malsains de Glatigny În descrierea de către Glatigny a unei femei venale, vedem detalii asemănătoare cu cele ale lui Rimbaud ("gros pomatat", "equanimitate idioată", abrupte a șoldurilor, un tatuaj) Este posibil ca titlul poeziei să fi fost inspirat de ultima linie a decativului Les dieux sont morts a lui F Koppe Pourquoi faut-il qu'on les insulte? ( Venus accroupie ) COMENTARII Anadyomene (mit ) - vezi comenta, spre versuri Soleil et chair Clara Venus (lat ) - Glorious Venus Belle hideusement - aceste cuvinte, și într-adevăr întregul poem, fac posibil să se vorbească despre un fel de chemare șocantă la decență, căruia Baudelaire i-a adus un omagiu înaintea lui Rimbaud (Une Charogne, Le Jeu) Seară în premieră Publicat pentru prima dată de autor în săptămânalul satiric La Charge la august sub titlul Trois Baisers O altă variantă a titlului (într-un autograf din colecția Izambard) - Comedie en trois baisers - subliniază mai accentuat sensul ironic al poeziei malignement (provmnts ) = malignement Les Reparties de Nina Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire În manuscrisul lui Izambard, poezia se numește, conform remarcii finale, Ce qui retient Nina, iar observația în sine este exprimată oarecum diferit: "Mais le bureau?" Oarecum banal la început, poemul capătă adevărată putere în imagini ale naturii rurale și ale vieții satului Ideea și alternanța rimelor sunt asemănătoare poeziei lui Banville Chere, voici, le mois de mai din colecția Les Stalactites l'herbe bleue-Adjectivul "albastru" creează un efect "impresionist" (iarba verde apare albastră la umbra copacilor) claire=eclaire Et top bureau? - "Cum e serviciul?" ("Și documentul?" - tradus de E Witkowski) Această scurtă remarcă a Ninei, plină de "bun simț" mic-burghez, arată că pentru Rimbaud "serviciul", "oficiul" erau simboluri ale oportunismului și lipsei de libertate COMENTARII Les Effares Prima dată, se pare, publicată de Verlaine fără știrea autorului * ra în revista engleză Gentlemen magazine în ianuarie , în Franța - de el în săptămânalul Lutece pentru - octombrie Într-un autograf din colecția Demeny , poemul este datat septembrie Acesta este singurul poem din pe care Rimbaud a cerut să nu-l distrugă într-o scrisoare către Demeny din iunie , în timp ce el a cerut ca toate celelalte lucruri să fie arse A fost, de asemenea, singura lucrare din dintre cele trimise la Verlaine în septembrie Effares-S Bernard notează folosirea frecventă a acestuia Cuvintele lui Rimbaud în poeziile acestei perioade (Ophelie, Accroupissements, Tete de faune etc ) Acest cuvânt se găsește și în Banville (Odes funambulesques) Pentru poezia lui Hugo, este una dintre cele "cheie": Iar Eugene Hugo-Sat interioare Les Voix; Le Duel d'Olivier et de Roland, Les Pauvres Gens și alții medianoche m - ruperea postului la miezul nopţii român Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Manuscrisul poeziei este datat septembrie , adică a fost scris după Les Effares, la scurt timp după primul zbor al lui Rimbaud la Paris ( august) și întemnițarea sa în închisoarea Mazas ( septembrie) Pe septembrie, în ziarul Le Liberal du Nord, publică un articol extrem de ironic, îmbrăcat, potrivit lui Izambard, sub formă de "vulgaritate profesională" Se pare că și poezia "Roman" este pătrunsă de o ironie profund ascunsă în raport cu "romanele" unui tânăr de șaptesprezece ani (de fapt șaisprezece ani) mauvais, -e-zd : inutil, slab on se sent aux levres un baiser - o variație pe ultimul rând al poemului A la musique sugerat de Rimbaud Isambard (vezi comentariul, la pp - ) COMENTARII robinsonner (neolog ) - pentru a experimenta aventuri (ca Robinson Crusoe, eroul romanului cu același nume de D Defoe) Lorsque reverbere este o reminiscență din poemul lui Baudelaire Le Vin des chiffonniers (Les Fleurs du Mal) Sous l'ombre de son pere - inspirat poate din descrierea lui M Prudhomme din poemul omonim al lui Verlaine Monsieur Prudhomme (Les Poemes satur-niens) Le Mal Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Revue independentante, ianuarie-februarie Scris cel târziu în octombrie Sonetul vorbește despre ororile războinicului franco-prusac, perceput ca un masacru fratricid și cel mai mare rău, a cărui posibilitate însăși face să se îndoiască de bunătatea lui Dumnezeu, săturat de închinarea oamenilor și scos din stupoare doar de soneria de pomană (după o altă interpretare, un zeu, indiferent la un cult solemn, ascultă rugăciunile celor suferinzi și împovărați, rezistând astfel răului; această interpretare nu este de acord cu antireligiozitatea lui Rimbaud, care s-a manifestat din vara anului , deși este destul de permis de textul poeziei ca atare) ecarlates ou verts - adică culoarea stacojie a francezilor și verdele uniformei militare prusace Roi qui les raille -Rimbaud unește regele prusac și împăratul francez ca stăpâni care au declanșat un război și sunt plini de cel mai profund dispreț față de viețile umane Rages de Caesars Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Datat ca înainte Poezia este legată de informații apărute în presă despre viața fostului împărat Napoleon al III-lea la Castelul Wilhelmshoe, unde a fost internat de prusaci după COMENTARII înfrângerea armatei sale la Sedan Cu toate acestea, pluralul cuvântului "cesari" din titlu sugerează că Rimbaud se referă nu numai la Napoleon al III-lea, ci la toți monarhii și, mai larg, asupritorii L'Homme pâle este o aluzie la boala gravă a lui Napoleon al III-lea, din care a murit în en habit noir - după Sedan, împăratul s-a întors la haine civile Tuileries - Palatul Tuileries din Paris a fost reședința principală a lui Napoleon I și Napoleon al III-lea; simbolizat puterea imperială; ars de comunari în mai Erase en lunettes - vorbim despre Emile Ollivier, prim-ministrul Franței în , inițiatorul războiului cu Prusia, care a declarat că a acceptat-o "cu inima ușoară" Saint-Cloud - Saint-Cloud, reședința lui Napoleon I și Napoleon al III-lea lângă Paris, cu un parc frumos Recepțiile din Saint-Cloud, grădinile sale de flori sunt menționate în Retribuțiile lui Hugo Reve toarnă Phiver Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Acesta este primul din cele șapte sonete compuse de Rimbaud în timpul celui de-al doilea zbor din casa părintească, când a vizitat Belgia, apoi s-a oprit pentru a doua oară la Douai, la mătușile lui Isambard Dedicația "Către ea" și indicația "în trăsură" pot să nu aibă o bază biografică reală și sunt pur convenționale Poemul are puncte de contact cu poemul lui Banville A une muse foile (Les Cariatides) Suzanne Bernard notează că, pentru poeții anilor și , călătoria feroviară a păstrat încă farmecul noutății (Sur le chemin de fer Villiers de Lille-Adana; En wagon Mer; Malines lui Verlaine) COMENTARII Le Dormeur du Val Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în în cartea Anthologie des poetes franțais (t , ed A Lemerre) La fel ca poeziile Le Mal și Rages de Cesars, acest sonet se leagă de evenimentele războiului din Totuși, aici poetul nu recurge la denunțuri sau la satiră, ci face să simtă oroarea războiului prin descrierea unui soldat ucis pe fundalul naturii înflorite E Nulet remarcă aici câteva asemănări cu poezia Dolorosa Mater de L Diercks (Sat Le Parnasse contemporain), pe care Rimbaud l-a putut citi Ie cresson bleu - epitet "impresionist" (cf "Fherbe bleu" în Les Reparties de Nina, c ) les glaîeuls - frigarui de apa cu flori galbene Tranquille - înjambement cu forță specială subliniază ideea de imobilitate conținută în cuvânt, spre deosebire de viața care năvălește în jur Au Cabaret Vert Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Revue d'aujourd'hui, martie Sonetul reflectă impresiile unei călătorii în Belgia: Rimbaud a stat în Charleroi la hotelul La Maison verte, unde totul, chiar și mobilierul, era verde Poezia are însă și o semnificație simbolică: creează imaginea unui poet-veșnic rătăcitor, reflectă ideile lui Rimbaud despre verde ca culoare a fericirii și a libertății Câteva paralele cu portretul unei servitoare pot fi găsite în poemul lui Banville Ballade pour la servante de cabaret, în a doua ediție a Le Parnasse contemporain epeurer = apeurer = efrayer La Maine Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Scrisă în același timp și în aceleași împrejurări ca COMENTARII poezia anterioară: poetul apare înaintea noastră eliberat de lanțuri, liber și fericit La măline = la maligne met = mets ("s" omis pentru rima "ochi") je m'epatais dans mon immense chaise-cp : "epatant sur son banc les rondeurs de ses reins" (A la musique) pour m'aiser (provincial) - a-mi face plăcere une froid (provincial) = un froid L'EcIatante victoire de Sarrebruck Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Așa cum însuși Rimbaud subliniază în subtitlul poeziei, ea își datorează originea unei imagini lubok pe care a văzut-o în timpul șederii sale în Belgia A fost emis în legătură cu victoria trupelor franceze asupra germanilor într-o bătălie minoră în apropierea orașului Saarbrücken (nemții au pierdut ofițeri și de soldați uciși) Cu toate acestea, într-o telegramă de la Metz trimisă "francezilor", Napoleon al III-lea a prezentat această luptă ca pe o bătălie importantă, al cărei rezultat ar fi fost decis de participarea sa personală Comunicatele oficiale și hypeul ziarului au fost însoțite de lansarea de tipărituri populare, inclusiv în Belgia, învecinată Franța Aceste imagini, se pare, au supraviețuit atât catastrofei Sedan, care a urmat la o lună de la "victorie strălucitoare", cât și depunerii împăratului Cu tot mai mare sarcasm, Rimbaud înfățișează "exploatările militare" ale lui Napoleon al III-lea, urât de el, își creează propriul imprimeu popular, de asemenea "vii colorat", dar satiric Pitou, Dumanet sunt substantive comune pentru soldații simpli DAR chassepot-ul este un pistol care a fost în serviciu cu armata franceză în (numit după inventator) un soleil noir - comentatorii cred că putem vorbi despre shako prințului moștenitor COMENTARII BoquiHon rouge et bleu - după spusele lui Delae, Rimbaud era foarte îndrăgostit de revista satirică ilustrată La Lanterne de BoquiHon cu desene ale artistei Amber, care a creat tipul bunglerului bun Bokiyon; la Rimbaud este îmbrăcat în uniformă militară roșie și albastră "De quoi? " este o exclamație militară (din: De quoi s'agit-il?) în combinație cu exclamația "Vivie Getregeig!" creează un efect comic: Empereur de quoi? Le Buffet Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în în cartea Anthologie des poetes frâng ai s (t , ed A Lemerre) Asociată cu amintirile din copilărie, această poezie este una dintre cele mai populare poezii ale lui Rimbaud, deși, potrivit lui S Bernard, această popularitate este nemeritată: sonetul nu este original nici ca conținut, nici ca formă, în special, apropierea de poemul Bric al lui A Lazarsh -ă-brac, publicat în Le Pamasse contem-horn, ON tout plein vieilles vieilleries - imitarea deliberată a vorbirii "copilărești" tu bruis portes noires - detalii similare apar în poezia lui Rimbaud Les Etrennes des orphe-lins Ma Boheme Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în revista La Revue independentante pentru ianuarie-februarie Poezia completează manuscrisul autorului despre așa-numita "colecție a Demeny", fiind chiar ultima poezie din În ea, ca și în sonetul Au Cabaret-Vert, detaliile recentei călătorii a lui Rimbaud în Belgia sunt împletite în mod complex cu imaginea poetului, vasalul Muzei și veșnicul rătăcitor PO les poings dans mes poches este poza preferată a lui Rimbaud ideal - adică e din haină, ca și din costum, au rămas COMENTARII doar o "idee", sunt atât de uzate feal t (arh ) - subiect loial Mon auberge etait a la Grande-Ourse - adică poetul a dormit în aer liber Imaginea, poate, se întoarce la poemul poetului A Mera L'Hostellerie de la belle etoile Mes etoiles frou-frou este o imagine originală care aseamănă sclipirea stelelor cu o impresie auditivă Este precedat de o poezie a lui Ophelie cu un "cântec misterios" care se revarsă din stele pe pământ Ces bons soirs de septembre este o indicație destul de exactă a primului zbor al lui Rimbaud din casa părintească, un vin de vigueur - sănătate: vin răcoritor Corbii Publicat pentru prima dată de Rimbaud însuși în La Renaissance littâraire et artistique din septembrie Editorul publicației a fost scriitorul Emile Blemont, pe care Verlaine l-a prezentat pe Arthur Rimbaud Manuscrisul poemului nu a supraviețuit, iar datarea lui este contestată În orice caz, a fost scris după căderea Comunei, întrucât în versetul se face aluzie la evenimentele "săptămânii mai" "Sursa" literară a poeziei poate fi descrierea unei corbi care s-a grăbit la spânzurătoare în romanul lui Hugo L'Homme qui rit ( ) Pentru Rimbaud, corbii sunt vocea datoriei, amintindu-le supraviețuitorilor de sacrificiile zadarnice suferite de Franța în anii - ca urmare a politicilor criminale ale claselor conducătoare Cântecul Robinilor (les fauvettes) se adresează celor căzuți, celor pe care "înfrângerea nepromițătoare" i-a lăsat să doarmă somnul veșnic în țara natală angelus t - clădire: sunet clopot într-o biserică catolică Les chers corbeaux delicieux - versul este repetat în poemul La Riviere de Cassis (mai ) des morts d'avant-hier - cel mai probabil, se referă la victimele războiului franco-prusac, alaltăieri în comparație cu comunarii morți Pour que chaque passant repense! - potrivit lui S Bernard, COMENTARII trecătorul trebuie să se gândească din nou nu numai la morți, ci și la întregul sens al evenimentelor petrecute, la imoralitatea regimului care a dus la moartea în masă a oamenilor Scaunele Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul Lutece, - octombrie , și în Les Poetes maudits ( ) de Paul Verlaine, care spune originea acestui poem grotesc Potrivit lui Verlaine, adolescentul Rimbaud l-a hărțuit pe bibliotecarul șef al bibliotecii publice din Charleville cu cereri nesfârșite pentru publicații vechi și rare, precum și pentru altă literatură "nepotrivită" vârstei sale "Fără să se ridice de pe scaun, bibliotecarul, un "birocrat complet", l-a refuzat pe băiat, sfătuindu-l să apeleze la Cicero, Horațiu, autori greci Condus într-un final "în furie", Rimbaud și-a compus "capodopera" Este clar, desigur, că sensul poemului este mai larg decât baza sa biografică Imaginea "șezutului" capătă un sens simbolic Vorbim de rutineri, ^birocrati "(atât de urâți de Rimbaud), personificarea trupului și a stagnării Poezia este una dintre cele mai izbitoare în originalitatea lui Rimbaud a viziunii, imaginilor, constatărilor verbale boulu adj, (neolog din: boulure f - excrescere în plante) - acoperit cu cruste hargnosite f (neolog din: hargneux adj) - răutate, percaliser (neolog din: percale) - transformă în calico des barbes d'epis se referă la paiele umplute cu scaune Tete de faune Publicat pentru prima dată de Verlaine fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, - iunie și în a doua ediție a Les Poetes maudits ( ) J Muqueuka COMENTARII sala o posibilă sursă literară este poemul Le Faune de Victor de Laprade (Le Pamasse contemporain, ) Cu toate acestea, impresionismul inovator al lui Rimbaud, flexibilitatea versificării sale fac poezia în interior mult mai asemănătoare cu Poemes saturniens a lui Verlaine incertaine - după cum notează S Bernard, epitetul face să ne amintim atât de Ronsard, de elegia sa XXIV L'ombrage incertain lentement se remue, cât şi de Verlaine (L'Heure du berger) De fleurs splendides ou le baiser dort - în versul cu zece silabe al lui Rimbaud, cezura cade pe "e" mut (silabă a cincea), ceea ce era inacceptabil în versificarea tradițională franceză de ses dents blanches sous les branches - comentatorii apropie acest pasaj de poemul lui Banville Une femme de Rubens (Les Exiles) epeure = apeure Le Baiser d'or - comentatorii notează că această imagine apare într-una dintre poeziile din colecția Les Glaneuses a lui Demeny Les Douaniers Publicat pentru prima dată postum în La Revue litteraire de Paris et de Champagne, octombrie Potrivit lui Delae, poemul este inspirat din amintirea absențelor secrete a doi prieteni din Belgia pentru tutun ieftin În timpul controlului de la întoarcere, vameșii nu le-au putut prezenta pretenții, întrucât pachetele erau deschise (vezi comentariul de la p ), dar această poezie, desigur, nu vorbește despre contrabandă și vamă ca atare Vameșii simbolizează aici legea, violența, constrângerea, oprimarea individului, împotriva căreia se răzvrătește Rimbaud Cre Nom = Sacre Nom macache (spațios)-nu les Soldats des Traites - cei care pazesc inviolabilitatea granitelor stabilite prin tratate COMENTARII coups d'hache - reproduce incorectitudinea discursului vameşilor Ies faunesses les Fausts, les Diavolos - faunități mitologice, prietene ale faunilor, eroul legendei și tragediei populare Goethe Faust, care a făcut o înțelegere cu diavolul, tâlharul iubitor de libertate Fra Diavolo din opera lui același nume de Auber ( ) apar aici ca personificarea ilegalității, neregularității -rovannogo, nu în cadrul legilor și reglementărilor Oraison du soir Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul Lutece, - octombrie și în Les Poetes maudits ( ) de Verlaine Poemul este în mod deliberat blasfemior în titlu și sfidător naturalist în detalii Je vis assis - comentatorii văd aici o continuare a temei "șezutului" în opoziția lor cu oamenii de acțiune, hypogastre m-sigh, low abdomen, le col (poet) = e soi une Gambier este o pipă de fumat ieftină le Seigneur du cedre et des hysopes-reminiscență biblică: în Regi ( , ) gigantul cedrul libanez și isopul pitic sunt menționate ca specii de arbori mari și mici Chant de guerre parisien Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Scrisă cel târziu la mai ; în formă este o parodie a poemului Le Chant de guerre circassien de F Koppe, în care există și opt versone de opt picioare, iar în conținut este un pamflet furios îndreptat împotriva versaillesului Pe aprilie, guvernul Thiers, care a fugit pe martie la Versailles de la Paris, unde a fost proclamată Comuna, a început să bombardeze parizianul COMENTARII suburbii Atacul sugrumatorilor libertății oamenilor trezește la Rimbaud un sentiment de dispreț, de încredere că Parisul revoluționar nu și-a spus încă ultimul cuvânt Le voi de Thiers et de Picard - zborul Maybugs (vezi mai jos cuvântul hannetonner), Thiers și ministrul său de Interne Picard, din adâncurile ținuturilor verzi (adică parcurile Versailles) se numește bombardamentul Parisul revoluționar de către trupele lor loiale Tient ses splendeurs grandes ouvertes! - zborul dezvăluie goliciunea neatrăgătoare a versaillesului Semer les choses printanieres - obuzele care plouă pe suburbiile pariziene Sevres, Meudon, Bagne, Asnieres, Rimbaud se aseamănă cu excrementele unor creaturi zburătoare dăunătoare la vieille boite a bougies-poate referindu-se la o tobă convențională cu bețe, spre deosebire de un tom-tom, care este lovit cu palmele qui n'ont jam, jam - aparent o aluzie la cântecul pentru copii Le Petit Navire ("qui n'avait ja ja jamais navigue") le lac - referindu-se probabil la lacul din Bois de Boulogne, în care trupele de la Versailles au intrat la mai - în acest caz, poezia a fost scrisă în aceeași zi cu acest eveniment Ies jaunes cabochons - vorbim de obuze care explodează des Eros - zburatorii Thiers și Picard sunt asemănați în mod ironic zeității înaripate a iubirii Eros; există și un joc de cuvinte: des Eros - des zeros Des enleveurs d'heliotropes - hotii de heliotrope - Thiers si Picard: poetul ii acuza de distrugerea gradinilor suburbiilor pariziene, si-au insusit si gradinile de la Versailles Au petrole ils font des Corots - strălucirea de la exploziile de cochilii de kerosen face ca peisajul parizian să arate ca unele dintre picturile lui Corot cu culoarea lor roșiatică (le) Grand Truc - pe lângă sensul principal ("Great COMENTARII truc"), există și un subtext parodic asociat cu Chant de guerre circassien a lui Koppe, care se referă la răscoala împotriva turcilor și bazat pe un joc de cuvinte: turc-truc Favre-Jules Favre ( - ), ministru al Afacerilor Externe în guvernul Thiers, care a semnat la mai Tratatul de la Frankfurt, umilitor pentru Franța, aqueduc adj-zd : lacrimogen Ies Ruraux, marele partid latifundiar anti-republican din Adunarea Națională ales la începutul anului și, în general, un mediu rural conservator în opoziție cu Parisul revoluționar; cu postura ei ("Dans de longs accroupissements") este asemănătoare cu "șezând" ("assis") Mes Petites Amouruses Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire La fel ca și poemul anterior, acesta a fost conținut într-o scrisoare către Paul Demeny din mai Continuând dezvoltarea poetică a tărâmului urâtului, Rimbaud creează imagini ale "bebelor iubiți" cu o grosolănie deliberată, bazate greu pe experiența personală Titlul parodiază poemul lui Glatigny, de asemenea Les Petites Amoureuses Strofa a treia a lui Rimbaud este tot o parodie a lui Glatigny hydrolat t - hidrolat, produsul sublimării tincturilor parfumate; zd : ploaie vert-chou este un epitet neașteptat pentru un cer ploios; va fi repetat de Rimbaud în poemul Les Poetes de sept ans ("II lisait une Bible ă la tranche vert-chou") tendronnier adj - acoperit cu muguri (despre un copac), pialat t - comentatorii lui Rimbaud nu au găsit încă acest cuvânt în niciunul din dicționare giron t-zd : genunchi, bandoline f-pomadă pentru părul femeilor, fouffe f (dialect )-manşetă eclanche f - umar de miel COMENTARII accroupissements Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire, Ultima dintre cele trei poezii dintr-o scrisoare către Paul Demeny din mai Rimbaud se referă acum la imaginea grotescă a celor așezați pe oale, conturată deja la sfârșitul poemului Chant de guerre parisien, "The Seated" simbolizează pentru poet o existență plantă-animală, lipsită de licăriri de gândire, mulțumit de sine, ostil oricărei stagnari vii Ca și în "Rugăciunea de seară", Rimbaud recurge aici la versul alexandrin, a cărui solemnitate contrastează comic cu "scăderea" temei Milotus - poate o formă latinizată a lui Millot (Ernest Millo, prieten cu Rimbaud și Delae) În edițiile dinainte de , unde textul a fost dat nu dintr-un autograf, ci dintr-o copie a lui Verlaine, în locul lui Milotus a existat Calotus (din: calot-te), care a dat poemului o conotație anticlericală darne adj (dialect) - stupefiat, înnebunit Les Poetes de sept ans Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire, A fost trimisă într-o scrisoare către Paul Demeny din iunie , unde Rimbaud a cerut ca toate poeziile trimise lui în octombrie să fie distruse Potrivit lui Izambara, poezia a fost compusă la Douai, în octombrie , ca răspuns la o scrisoare a mamei sale, care și-a plimbat fiul cu reproșuri Cercetătorul lui Rimbaud Bouillant de Dacot consideră însă că o operă atât de matură nu ar fi putut fi creată în Caracterul autobiografic al poemului, în orice caz, este de netăgăduit le Livre du devoir - se pare că se referă la Biblie Ies yeux bleus - culoarea albastră a ochilor lui Rimbaud este remarcată de toți contemporanii săi COMENTARII un golfe de jour - expresia denotă lumină înfundată în întuneric s'iluner (neolog ) - a fi luminat de lumina lunii, darne - vezi comenta, spre versuri accroupissements Les pauvres a l'eglise Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în cartea Reliquaire Ca și precedenta, a fost trimisă într-o scrisoare către Paul Demeny din iunie A fost creată în perioada celei mai mari ostilități a lui Rimbaud față de religia creștină, "o biată credință fără sens", pe care el o consideră ca fiind una dintre soiurile a conformismului social orrie f (neolog ) = doures oremus t-zd : rugăciune (dispreț ) (cf comentariu la versul Le Châtiment de Tartufe) fringaler (neolog ) - a mânca în, a săpa în bavant - trebuie acordată atenție utilizării frecvente de către Rimbaud a verbului "baveer" și a cuvintelor cu aceeași rădăcină (Mes Petites Amoureuses, Le Coeur voie, Accroupissements, Les Douaniers, L'Orgie parisienne etc ), misticiți f pl - zd : sacramente sacre Le Cceur voie Publicat pentru prima dată fără știrea autorului (strofele - ) în La Vogue, - iulie , și în a doua ediție a Les Poetes maudits ( ) de Verlaine; în întregime - în cartea Reliquaire Poezia, ca și cele două anterioare, a fost trimisă într-o scrisoare către Paul Demeny din iulie , sub titlul Le Coeur du pitre Înainte de aceasta, Rimbaud o trimisese deja sub titlul Le Coeur supplicie et zambaru într-o scrisoare din mai Textul copiei făcute de mâna lui Verlaine este considerat a fi textul final Poezia este scrisă sub forma unui triolet (un octet cu două rime și cu repetarea versului pe locurile și , iar al -lea pe locul ) O serie de cercetători francezi COMENTARII Lei leagă poemul cu posibila ședere a lui Rimbaud la Paris în zilele Comunei, între aprilie și începutul lunii mai Înscriindu-se la "trăgătorii liberi" ai Comunei, Rimbaud, care avea șaisprezece ani și jumătate , stabilit în cazarma de pe Rue Babylon la poupe - termeni mariniști i-au permis lui Izambard să afirme că Rimbaud nu descrie viața în cazarmă, ci încercările imaginare ale unui cabaneș care era înconjurat de un marinar nestăpânit Această versiune este incredibilă Ithyphallique - itiphallic (itifall - antic amuletă sub formă de falus) pioupiesque adj - din pioupiou t (spațios) abracadabrantesque este un adjectiv al lui abracadabra (un cuvânt atribuit în magia antică pentru a avea proprietăți vindecătoare) L'Orgie parisienne sau Paris se repeuple Publicat pentru prima dată fără știrea autorului (strofele și ) sub un al doilea titlu în Lutece, - noiembrie și în Les Poetes maudits de Verlaine ( ); în întregime - în La Plume, septembrie Rimbaud a trimis această poezie lui Verlaine în august ; Manuscrisul său a fost ulterior pierdut, iar textul a fost restaurat din memorie de către Verlaine între și , când Poeziile complete ale lui Rimbaud au fost publicate cu prefața sa Poezia este o invectivă pasională adresată călăilor Comunei, precum și celor în ale căror interese a fost sugrumată, dar al căror triumf nu este etern și este plin de noi cataclisme Suzanne Bernard a remarcat că Rimbaud a scris, parcă, o continuare a poemului Lecomte de Lisle Le Sacre de Paris ( ), care s-a ocupat de asediul orașului de către germani în decembrie Rimbaud a creat o lucrare fundamental diferită prin ideologie sunet: patosul patriotic al lui Lecomte de Paris Lily este înlocuit de furia denunțului socio-politic, ceea ce face să ne amintim cele mai bune pagini din "Retribuțiile" lui Hugo COMENTARII un soir comblerent les Barbares-S Bernard crede că aceasta se referă la intrarea germanilor în Paris Într-adevăr, la martie , în conformitate cu acordul de armistițiu, unul dintre corpurile armatei germane a intrat în Paris, unde a rămas până la martie Totuși, din contextul poeziei reiese clar că vorbim despre comunari, "barbari" în ochii burghezilor assise a l'occident - personificarea lui Rimbaud a Parisului seamănă cu imaginea biblică a Ierusalimului aşezat pe ruinele sale (Plângerile lui Ieremia, , ) vieillard este o referire specifică la Thiers, care la acea vreme avea de ani les Stryx (mit ) - strixes (strigs), vampiri des Cariatides - cariatide, Rimbaud (in urma lui Banville în colecția sa Les Cariatides) - personificarea intransigenței sau astral - aur astral, închis, conform științelor oculte, în măruntaiele soarelui Societe, tout est retabli - posibilă reminiscență de la Hugo: titlul cărții I a colecției Les Châtiments - La Societe est sauvee, a II-a - L'Ordre est retabli Les Mains de Jeanne-Marie Publicat pentru prima dată postum în nr din Literatură, iunie Poezia a fost considerată pierdută până când Raoul Bonnet a deschis un autograf în , în care strofele VIII, XI și XII sunt înscrise de Verlaine (o reîncărcare ulterioară din memorie din anumite motive omise sau creată de Rimbaud strofă ulterioară?) Ca și în poezia precedentă, Rimbaud gloriifică aici lupta Comunei împotriva versailleselor, comunardelor care au luptat pe baricade alături de bărbați Folosind intonația poeziilor Etudes de mains: Іtregіа din colecția Emaux et Camees a lui T Gauthier; Tes mains din colectia A Measure Les Chimeres, Rimbaud creeaza direct vizavi COMENTARII o lucrare care le este asemănătoare ca sens mier de asemenea poezia lui Hugo La Prisonniere passe Juana - numele spaniol Juana este folosit aici parțial ca substantiv comun pentru a se referi la o frumusețe exotică, parțial, așa cum subliniază S Bernard, în legătură cu o aluzie ulterioară la Carmen ("Ont-elles roule des cigares ?") bomber = bomber bleuison m (neolog ) - albastru pandiculatie f (med ) - ridicarea automata a bratelor cu capul si trunchiul retractate si abdomenul retras Khhenghavar - se referă probabil la Kengaver, un oraș din Persia, unde au apărut o serie de doctrine religioase și mistice Sion - Sionul, unul dintre dealurile Ierusalimului, pe care regele Solomon a ridicat Templul Domnului Des lourds petits enfants sans yeux Bernard crede că aceasta se referă la orbirea copilăriei cauzată de trahom în țările din Est Eleison (greacă) - Miluiește-te - cuvântul rugăciunii Kyrie eleison (Doamne, miluiește-te) brebis f-cel mai probabil, vorbim despre orășeni lași ("oaie") Les Sceurs de Charite Publicat pentru prima dată postum în La Revue litteraire de Paris et de Champagne, octombrie Poezia a fost trimisă împreună cu un număr de altele lui Verlaine într-o scrisoare din august , în care Rimbaud vorbea despre "idealul său, ura, admirația, dorul, tot ceea ce era" În acest caz, avem de-a face cu un fel de mărturisire de misoginie, bazată pe cunoscuta tradiție romantică (Vigny, Baudelaire) Spre deosebire de Mes Petites Amoureuses, este lipsit de trăsături de grosolănie deliberată și este îmbrăcat în forme literare și livrești COMENTARII Le jeune homme aller nu - replicile ar fi putut fi inspirate din poemul lui Baudelaire "J'aime le souvenir de ces epoques nues" (Les Fleurs du Mal, I, ); în același timp, imaginea tânărului seamănă în multe feluri cu Rimbaud însuși, așa cum îl cunoaștem din descrierea lui Verlaine și din portretul "soției infernale" (vezi: Une Saison en enfer, Delires ) un Genie inconnu înseamnă vreun fondator al unei noi învățături religioase și etice, precum Zoroastru sau Mani plein de la blessure eternelle et profonde este o reminiscență îndepărtată din Vigny (La Maison du berger) Mais, Forme Femme - descrierea corpului feminin amintește de Baudelaire (Promesses d'un visage, publ, în Nouveau Pamasse satyrique, ) Aveugle irreveillee aux immenses prunelles-o posibilă sursă pentru imagine-poezia lui Baudelaire Une nuit que j'etais preș d'une affreuse Juive (Les Fleurs du Mal, I, ) Tes haines tous les mois - comentatorii apropie această strofă în orientarea ei de afirmațiile lui Vigny (La Colere de Samson) la Muse verte - epitetul "verde" indică apropierea Muzei de natură la Justiție - aparent, Justiția este călcată în picioare aici în sensul proudhonian, ca "lege generală, primară și categorică" a ființei (Rimbaud l-a citit pe Proudhon și a fost admiratorul lui; este posibil ca influența lui Proudhon să fi fost marcată și de părerile sale asupra femeilor) alme adj (neolog, din lat Almus) - dătător de viață, binefăcător Despre Mort mysterieuse, despre soeur de charite - sfârșitul poemului face ecoul Semper eadem de Baudelaire și La Mort des pauvres (Les Fleurs du Mal, I, ; VI, ) Voyelles Publicat pentru prima dată fără știrea autorului de către Verlaine în Lutece, - octombrie și în Les Poetes maudits de Verlaine ( ) COMENTARII Probabil a fost scrisă în timpul unei șederi la Paris, în februarie-martie , dar nu mai târziu de vara lui Până în , poemul a fost tipărit după o copie a lui Verlaine, care conținea unele inexactități, apoi - conform unui autograf înmânat de Rimbaud lui Emile Blemont, viitorul editor revistă La Revue artistique et litteraire Sonetul, mai mult decât orice altă lucrare care a contribuit la faima lui Rimbaud, a dat naștere unei literaturi uriașe sub formă de comentarii și studii speciale dedicate lui (în rusă, vezi: Stepanov Yu URSS, Series of Literature and Languages, Moscova, , vol , nr , p - ;) Cuvintele lui Verlaine, pe care le-a spus lui Pierre Louis, sunt cunoscute: "L-am cunoscut pe Rimbaud și înțeleg că nu i-a păsat nimic dacă A era roșu sau verde L-a văzut așa, și asta e ideea" ( per N Şi Balashova) Cu toate acestea, nu lipsește o mare varietate de interpretări ale sonetului "The Vowels" Unii cercetători consideră că poemul datorează mult lucrărilor științifice despre "auzul culorilor" (primii care au vorbit despre el în Franța au fost Voltaire în "Fundamentals of Newton's Philosophy" ( ) și iezuitul Louis Bertrand Castel în "Optics of Color" ( ) Alții văd aici dezvoltarea ideii poetice a sonetului lui Baudelaire Corespondențe, unde, urmând lui Hoffmann ("Kreisleriana"), se vorbește despre "corespondențe" între mirosuri, sunete și culori Pentru al treilea se bazează poemul despre amintirile din copilărie ale lui Rimbaud ale unui grund colorat, conform căruia a învățat să citească Există, de asemenea, tot felul de lecturi simbolice ale sonetului (cum vede Yu S Stepanov în el o versiune a "piramidei luminii" de Nicholas din Cusa, un fel de sonet despre univers), precum și interpretările sale psihanalitice, oculte și chiar erotice de la vedea în poezie o prezentare a unor "cunoștințe secrete" despre sunete, în special un sistem metafizic Sonetul reflectă pur și simplu datele a percepției personale a lui Rimbaud, transformând activ impresiile realității (în acest sens, el, după cum a remarcat încă din în cartea "Teatrul de cameră și COMENTARII artiștii săi" Abram Efros, un precursor al expresionismului, precum Van Gogh, care spunea despre sine că este "un colorist arbitrar") U vert, O bleu - se pare că ordinea alfabetică este ruptă pentru a evita "gaping" Vorbind mai târziu despre căutarea sa poetică (Une Saison en enfer, Delires II), Rimbaud urmărește aranjarea literelor alfabetului, mouches eclatantes - se știe că într-unul din caietele copiilor săi Rimbaud a rescris un text al lui Bernardin de Saint-Pierre ( - ) care tratează cu muștele și cu diferitele lor culori Qui bombenent -vezi comentariu, la p (pag ) crude - S Bernard crede că acest cuvânt ar putea fi cauzat atât de nevoia de a rime, cât și de faptul că culoarea neagră l-a determinat pe Rimbaud să se asocieze nu numai cu moartea și decăderea, ci și cu cruzimea candeur f-zd în sens etimologic: alb, vapeurs și pi - pronunția acestui cuvânt, ca și cuvintele candeurs, amintește de vocala "e" (eu) pe care o reprezintă; o astfel de coincidență în ansamblu nu este caracteristică unui sonet rois blancs - după spusele lui A Gobert, care a legat poemul cu amintirile lui Rimbaud despre un primer pentru copii, imaginea este cauzată de cuvântul "L'Emir" plasat acolo După cum puteți vedea, Rimbaud asociază cu albul nu doar puritatea, ci și mândria pourpres t pі - înseamnă porfirul monarhului, viride (din: lat viridis) - verde paix des rides - după S Bernard, culoarea verde a fost întotdeauna asociată cu Rimbaud nu numai cu natura, ci și cu liniștea; este posibil ca Rimbaud să asocieze și astrologii cu alchimiștii, a căror ocupație este propice contemplației senine În acest sens, A Gobert indică Urania, muza astronomiei, care a apărut în manualul lui Rimbaud cu litera U supreme Clairon - adică trompeta Arhanghelului care anunță începutul Judecății de Apoi (cuvântul "la trompette" este folosit de obicei; cuvântul "clairon" face legătura COMENTARII sonet cu poezia lui Hugo La Trompette du Juge-ment Trâmbița este asociată cu sunetul "albastru" "o" datorită albastrului cerurilor, printre care se va auzi sunetul său, strideur t (învechit) - ca și în poemul L'Orgie parisienne, acest cuvânt înseamnă "ascuns" , sunet strident "latent" încă tăcut l'Omega - omega, "o" lung ("îmbunătățit") al limbii grecești, înseamnă și, conform expresiei comune "de la alfa la omega", limita extremă, care este indicată și de ultima culoare a prismă - violet (albastru "îmbunătățit") Ses Yeux - aici se pot vedea atât ochiul lui Dumnezeu, cât și ochii unei anumite iubite, în special misterioasa "fată cu ochi violet" care ar fi însoțit-o pe Rimbaud la Paris în februarie , conform mărturiei lui Delae și Pierquin Bouillan de Lacote crede că versul final ar fi putut fi influențat de familiaritatea cu poemul Peristeris de Lecomte de Lisle (Poemes antiques) L'etoile a pleure rose au ceur de tes oreilles Publicat pentru prima dată postum dintr-un exemplar al lui Verlaine în revista La Revue litteraire de Paris et de Champagne pentru octombrie Prima a subliniat natura "descriptivă a culorii" a catrenului și relația sa în acest sens cu Voyelles de E Noulet Într-adevăr, dând un fel de "emblematic" corpului feminin, catrenul din fiecare dintre versurile construite în mod similar plasează un adjectiv care denotă culoarea într-o poziție accentuată logic înaintea cezurei Poezia se remarcă printr-un dispozitiv stilistic pe care îl va dezvolta poezia "sfârșitului de secol" - îmbinarea predicatului cu definiția în funcție de circumstanță ("a pleure rose", "roule blanc", etc ) l'homme juste Prima dată publicat postum, incomplet, la Rimbaud (Euvres -Paris, Mercure de France, -după copia lui Verlaine care conține strofele X, I-VIII (strofe finală IX este barată), apoi în cartea: Rimbaud (Euvres comple- COMENTARII tes -Paris, Gallimard; Bibliotheque de la Pleiade, - fără autograf, dar cu aranjarea greșită a strofelor (X-XI, I-IX), iar în final în forma actuală în ediția: Rimbaud (Euvres - Paris, Mercure de France; Club du Meilleur Livre, Cu toate acestea, poemul a ajuns la noi în fragmente: în copia lui Verlaine, textul integral este indicat în dimensiunea de de rânduri, în timp ce sunt cunoscute în prezent ; în plus, în ambele surse manuscrise lipsește titlul (este dat de editori), și se poate presupune că titlul original, bazat pe Evanghelia după Matei ( , , ), este Le Juste poezia lipsă Les Veilleurs, cea mai bună lucrare a lui Rimbaud, după Verlaine Orientarea violentă anti-creștină a poemului, transformându-se uneori în blasfemie, dezvăluie trăsături comune cu critica lui Nietzsche asupra creștinismului ca ideologie de sclav Trăsăturile cunoscute ale afinității leagă aici Rimbaud de Lecomte de Lisle (Quain) - din această poezie a împrumutat și o formă nefrecventă a unei strofe de cinci versuri alexandrine, precum și cu Baudelaire (Le Reniement de saint Pierre și alte poezii ale secțiunii Revolte din Les Fleurs du Mal) des sueurs -opoziție față de sudoarea sângeroasă a lui Hristos răstignit rutiler les bolides este o posibilă aluzie la povestea Evangheliei despre fenomenele care au însoțit moartea lui Hristos ("întunericul peste tot pământul", "soarele s-a întunecat", "voalul din templu s-a sfâșiat în două", " pământul s-a cutremurat" - Matei, , - ; Marcu : - ; Luca : - ); în următoarele două rânduri se aud deja ecouri ale Apocalipsei flueur f - flow, stream, ostiaire t - gatekeeper je suis estropie - această strofă, așa cum spune, îl coboară pe Hristos din cer pe pământ și îl aseamănă cu un preot sau călugăr care se roagă, incapabil să ofere un ajutor real aproapelui său datorită faptului că este "chilod" (creștinismul pentru Rimbaud este credința celor slabi și infirmi) COMENTARII le soleil mort - atât un indiciu că soarele a apus, cât și o referire la cuvintele Evangheliei: "le soleil s'obscurcit" (Luc, , ) Armura este numele celtic pentru Bretania (literal "Țara mării"); "barde d' Armor" este ceva de genul "cântărețului din ceață" Pleureur des Oliviers - acesta este numele lui Hristos, care s-a rugat în Grădina Ghetsimani (le mont des Oliviers) în noaptea dinaintea execuției pentru ca acest pahar să treacă de la el (Mt , , ; Mc , ) , ; Lc , , ) Este posibil ca imaginea să fi luat naștere sub influența poemului lui Vigny Le Mont des Oliviers ( ), impregnat de un sentiment de amărăciune și de protest împotriva jertfei fără sens, potrivit poetului, a lui Hristos Barbe de la familie et poing de la cite - o adresă ironică în care cuvintele "barbe" și "poing" înlocuiesc cuvântul "Dieu"; cuvântul "barbe" a apărut sub influența expresiei "barbe-de-Dieu" - capră, bărbat cu barbă (plantă) Croyant tres doux - blândețea, nerezistența lui Hristos la rău sunt inacceptabile pentru Rimbaud; precum Baudelaire (Le Reni-ement de saint Pierre), el neagă "visul" care este în contradicție cu "acțiunea" Ies calices este un joc de cuvinte: sunt menite atât "aceasta cană", cât și cupele de flori cu parfumul lor dulce păduchi f - cățea câine (aici într-un sens înjurător, aproape ca cuvântul "chienne") Je suis maudit, tu sais - aceste cuvinte conțin același motiv de respingere, "cainismul" unui rebel care se răzvrătește împotriva lui Dumnezeu și refuză iertarea, ca și în Baudelaire (Abel et Caîn-Les Fleurs du Mal, V, ) ) De obicei, cuvântul "maudit" este folosit în legătură cu Satana je suis soul, fou, livide - o asemănare notabilă cu portretul lui Cain al lui Leconte de Lisle (Quaîn) ton cerveau torpide - un atac împotriva "stupefacției" creștinismului, care liniștește o persoană, îi distrage atenția de la luptă (cf Cain în Leconte de Lisle este înfuriat de cuvintele lui Iehova: "Va prier, va dormir") proscrire-zd : a condamna la moarte COMENTARII effroyables becs-de-cane fracasses - sensul acestei expresii nu este clar l'ceil de Dieu - Ochiul lui Dumnezeu (Atotvăzător), o imagine întâlnită adesea în Biblie; La ea recurge şi V Hugo, vorbind despre Cainul său: "L'oeil etait dans la tombe et regardait Cai'n" Quand les plantes passeraient sur mon cou -te chiar dacă tălpile picioarelor călcau gâtul (pentru a-l îndoi la pământ sau a călca în noroi pe recalcitrant) Socrates et Jesus - Rimbaud îi unește pe Socrate și pe Hristos la plural peiorativ ca înțelepți pasivi care refuză să lupte pentru credințele lor (Socrate și-a acceptat cu respect condamnarea la moarte) le Maudit supreme - Satana, Cain și eroul liric al poemului se îmbină în această imagine le fantome avait fui - discursul eroului era astfel adresat vederii nocturne; când fantoma a dispărut, poetul se întoarce spre vântul nopții (răspunsul lui Dumnezeu a fost, ca și al lui Vigny, liniște - Le Mont des Oliviers) L'ordre, eternei veilleur, rame aux cieux lumineux - Ordinea universală a lui Rimbaud nu este nicidecum antiteza revoltei damnaților, ci mai degrabă fundalul ei, subliniind furia acestei revolte la chienne apres Passaut des fiers toutous - repetarea imaginii "căței" o dezvăluie ca întruchipare a pasivității profunde qui chante aux chansons soudaines - loc stilistic neterminat și nu foarte clar; cel mai probabil, vorbim despre cântarea copiilor la biserică chier (vulg ) - a defecate, ventres de greș - imaginea, împrumutată eventual din "Plângerile lui Ieremia" biblice ( , ) Ce qu'on dit au poete ă propos de fleurs Publicat pentru prima dată postum în Les Nouvelles litteraires, mai Poezia a fost trimisă de Rimbaud T de Banville în COMENTARII o scrisoare din august , care amintește de o scrisoare anterioară din mai , cu poeziile Sensation, Ophelie și Soleil et chair; poetul a întrebat dacă mișcarea lui înainte se remarca în versuri noi Data și legenda de sub poezie sunt ironice: " iulie" (Ziua Bastiliei) Astfel, Rimbaud indică o anumită dată nouă în istoria poeziei franceze, deschisă de această poezie Semnificația "Alcides Bava" ("Alcides Slyunin") este că un viitor nu mai puțin glorios este deschis înaintea tânărului autor decât înaintea pruncului Alcides-Hercule, care deocamdată saliva Nu se știe dacă Banville a răspuns la noua adresă a lui Rimbaud Poezia se distinge printr-un caracter pronunțat satiric și parodic: Rimbaud ridiculizează temele poeziei parnasiane (inclusiv Banville însuși) și încurajează poeții să caute noi surse de inspirație În același timp, odele funambulesques parodice din Banville au servit într-o anumită măsură drept model pentru Rimbaud Astfel, batjocura lui de Banville devine mai puțin evidentă Prin întreaga poezie trece ideea că poetul trebuie să țină pasul cu vârsta, respingând conceptele învechite despre frumos și poetic Les lys, ces clysteres d'extases - crinii sunt ridiculizati ca simbol poetic tradiţional; dintre contemporanii lui Rimbaud, în special, Coppe (Le Lys, în primul număr din Le Pamasse contempo-gain) și Mallarmé (Les Fleurs - "la blancheur sanglotante des lys") au recurs la ea Le Lys de monsieur de Kerdrel - în strofa a -a, crinul devine emblema antichității dărăpănate: este o floare din stema regală (după cum indică numele susținătorului monarhiei legitime V de Kerdrel, ) - ) și din sonetul de modă veche, "modelul anului ", precum și un premiu acordat, alături de cuișoare și gălbenele, la concursul de poezie Jeux Floraux de la Toulouse, care există încă din Evul Mediu ( ) Sur les myosotis immondes!-o ironie asupra poetului care cântă despre crinii "poetici" dispăruți, și nu despre "ticăloșii" nu-mă-uita care îl înconjoară COMENTARII ies Lilas des Nymphes noires - precum crinii, liliacurile și violetele se găsesc adesea în poemele parnasienilor Sensul ultimului vers nu este foarte clar; potrivit lui J Zhang, cuvântul "Nimfe" desemnează larve de insecte Les Roses - trandafirii au fost cântati de poeții din toate timpurile, precum și de contemporanii lui Rimbaud - Mallarmé (Fleurs), Ban-ville (La Symphonie de la neige) carafe f-comentatorii notează aceeași rimă jucăușă, "bouchon de carafe-photographe", în Banville (Odes funambulesques) Lotos, Helianthe, Ațoka - un indiciu al pasiunii parnasienilor pentru flori și plante exotice L'Ode Ațoka de lorette - comicul este aici mai mult în formă decât în sens (cacofonia deliberată a "A$oka cadre"); "Strophe en fenetre de lorette" este o aluzie la decorul în filigran al poemului parnasian Vieilles verdes, vieux galons! - o imitaţie a strigătului dealerilor de vechituri: "Vieux obiceis, vieux galons!" Que Grandville eut mis aux lisieres - după cum subliniază J Zhang, aceasta se referă la albumul lui Granville Fleurs animees ( ), în care plantelor li se oferă trăsăturile unui aspect uman, costume și obiceiuri; Granville (nume real: Jean Iñas Isidore Gerard, - ) - caricaturist și ilustrator francez, autor de ilustrații pentru Robinson Crusoe a lui Defoe, Călătoriile lui Gulliver a lui Swift și altele; într-o scrisoare către Isambard din august , Rimbaud a numit desenele lui Granville din Le Diable à Paris "idiote", bavure f-zd : saliva O blanc Chasseur le Patis panique-S Bernard crede că în cuvintele despre vânătorul care alergă prin pășune, există o batjocură a lui Leconte de Lisle, care a oferit descrieri poetice ale animalelor din toate părțile lumii; că adjectivul "panique" este folosit de Rimbaud în sens etimologic: "referitor la Pan" Rio-Rio Grande de Norte, un râu care curge de-a lungul unuia COMENTARII numele statului brazilian, care are zăcăminte de aur constrictor t este o formă latinizată de la constricteur, indicând scrierea "etimologică" a numelor și a termenilor antici obișnuiți printre parnasieni, hexametrul t - denumind vechiul hexametru "boa constrictor", Rimbaud vizează, fără îndoială, versul francez alexandrin ca pe o formă poetică iremediabil depășită nos Guyanes este numele Guyanei Franceze, o fostă colonie, din un "departament de peste mări" al Franței, spre deosebire de Guyana Britanică, acum Republica Guyana, și Guyana Olandeză, acum Surinam; numele comun al celor trei teritorii este les Guyanes des lianes - strofa poate fi legată de poezia lui Le Conte de Lisle Le Reve du jaguar (Pamasse contemporain, ) Musca spaniolă menționată mai sus, dintre care numeroase varietăți se găsesc în Brazilia, apare în poemul Les Contes de Lisle Les Jungles (Poemes et Poesies, ) Un excrement d'oiseau marin-cp în Le Bateau ivre: "fientes d'oiseaux clabaudeurs" Rimbaud pune în contrast lumea animalelor cu lumea plantelor ca centru al vieții și al mișcării În consecință, în următoarele două strofe, imaginea poetului stând nemișcat într-o colibă exotică personifică începutul, ostil vieții și naturii les pampas printaniers-Rimbaud încalcă (a rima?) reguli gramaticale: adjectivul printaniere trebuie să fie de acord cu cuvântul pampa f Phebus (mit ) - Phoebus (Apollo), nu numai patronul artelor, ci și zeul soarelui; combinația numelui său cu cuvântul "întemeiat" "tanna" produce un efect comic incaguer (arh ) - chemarea de a "pângări" Golful Napoli, lângă Sorrento, exprimă disprețul pentru poezia sentimental-elegiacă precum L Menard sau Lamartine; Sorrento apare și în poeziile lui Banville COMENTARII A une petite chanteuse des rues; Sorrente aux blondes greves-Sat : Les Staractites pectoraires m pl - probabil confundat cu pectoraux (pește cu aripioare pe piept) des lichens microscopiques - după cum subliniază J Jeangut, acest loc își datorează originea unui articol din revista La Revue pour tous (unde Rimbaud a publicat poezia Les Etrennes des orphelins), care explica culoarea roz a zăpezii în timpul înfloririi mușchi și licheni prin prezența în acesta a unei plante protozoare din familia de alge Protocacius nivalis pour nos Armees - pantalonii soldaților francezi din vremurile celui de-al Doilea Imperiu și cea de-a Treia Republică erau roșii aprins (vopseaua corespunzătoare era făcută din nebunie) pareilles a des mufles - cu această strofă, Rimbaud începe o trecere neîngrădită de la o imagine la alta, amestecând lumea animalelor, plantelor, mineralelor într-un întreg și ajungând la sfârșitul părții a -a la fantezia grotesc (Eufs de feu - posibilă batjocură a lui Heredia, care a publicat o poezie despre cactuși (Les Fleurs de feu) în ) "Oul de foc" figura și în parodia aparent binecunoscută de la Rimbaud a lui Lecomte de Lisle, plasată de Vermeersch în Binettes rimees Des fleurs presque pierres - imaginea poate fi inspirată atât din descrierile peșterilor cu depozitele lor bizare de rocă, uneori amintind de flori, cât și din cuvintele lui Lucretius din poemul său "Despre natura lucrurilor" (V, ) care în copacii din epoca de aur erau acoperiți în loc de flori cu pietre prețioase nos cuillers Alfenide - Alfenide linguri (aliaj obținut în de Halfen) sunt puse în contrast ca fenomen al vieții de zi cu zi cu un vas poetic din argint aurit le grand Amour-S Bernard crede că aici obiectul ridicolului lui Rimbaud este dragostea în înțelegerea religioasă și mistică ca ispășire pentru păcate, așa cum este indicat de cuvântul "indulgențe" (red : indulgențe), și apoi menționarea numelui lui Ernest Renan ( ) - ), COMENTARII istoric al creștinismului timpuriu, autor al cărții Viața lui Isus (La Vie de Jesus), le chat Murr - pisica Murr, eroul lui E T A Hoffmann Notes of the Cat Murr ( ), este menționat de Rimbaud nu numai pentru rima "amour-chat Murr", împrumutată din Banville (Odes funambulesques), dar, probabil, şi ca personificare a complezenţei plate, de care lucrările pozitivistului Renan, care a încercat să ofere * o justificare "reală" evenimentelor din Istoria Sacra, nu au fost libere Ies Bleus Thyrses, adjectivul "albastru", după cum subliniază S Bernard, dă cuvântului "sete" (toieghele procesiunilor bacchice) o conotație creștină, le transformă în embleme ale iubirii nepământene Maries - rima; "isterie - Maries" se regăsește la Rimbaud și în poezia Les Premieres communions, dioptriques-enumerarea culorilor luminii refractate afară de raze, Rimbaud, poate, își amintește propriul sonet "The Vowels" Et des papillons electriques - adică iluminare electrică, care a fost atunci o mare inovație, une version - zd : eseu Treguier - Treguier, un oraș din Bretania, locul de naștere al lui Renan Paramaribo-Paramarivo, un oraș din Țările de Jos Guyana Figuier-Louis Figier ( - ), autor de scrieri de populară știință, în special, seria Tableaux de la nature, care cuprindea cărți: Les Merveilles de la science, L'Histoire des plantes și altele; publicat de Ashet-ta Într-o manieră batjocoritoare, Rimbaud îl sfătuiește pe poet să se inspire mai degrabă din lucrări de știință populară decât din surse tradiționale; caracterul comic al consiliului este subliniat de numele de familie Figuier (din figue f-fig, fig) Les Premieres Communications Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în Lutece, - noiembrie (a treia strofă din partea a treia) și în cartea COMENTARII Verlaine Les Poetes maudits ( ), integral în La Vogue, aprilie În vara anului , Rimbaud i-a trimis poemul lui Verlaine, care l-a copiat, împreună cu alții, într-un caiet, care este sursa textului Impulsul scrisului poeziei ar fi putut fi prima comuniune a surorii lui Rimbaud, Isabella, care a provocat un șir de reflecții asupra lumii interioare a unei femei Verlaine credea că ideile poemului erau rezultatul "o cunoaștere dezastruoasă cu Michelet, senil fără zeu" Se referea la Du Pretre, de la Femme et de la Familie ( ), L'Amour ( - ) și La Femme ( ) de Michelet, care nu au fost scrise cu adevărat la o vârstă înaintată Oricum ar fi, continuând versurile Soleil et chair și Les Soeurs de charite, Rimbaud acuză creștinismul că și-a creat o idee falsă despre păcătoșenia și rușinea dragostei carnale, pervertind instinctele normale ale unei femei ces eglises de villages - poate o amintire personală a bisericii din Rocher, lângă Charleville, unde era ferma mamei lui Rimbaud Există un desen de Rimbaud care reproduce un desen al artistei Amber din revista La Lanterne de BoquiHon, intitulat "Duminica în sat în timpul Liturghiei" Strofa evocă poezia Les Pauvres ă l'eglise Un noir-sănătate: preot dont fermentent les souliers - un loc asemănător se găsește la Rimbaud în nuvela sa Un coeur sous une soutane: "Thimothina regarda mes souliers: j'avais chaud, mes pieds brulaient sous son regard et nageaient dans la sueur" fuireux este o pronunție comună din Ardenne a cuvântului "foireux" des mysticites grotesques se referă la detaliile compozițiilor religioase, precum Nașterea lui Hristos etc , care împodobesc biserica le Petit Tambour=le Petit Caporal-o poreclă familiară dată lui Napoleon de către soldații săi, enluminure f-zd : print popular Iosif - Iosif, soțul Fecioarei COMENTARII Marthe-Martha, care L-a primit pe Isus Hristos împreună cu sora ei Maria, în casa lor din Betania deux cartes - se pare că se înțelege hărțile geografice, așa cum indică cuvintele "au jour de science" le mollet marquant-vol e caviarul tremură în timp cu dansul les Catechistes - învățători de lege, învățători în credința creștină; cuvântul este folosit incorect; sensul cere un catehumen t-un catehumen, un student al credinței creștine un voi d'amour fait ă ses soeurs stupides - simţindu-se ca alesul Mirelui Ceresc, fata, parcă, fură dragostea lui Isus de la surorile ei proaste nitid - (din lat nitidus) - strălucitor, sclipitor Adonaî - Adonai, Domnul (dintre evrei) Dans les terminaisons latines înseamnă latină liturgică Ies Fronts vermeils - litera majusculă și pluralul indică faptul că aceste cuvinte se referă la "Iisus": viziunea, poate inspirată din imprimeuri populare religioase, este deosebit de colorată ("Des cieux moires de vert", etc ) Reine de Sion - Stăpâna Sionului - una dintre referințele la Maica Domnului din ecteniile catolice Les mystiques elans se cassent quelquefois - remarcăm că A Rimbaud în timpul primei sale împărtăşanii era un copil foarte evlavios, pe care şcolarii mai mari îl numeau "un sfânt ticălos" ("sale petit cagot") les vieux bois - aparent, gravuri în lemn (acestea pot fi acele "tablouri" evlavioase pe care curatorul le-a selectat pentru copii) Navă (neolog ) - iluminată de lumina lunii la petite epouse - o parodie a expresiei acceptate "Ge-pouse du Seigneur"; visele erotice pe motive religioase o reunesc pe eroina lui Rimbaud cu Emma Bovary în copilărie (romanul lui Flaubert, Madame Bohagu, ) dans des latrines - eroul poemului Les Poetes de sept COMENTARII ans este de asemenea blocat în "răcorul anexei" ("Ia fraîcheur des latrines") sales fous-pare a fi adresat preoţilor Fourmillent du baiser putride de Jesus - o femeie nu poate fi prietena nedivizată a unui bărbat, deoarece gândurile ei aparțin lui Hristos l'âme pourrie et l'âme desolee - adică în primul caz o femeie, în al doilea un bărbat Les Chercheuses de poux Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în Lutece, - octombrie și în Les Poetes maudit s ( ) de Verlaine Înainte de aceasta, strofele a -a și a -a au apărut în romanul lui Felicien Chansor Dinah Samuel ( ), unde Rimbaud este portretizat într-o imagine caricaturală prietenoasă a "cel mai mare dintre toți poeții de pe pământ, Arthur Senber" Poezia, împreună cu o serie de altele, pe care Rimbaud l-a trimis lui Verlaine într-o scrisoare din august Se bazează pe amintirile șederii lui Rimbaud în septembrie la Douai, în casa mătușilor necăsătorite ale lui Izambard, care purtau numele de familie Gendre (vezi comentariu, la p ) În inscripția făcută de Izambar pe dosarul în care erau păstrate scrisorile către mătușile sale scrie: "Caroline Căutător de păduchi "(Caroline La Chercheuse de roi) Poezia este atât un tribut de recunoștință adus cuplului de "surori frumoase", cât și un fel de test de forță într-o interpretare extrem de poetică a intrigii "de bază", dezvăluind, în special, marea muzicalitate a poeziei lui Rimbaud plein de rouges tourmentes -vol e pieptănat până la sânge l'air bleu - o senzație de culoare apropiată de pictura în aer liber ses grises indolences-C Bernard crede că adjectivul "gri" (gris) indică starea de inerție a unui copil care nu s-a predat încă roiului "alb" (blanc) de viziuni COMENTARII Le Bateau ivre Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în Lutece, - noiembrie și în Les Poetes maudits ( ) de Verlaine Acesta este ultimul poem scris de Rimbaud la Charlesville înainte de a pleca la Paris, unde i-a dus-o personal la Verlaine la sfârșitul lunii septembrie Textul a ajuns până la noi în exemplarul scris de mână a lui Verlaine Verlaine a fost încântată de poem și a devenit în curând celebru în cercurile literare și apoi - unul dintre cei mai faimoși (dacă nu cel mai faimos) din Rimbaud Comentatorii subliniază că Rimbaud a scris poemul fără să vadă vreodată marea Sursele din lucrarea despre "Nava beată" pentru el au fost amintirile din copilărie asociate cu râul Meuse (Meuse) și lectura Printre sursele de carte cu grad mare de probabilitate pot fi enumerate "Aventurile lui Arthur Gordon Pym" de E Poe; Vingt miile lieues sous les mers ( ) J Verne; Le Voyage, Les Fleurs du Mal ( ) de Baudelaire; Les Natchez ( ) Chateaubriand; note despre călătoriile lui D Cook; articole în Le Magasin pittores-que, Le Tour du Monde și în special romanul lui Hugo Les Travailleurs de la mer și poeziile sale Pleine Mer și Plein Ciel (La Legende des siecles) Mai multe puncte de contact se găsesc cu poezia lui Leon Diercks Le Vieux Solitaire* Abundența reminiscențelor literare nu împiedică Corabia beată să fie o operă profund originală atât din punct de vedere al simbolismului, cât și al bogăției figurative și ritmice Totuși, Delae relatează că poetul însuși a fost mulțumit de opera sa I-a spus unuia dintre prietenii săi: "O, da, nimeni nu a mai scris așa ceva, știu asta" Pentru unii critici (E Nule), Corabia beată reflectă experiența primelor exerciții clarvăzătoare ale lui Rimbaud și dezamăgirea din aceste încercări Alții văd în el o "prevestire" a poetului despre propria sa soartă de călător care s-a întors să moară în Europa, la "parapeții antici" Rene * Vezi traducerea în rusă de E Witkovsky: "Studiu literar", , nr , p - COMENTARII Ethamble crede că The Drunken Ship , "scris în de un virtuoz al imitației care dorea să se vadă tipărit în Parnasul Modern, dezvoltă doar unul dintre simbolurile parnasiene preferate" (vorbim despre simbolul navei găsit la Mallarmé în marina Brise; Diercks în Le Vieux Solitaire și alții) N I Balashov se concentrează pe sunetul social al poemului Oricum ar fi, Corabia beată nu poate decât să emoționeze prin caracterul său confesional (în ciuda neoriginalității temei), cu descoperirile sale strălucitoare în domeniul imagisticii, care au reînnoit decisiv natura viziunii poetice a lume Le Bateau ivre-J Mouquet vede sursa titlului poemului într-un articol din Le Magasin pittoresque, septembrie , intitulat La Marubia A descris > observat pe coasta siciliană, entuziasmul mării sub numele de "marubia" ("mare beată"); traducerea în franceză a acestui cuvânt "mer ive" de la sfârșitul paginii i-ar putea atrage imediat privirea lui Rimbaud (Ies) poteaux de couleurs este o posibilă amintire a Natchez-ului lui Chateaubriand, unde pieile roșii, după moartea lui Chactas, organizează jocuri rituale în apropierea "polului colorat" ("poteau peint de diverses couleurs") insoucieux de tous les equipages este un motiv romantic al indiferenței poetului față de oamenii obișnuiți și activitățile lor zilnice Căutarea libertăţii este concepută numai izolat de practica umană, în comuniune directă cu natura şi elementele ei Ies cerveaux d'enfants se referă la "surditatea" copiilor față de tot ceea ce nu-i interesează, în special la raționamentul adulților O expresie similară, deși într-o variantă semantică ușor diferită, se găsește în Baudelaire (Le Voyage - "cerveaux enfantins") Peninsule demarrees - despre "insule plutitoare" se vorbea deja în antichitate (pr Delos era cel mai faimos), dar Rimbaud, cel mai probabil, a respins de la Chateaubriand-Voyage en Amerique ( ) sau de la Proton- COMENTARII toire flottant în revista Le Magasin pittoresque, despre care vorbește J Izambard în memoriile sale tohu-bohu (din ebraica tohou-oubohou) - zd : la etimolog sens: haos, starea lumii înainte de separarea elementelor, despre care se vorbește în Biblie (Geneza, , ) un pouyo pensif - o imagine similară ("morts pensifs") este în Hugo (la Tristesse d'Olympio) bleuites f pl (neolog ) - albastru Fermentant les rousseurs ameres de l'amour! - Marea apare ca o sursă de viaţă şi de fertilitate exaltee (din lat exaltare) - clădire în sens etimologic: înviat ce que l'homme a cru voir! - aici puteți vedea un indiciu al experimentelor de "clarviziune" lui Rimbaud; în același timp, comentatorii găsesc expresii similare la J Verne (Vingt miile lieues sous les mers) J'ai vu le soleil figements violets - Ethamble apropie aceste două versuri de poeziile Nagtopie du soir, I, ; Le Voyage, IV, -Les Fleurs du Mal de Baudelaire Cu toate acestea, sensul expresiei "figments violets" nu este în întregime clar, la fel cum nu este în întregime clar la ce se referă cuvintele "Pareils â des acteurs de drames tres antiques" volets m pl-zd : lame de roată cu apă des phosphores chanteurs se referă la microorganismele care fac marea fosforescentă Hugo (Les Travailleurs de la mer), Heredia (Les Conquerants) vorbesc despre marea în flăcări; Originalitatea lui Rimbaud este că culorile sale fosforescente "cântă", aux Oceans poussifs - Enid Starkey a sugerat următoarea interpretare a acestei strofe: punctul de plecare pentru Rimbaud a fost compararea vuietului mării cu vuietul unei turme de bivoli din "The Fall into the Maelstrom" de E Poe, care la rândul său i-a amintit de Camargue din Delta Ronului, unde erau crescuți tauri de luptă feroce și unde biserica Saintes-Maries-de-la-Mer, construită în secolul al XII-lea în cinstea celor trei Marie (Maia, Maria a Betaniei și Maria Magdalena), se află, conform COMENTARII legenda populară a celor care au ajuns la țărm aici după o furtună care i-a prins în timpul unei călătorii pe mare Des arcs-en-ciel a de glauques troupeaux! - aceste cuvinte se referă la "J'ai heurte", după cum, în special, subliniază S Bernard Imaginea "de glauques troupeaux" continuă imaginea "vacheries" din strofa anterioară, reluând la rândul său, după cum notează comentatorii, cuvintele căpitanului Nemo (Vingt miile lieues sous les mers): "Mes troupeaux paissent sans crainte les immenses prairies de Goseup" Hugo vorbește despre fragmentele scufundate de curcubeu ("fragments d'arc-en-ciel noyes" - Les Travail-leurs de la mer) Rimbaud a contopit aceste două imagini într-una singură, marcată de originalitatea sa (Le) Leviatan - Leviatan, un monstru marin din mitologia feniciană, este menționat în Biblie Prezentat în poemul lui Pleine Meg din La Legende des siecles a lui Hugo; în poezia lui T Gauthier (Leviathan); în proza lui E Kine (Ahasverus La Premiere Joumee) cataractant (neolog din: cataracte) - cădere ca o cascadă nacreux (neolog ) - sidef; noutatea unei viziuni atrage și mai multă atenție decât noutatea unui cuvânt devores des punaises - Bouillant de Lacote citează mărturia unui călător din Guyana și tropicele americane că cele mai mici insecte comune în aceste părți atacă animalele, inclusiv șerpii, care, pentru a scăpa de ele, se repezi în râuri sau vizuina în noroi ces poissons chantants - nu este clar dacă vorbim despre peștele "cântător" creat de fantezia lui Rimbaud sau dacă colorarea lor "cântă", la fel cum "cântă" marea fosforescentă mai sus derade f (neolog ) - ancorare, scoatere din port în larg aiieg (neolog ) - a inspira Presque Ye - a nu fi confundat cu "presqu'île"; inconjurata de apa din toate laturile, presarata cu stoluri de pasari, nava este o insula plutitoare, nu o peninsula COMENTARII (des) oiseaux clabaudeurs-E Nulet crede că se referă la rândunelele de mare ("sterne") cu strigătul lor ascuțit; în același timp, S Bernard subliniază absența "păsărilor cu ochi deschisi" în natură mes liens freies - se referă la coca avariată a navei, cadrul expus Ies cheveux des anses - vorbim de algele golfurilor; Hugo are o imagine similară (Les Travailleurs de la tag) dans l'ether sans oiseau - nu este complet clar cum o navă proaspăt plină de păsări devine o navă "în eter fără păsări" S Bernard sugerează aici o reminiscență din poemul lui Hugo Plein Ciel, unde dirijabilul este descris ca o navă "într-un eter fără pată și imperturbabil" Monitor t este un crucișător al Pazei de Coastă de deplasare medie, creat în SUA în timpul Războiului Civil din - Hanse-Hanse, o uniune comercială a orașelor medievale din Europa de Nord, care a apărut în , perioada sa de glorie cade în secolul al XV-lea My comme un mur-H I Balashov vede aici o coincidenta cu cuvintele lui K Marx despre asaltarea cerului de catre comunari confiture f-e Nulet notează că "gem heavenly" ("confitures celestes") apare în articolul Baudelaire's Salon des morves d'azur este o batjocură de netăgăduit a poeţilor care cântă despre "frumuseţile naturii" (des) lunules electriques - vorbim despre focul razelor electrice sau reflexiile fulgerelor des hippocampes noirs este un detaliu găsit în Vigny (La Bouteille ă la tag) și J Verne (Vingt miile lieues sous les mers) Quand les juillets aux ardents entonnoires - Bu Yan de Lacote crede că aceste două rânduri vorbesc despre puterea teribilă a furtunilor tropicale Cuvântul "entonnoir" este probabil legat de "Căderea în maelstrom" de E Poe în traducerea lui Baudelaire, unde Maelstrom este descris ca o "pâlnie monstruoasă" sentant geindre des Behemots - conform COMENTARII S Bernard, există urme ale lecturii "Toilers of the Sea" de Hugo, care se referă la estrul leilor și "căldura" mării, și unde este menționat un hipopotam în descrierea peșterii Maelstrom - Maelstrom, un vârtej în largul coastei de nord-vest a Norvegiei des archipels sideraux - în poemul lui Hugo Abîme (La Legende des siecles), Calea Lactee este numită "Vaste archipel de splendeurs imobiles" Million d'oiseaux d'or -A Mondor notează apropierea acestor cuvinte de Lecomte de Lily (Les Clairs de lune-Poemes barbares) și Hugo (Plein Ciel), iar S Bernard de E Quinet viitor Vigueur - opiniile comentatorilor asupra acestei expresii diferă: dacă Bouillant de Lacote crede că o corabie, epuizată de rătăciri, face apel la propria sa forță viitoare, atunci S Bernard vede aici o manifestare a credinței lui Rimbaud într-un viitor mai bun pentru omenire Si je deșire un papillon de mai - ca un răspuns la o posibilă obiecție despre contradicția dintre dorința de autodistrugere și dorul de Europa cu parapeții ei străvechi; cuvintele despre "barca fragilă" sunt aparent asociate cu amintirile copilăriei lui Rimbaud, des pontons - adică pontoanele pe care cei condamnați la muncă silnică, în special comunarii, erau trimiși în Guyana Reminiscență directă de la Dierks DERNIERS VERS Acestea includ poezii de Rimbaud scrise în primăvara și vara anului la Charleville și Paris Acasă, unde Rimbaud s-a retras la sfârşitul lunii februarie, pentru a-i facilita împăcarea lui Verlaine cu soţia sa, s-a angajat în experimentele sale de "clarviziune" Poeziile din acest timp se bazează, potrivit poetului însuși în Une Saison en enfer (Alchimie du verbe), pe "halucinații simple" și "halucinații ale cuvintelor" După întoarcerea lui Rimbaud la Paris în mai sau iunie, în opera sa apare o altă tendință, pe care la acea vreme o împărtășește cu Verlaine, spre "muzicalitate în primul rând" Parțial ea COMENTARII a răspuns laturii "clarvăzătoare" a poeziei lui Rimbaud, dorinței sale de a "repara inexprimabilul" ("noter Hyperrhyta"), care a fost facilitată, după cum i se părea, de fragilitatea, incertitudinea, "naivitatea" "muzicalului" verset; în parte, ea l-a condus pe poet într-o lume de neclaritate impresionistă și aproximație, străină de el prin însăși esența ei, ceea ce l-a determinat curând pe Rimbaud la dezamăgire în posibilitățile noii sale maniere Larme Publicat mai întâi într-o ediție diferită (poate inexact din memorie) de însuși Rimbaud ca citat în Une Saison en enfer ( ), integral, fără știrea autorului, în săptămânalul La Vogue, nr , iunie- , , și în cartea Iluminații Rimbaud ( ) În Une Saison en enfer, poemul urmează ca exemplu al afirmației: "J'ecrivais des silences, des nuits, je notais hyperrhytaye Je fixais des vertiges Cu toate acestea, se pretează la o lectură destul de lipsită de ambiguitate ca o confesiune într-o căutare spirituală și creativă pasionată, dar în cele din urmă inutilă Ca și cum ar răspunde la chemarea lui Verlaine (Art poetique), Rimbaud "preferă ciudat" și folosește aici versurile de unsprezece silabe ca mijloc de a slăbi versificația tradițională; recurge in acelasi scop la asonante si consonante libere in loc de rime; silabele ale cezurei și înjambementele repetate apropie ritmul poeziei de cel al prozei Loin des oiseaux cette jeune Oise - unii comentatori cred că aceasta se referă la râul Alluara (sau Loira) de lângă Roche, care se varsă în afluentul Oise Enu colocase f - taro, plantă menționată în Bucolica lui Virgil; varietatea sa decorativă este cunoscută sub numele de "calla" Quelque liqueur d'or - o imagine simbolică neașteptată a unei băuturi de aur, pregătită COMENTARII imaginea finală a prindetorului de aur duce la o transformare fantasmagorică a peisajului jetait des glațons aux mares -după Delae, detaliul își datorează originea vederii unui iaz cu stuf înghețat, rămas în memoria lui Rimbaud, din care "tiarele" lor de gheață au căzut treptat pe gheața de coastă margine Dire que je n'ai pas eu souci de boire! - După interpretarea lui S Bernard, aici sună o mărturisire a neputinţei de a descoperi secretele ascunse ale naturii La Riviere de Cassis Publicată pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr din - iunie , iar în același an, tot fără știrea autorului, cartea Iluminații a lui Rimbaud Titlul poeziei poate fi interpretat în două moduri - fie ca numele propriu al unui râu fictiv, fie, mai degrabă, ca o culoare caracteristică unui râu, poate specific Potrivit lui Delae, acesta este Semois, un afluent al Meuse (Meuse), care se varsă în el la nord de Charleville Apele limpezi ale Semoisului, spune Delae, par negre atunci când fundul este adânc, sau albastru-negru, "coacăze negre" la amurg Verlaine (Croquis de Belgique) va observa, de asemenea, că Semois este "neagră în patul ei de pietre vorbărete" Potrivit lui Delae, lui Rimbaud îi plăcea să rătăcească de-a lungul văii Semois până la Bouillon, unde ruinele castelului lui Gottfried de Bouillon, conducătorul primei cruciade, se ridică deasupra râului, ceea ce explică menționarea turnurilor în strofa a doua Multe legende sunt legate de pădurea Ardenne, în mijlocul căreia curge Semoisul (de unde și tema medievală din poem, care este în general străină de poezia lui Rimbaud) Poezia se distinge prin aceleași inovații în domeniul tehnologiei ca și cea anterioară - folosirea asonanțelor, un număr impar de silabe într-un vers (versurile cu complexe alternează cu cele cu și complexe), la care se adaugă mai mult, ceea ce este o provocare îndrăzneață la prescripțiile versificației tradiționale - cezură după "e" tăcut din versetele , , COMENTARII voix d'anges - strigătul corbilor, care suna ca o voce de datorie în poemul Les Corbeaux, devine aici, cu o anumită notă de ironie, o voce angelica, sapinaie f (neolog,) - pădurea de molid cuvântul a fost format de Rimbaud pe modelul cuvântului "saulaie" /); cartierul Bouillon și în prezent este renumit pentru frumoasele sale păduri de molid revoltant - acest epitet indică atitudinea negativă a lui Rimbaud față de Evul Mediu campagnes f pl - referindu-se la mediul rural, nu la drumeții, așa cum crede în mod eronat Bouillant de Lacote des chevaliers errants - Potrivit lui Bouillant de Lacota, aceștia sunt cei patru fii ai lui Aemon (Aymon), legende ale cavalerilor rătăcitori asociate cu Ardenele le pieton - "pieton" Rimbaud se numește într-o scrisoare către Demeny din august , unde vorbește despre planuri legate de Paris ("Sunt pieton, și nimic altceva") Cu toate acestea, nu este în întregime clar dacă "aceste goluri" ("ces claires-voies") denotă găuri căscate în pereții castelelor care se prăbușesc sau goluri în copaci, dincolo de care râul este vizibil Chers corbeaux delicieux! - repetând un vers din Les Corbeaux, le paysan matois - aici, ca și în Chant de guerre parisien, se manifestă antipatia lui Rimbaud pentru "hillbilly" și peisajul rural ca fortăreață a conservatorismului și întruchiparea zgârceniei meschine Comedie de la soit Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie , și în Iluminațiile lui Rimbaud publicat în același an, Poezia este mai personală (se știe, în special, că Rimbaud suferea de crize dureroase de sete) și conține indicii autobiografice într-o mai mare măsură decât cele două anterioare scrise concomitent cu el, în mai cercul lor de băuturi, îmbătă COMENTARII Aici, setea spirituală nesățioasă, căutarea eternă a neașteptatului și a necunoscutului, se contrastează aici cu băutura legendelor romantice cu care Spiritul îl răsfăță pe poet, hameiul amar al vinurilor și aperitivele boemiei pariziene Poezia se distinge printr-o varietate de ritmuri, aducând-o mai aproape de un cântec și o preferință pentru asonanțe față de rime; de remarcat şi răspunsuri nerimate la strofele strămoşilor din prima parte, ceea ce conferă negării un caracter categoric tes Grands-Parents - vorbim despre părinții răposați ai mamei lui Rimbaud, născută Cuif, care deținea un teren semnificativ în Ardenne Vois du cimetiere-S Bernard crede că aceste două rânduri nu mai sunt pronunțate de bunicul și bunica, ci de părinții care s-au întors de la cimitir; cultul morților și al trecutului a fost pentru Rimbaud una dintre formele de aservire spirituală toutes les urnes! - jucați-vă cu semnificațiile cuvântului "urne"; pe de o parte, poetul însetat vrea să scurgă toate vasele și vasele; pe de altă parte, vrea să golească toate urnele funerare Juif errant - Evreul Etern, legendarul Ahasverus, care L-a insultat pe Hristos în timpul procesiunii către Golgota și a fost condamnat să rătăcească pe pământ până la a doua venire Norvegia = (Norvegia) - Norvegia este menționată ca o țară nordică în care nu trebuie să sufere de sete Hydre intime sans gueules - spre deosebire de monstrul de apă al mitologiei antice, Hidra Lerneană cu cele șapte capete de hidră, de care suferă poetul, este chinul său interior, o sete de libertate și de necunoscut Les amis - aparent, prieteni parizieni ai lui Rimbaud (Verlaine, Cros, Forain etc ) L'Absinthe aux verts piliers - o imagine bazată pe culoarea verde a absintului și pe expresia "piliers de cabaret", l'auberge verte - o imagine asociată cu amintirile "Dovleacului verde" (Cabaret-Vert) din Charleroi, unde Rimbaud, în special, s-a odihnit după unul de-al lui COMENTARII vagabondajul, este simbolic, dacă ne amintim că în sonetul Voyelles, ideea de pace, serenitatea era asociată cu verdele Your pensee du matin Publicat pentru prima dată într-o ediție diferită (din memorie?) ca citat fără titlu în Une Saison en enfer de Rimbaud ( ), în mod independent - fără știrea autorului în Reliquaire, Poezia, datată, ca și precedentele, mai , pare să fi fost scrisă la Paris sau, în orice caz, vorbește despre o dimineață pariziană (scrisoarea lui Rimbaud către Delae din iunie de la Paris conține o descriere similară a zorilor din capitală) ) J Mouquet, în comentariile la ediția Pleiades, atrage atenția asupra cuvintelor lui Rimbaud în Une Saison en enfer că la vremea aceea era purtat de "literatura învechită" ("literatura demodee") și vede în grațioasa lejeritate ale poemului trăsături de stilizare intenționată sub poezia secolului al XVIII-lea, în special libretistul Charles-Simon Favard ( - ) apreciat de Rimbaud S Bernard găsește în Voppe pensee du matin puncte de contact cu poemul Ceux qui bâtissent Paris din Les Glaneuses de Demeny; N I Balashov - cu poezia Le Vin des chif-fonniers din Les Fleurs du Mal (III, ) și cu Petits poemes en pro se de Baudelaire Versificarea poeziei se remarcă prin libertatea sa extraordinară, în special, versurile cu opt silabe sunt în mare parte "false", adică necesită eliziunea "e" tăcut, ceea ce este inacceptabil din punctul de vedere al tradiției , care mai târziu a fost practicat pe scară largă de Paul Faure Hesperides - Nimfe, în a căror grădină creșteau mere cu fructe de aur care dădeau nemurirea sous de faux cieux se referă la plafoanele luxoase ale caselor bogate Babilonul - orașul Babilon din cele mai vechi timpuri a personificat capitala mondială zgomotoasă, zadarnică și păcătoasă Reine des Bergers - Această referire la Venus se bazează pe expresiile "etoile du berger" (planeta Venus) și "l'heure du berger" (timpul îndrăgostiților) COMENTARII Fetes de la patience Cele patru poezii unite de Rimbaud sub acest titlu reprezintă, parcă, chintesența artei sale poetice în versurile lui Demiers, cu aparenta lor ingeniozitate, lirismul subtil și muzicalitatea lor Cu toate acestea, aceste "miracole ale subtilității" ("prodiges de tenuite"), în cuvintele lui Verlaine, nu se pretează la o anumită lectură "semantică" și permit posibilitatea unor interpretări diverse Bannieres de Mai Publicat pentru prima dată postum sub titlul Patience in Rimbaud's Poesies completes ( ) Din ediția Pleiadelor din , este tipărită într-o ediție puțin diferită sub titlul Bannieres de mai (adică decorațiunile "pomilor de mai" în timpul festivalului de primăvară) În ciuda începutului vesel al poeziei, se aude clar tema morții în fața naturii eterne, împletită cu motivele tăgăduirii de sine și sacrificiului Ritmul aici este mai tradițional decât în poemele anterioare (versuri corecte de opt picioare), dar rimele sunt înlocuite cu asonanțe sau "rime de consoane" ("blesse-mousse", "Nature-meure") și sunt complet absente în ultima strofă son char de fortune - spre deosebire de prospețimea primăverii, carul verii (soarele) aduce suferință, sete, la care poetul se dă cu totul de bună voie (cf în Alchimie du verbe: " închizând ochii, şi-a întors faţa spre soare, stăpânul focului") Ies Bergers - cuvântul "păstori" Rimbaud, se pare că, ca și în poemul precedent, înseamnă îndrăgostiți Chanson de la plus haute tour Publicat pentru prima dată într-o ediție diferită ca citat în Une Saison en enfer a lui Rimbaud, independent - în COMENTARII datată - iunie și în același an în cartea lui Rimbaud Iluminări Izambard, în memoriile sale, susține că Rimbaud a parafrazat într-o poezie refrenul unui cântec vechi pe care l-a auzit de la profesorul său în timpul plimbării lor împreună: "Avene, avene, // Que le beau temps t'amene": "Ah! Que le temps vienne // Oh les coeurs s'eprennent" Conținutul poeziei este cel mai bine definit de însuși Rimbaud în Alchimie du verbe: "Mi-am luat rămas bun de la lume, scriind ceva de genul romanțelor" (urmează textul "Cântecului") Poetul de optsprezece ani, ca dintr-un turn înalt, privește drumul pe care l-a parcurs și vede pe el doar pierderi, iluzii și dezamăgiri Oisive jeunesse - aceeași caracterizare în Alchimie du verbe (q v ) Strofa se remarcă printr-o aliterație pricepută "șoptătoare": "oisive jeunesse, asservie, delicatesse" bourdon m-zd : bourdonnement La Vierge Mărie? - după Bernard, această strofă exprimă îndoiala poetului că religia îi va aduce consolare și sprijin L'Eternitatea Publicat pentru prima dată într-o ediție diferită ca citat fără titlu în Une Saison en enfer, independent în săptămânalul La Vogue din - iunie , și în același an în Illuminations de Rimbaud (Vezi prezent, ed , p ) Éthamble îi ridiculizează pe cei "care, pe tonuri pioase sau serioase, comentează această poezie și, folosind cuvântul "eternitate, îi dau o orientare creștină" În opinia sa, "eternitatea este bucuria unui moment pentru cel care dobândește un spirit păgân, mare, soare, natură" Această interpretare se bazează pe autocomentarul lui Rimbaud (vezi: Alchimie du verbe) Putem presupune că poemul este despre dobândirea unei noi viziuni asupra lumii, asociată cu frumusețea eternă a naturii și anularea dependenței poetului de legile nedrepte ale societății, dar în același timp conducându-l la noi încercări COMENTARII Ame sentinelle - aceste cuvinte, după S Bernard, indică faptul că schimbarea nopții într-o zi de foc, despre care se discută mai jos și care corespunde cu îndepărtarea azurului "negru" din cer într-un text în proză, este un proces pur spiritual selon= d r selon ton elan propre, ă ton gre Le Devoir s'exhale - sensul strofei poate fi interpretat ca o chemare de a trăi momentul, arzând într-o serie de zile, sau ca o respingere a îndatoririlor și aspirațiilor false ale societății Nul orietur (lat ) - nu "se ridică"; după S Bernard, cuvântul "se va ridica", găsit în Biblie (Cartea profetului Maleahi, , ), indică religia Varsta de aur Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, - iunie , și în același an în Iluminațiile lui Rimbaud Tonul acestei poezii este vizibil diferit de cele anterioare: este ușor, batjocoritor, aproape lipsit de griji, în ciuda faptului că conținutul nu este caracterizat de o claritate și o certitudine deosebite J Zhangu punctează ca posibilă sursă literară poezia Le Songe d'hiver de T de Banville (Les Cariatides), construită ca un cântec dublu, care este interpretat prin voluptate şi moarte În acest caz, două voci din poemul lui Rimbaud sunt percepute ca voci seducătoare, încercând (parțial nu fără succes) să-l abate pe poet de la drumul ales Există însă și un punct de vedere care vede în poem "o reflectare a conștientizării mai clare a lui Rimbaud asupra inutilității teoriei clarviziunii și a inutilității speranțelor poetului de a transforma fericit lumea cu suferințele și geniul său" (N I Balashov) Se pare că poemul încă nu se pretează la o lectură atât de certă Et visible a l'oeil nu este un vers voit "fals" (prin numărul de opriri şi lipsă de rimă) şi voit "prozaic" COMENTARII D'un ton AUemand - după S Bernard, există aici un indiciu, al cărui sens exact ne scapă Se știe că Verlaine și-a luat joc de vocea trăgătoare și de accentul ardenean al lui Rimbaud, care la rândul lor ar putea atrage atenția asupra "tonului german" al unuia dintre prietenii lor L'obscure infortune este o reluare idioată a concluziei lui Bannieres de mai: "Et libre soit cette infortune" joii château!- o serie de comentatori, nu fără motiv, consideră că cuvântul "castel" are aici un sens spiritual, ceva de genul "cameră a sufletului"; adăugăm că poetul este ironic asupra unui asemenea apel la el Pas du tout public! e voci interioare, personificând lupta spirituală a poetului Familia Jeune Publicat pentru prima dată postum în Poezii complete ale lui Rimbaud ( ) Poemul descrie una dintre camerele pe care Verlaine le-a închiriat pentru Rimbaud - pe strada Victor Cousin sau pe strada Monsieur-le-Prince (mai degrabă, aceasta din urmă, unde se vedea mai bine cerul "verde-albastru") Potrivit lui N I Balashov, avem un nou tip de poem, pe deplin de înțeles doar pentru autor sau pentru câțiva inițiați, datorită abundenței de aluzii atent criptate la circumstanțele vieții personale a poetului ("versuri ciudate", "unde fiecare pas este un secret", ca șaptezeci de ani mai târziu Anna Akhmatova) aristoloche f-kirkazon (aristolochia), plantă cățărătoare; În Grecia antică, era considerată de bun augur pentru naștere Oii vibrent les gencives * -S Bernard consideră că această frază este un efect onomatopeic Ies resilles dans les coins - se pare că vorbim de web, pe care Verlaine o menționează ulterior în poemul Le Poete et la Muse din colecția Jadis et Naguere COMENTARII marraines mecontentes - se referă la zâne, acționând adesea în basme ca nași, flouer (argo) - a înșela, a păcăli l'amie se referă la lună ca o "lună de miere" și ca o lumină care colorează cerul cu miere (le) mălin rat - acesta este numele soției lui Verlaine, Matilda, care a încercat să-i despartă pe cei doi prieteni cu orice preț ("prințesă șoarece" - "princesse souris" - o va numi Verlaine mai târziu) Vesheesh - Betleem, locul nașterii lui Isus Hristos; poate că Rimbaud este ironic cu privire la religiozitatea lui Verlaine Bruxelles Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie , și în Iluminațiile lui Rimbaud publicat în același an Datarea poeziei de către autor, care seamănă cu cea anterioară prin caracter, este iulie; se crede în general că a fost scrisă în iulie pe Boulevard Regent din Bruxelles, unde Verlaine și Rimbaud se aflau în drum spre Anglia, dar există și un punct de vedere (Goffin) conform căruia ar trebui datat , după o ceartă dramatică cu Verlaine iulie La ieșirea din spital, Rimbaud a fost chemat la poliția detectiv de lângă Bulevardul Regent; cuvintele "cușca văduvei" ("Cage de la petite veuve") în acest caz trebuie înțelese ca închisoarea în care este închis Verlaine Acceptarea necondiționată a acestei ipoteze este împiedicată de două împrejurări: punctul de vedere general acceptat că, până în , Rimbaud a lăsat versificarea de dragul poemelor în proză și, cel mai important, probabilitatea redusă ca poetul să poată scrie un lucru atât de jucăuș aproape imediat după dramă jucată S Bernard consideră că este posibil să interpretăm "Bruxelles" mai degrabă ca pe un șir incoerent de impresii ale unui tânăr care a scăpat în libertate le palais de Jupiter - Goffin crede că Palatul Academiilor cu colonadele sale este numit palatul lui Jupiter; potrivit lui Delae, acesta este Palatul Regal din Bruxelles COMENTARII Toi - putem vorbi atât despre Jupiter, cât și despre Ființa supremă menționată în ultimul rând al sonetului Voyelles la petite veuve - se știe că în Une Saison en enfer (IV) Verlaine însuși se numește "văduvă" ("Je suis veuve") la Foile par affection - aceste cuvinte se pot referi și la Verlaine, care are expresia "Foile par amour" în Le Bon Alchimiste les fesses des rosiers - după C Bruno, în dialectul Ardenne această expresie înseamnă ramuri flexibile de tufe de trandafiri la Juliette - probabil că se referă la eroina tragediei lui Shakespeare Romeo și Julieta ( ) l'Henriette - pare să se refere la Henriette, eroina comediei Les Femmes savantes a lui Molière ( ); Julieta și Henriette apar în poezia La Voie lactee din colecția Les Cariatides a lui Banville; nu este clar de ce pe linia următoare Henrietta este numită gară diables bleus - după J Jean, această expresie în engleză (blue devils) înseamnă coșmaruri, așa cum se menționează în capitolul al romanului Stello ( ) Vigny, (le) paradis d'orage - o expresie similară apare în Illuminations ( XVII ): "Le paradis des orages s'effondre" la salle a manger - se știe că în casa cu numărul de pe Bulevardul Regent pe vremea lui Rimbaud se afla un internat, ceea ce explică mențiunea de "păvălire a copiilor", guyanais, -e - adjectiv din Guyane; definiția este neclară, poate fără sens intenționat Fenetre du duc - vorbim despre locuința luxoasă a ducelui și a prințului Charles de Arenberg din casa numărul tout drame et toute comedie - aceste cuvinte sunt dovezi indirecte în favoarea identificării Julietei și Henriettei cu eroinele lui Shakespeare și Moliere Est-elle aishoe? Publicat pentru prima dată postum în Poezii complete ale lui Rimbaud ( ) COMENTARII Poemul poate fi inspirat dintr-o călătorie pe mare și sosirea la Londra, care pune la îndoială data "iulie ", deoarece sosirea lui Rimbaud și Verlaine în Anglia cade pe septembrie Poate că datarea autorului este în mod deliberat înșelătoare, dar este posibil ca poemul să se refere și la un bal costumat de noapte imaginar pe o navă care navighează către un oraș mare (dansatorul indian Almeya, care este menționat în text, este aceeași mască ca și Pescar și Corsar) Fetes de la faim Prima dată publicat incomplet sub titlul Faim ca citat în Une Saison en enfer a lui Rimbaud; complet - postum în cartea Poezii completează, Poemul reflectă existența pe jumătate înfometată pe care Verlaine și Rimbaud au condus-o la Londra (data "august " este atribuită în autograf cu cerneală diferită și este pusă la îndoială) Pe de altă parte, printre peisajul piatră-industrial, visul trezirii de primăvară a naturii nu-l părăsește pe poet ton ane - refrenul, după S Bernard, este o reminiscență din Appe, acel soeur Appe Le Meunier, son fils et Câne de C Perrot și Lafontaine: "Nicolas, va voir Jeanne", "monte sur son" âne" C'est le mallieur - foamea poetului nu este numai de natură fiziologică; în acest sens, începutul strofei se corelează cu autocomentarul la poezia Etemite în Une Saison en enfer (Alchimie du verbe): " Am smuls azurul negru din cer și m-am vindecat ca o scânteie de aur de lumină universală" De asemenea, rețineți că Le Sonneur este poemul lui Mallarmé publicat în Le Parnasse contemporain Qu'est-ce pour nous, mon cceur Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Vogue, nr , - iunie , și în același an în Iluminațiile lui Rimbaud COMENTARII Poezia este nedatată; Ginerele lui Rimbaud P Berrichon a datat-o la sfarsitul anului sau , atribuind spiritul ei distructiv abuzului de absint; începând cu ediția din i-a dat numele arbitrar Vertige, legând-o de o frază din Alchimie du verbe: "Je fixais des vertiges" Totuși, este clar că poemul, în conținut și în spirit, se învecinează cu poeziile lui Rimbaud despre Comună, cerând distrugerea nemiloasă și completă a lumii vechi, chiar dacă trebuie să mori sub dărâmăturile ei; linia finală evidențiază cât de departe este acest vis de realitate În consecință, această poezie nu poate fi considerată simultan cu cele precedente; din punct de vedere al versificaţiei, care este relativ corectă, în ciuda înjambărilor şi întreruperilor de ritm, este departe de "cântecul" cultivat de Rimbaud în ultima perioadă a creativităţii poetice Tout ordre - Delae relatează că la vestea proclamării Comunei, Rimbaud a strigat sfidător pe străzile din Charleville: "L'ordre est vaincu!" la flamme d'or! - poetul ameninţă burghezia cu aceeaşi incendiere la care au recurs comunarii în timpul ofensivei de la Versailles Aceste incendii sunt descrise în poezia Les Incendiaires ( ) a jurnalistului comunar Wermersch Ies tourbillons de feu furieux - imaginea este împrumutată din Vermersch ("tourbillons de flamme"), dar se distinge printr-o aliterație pricepută Que nous = sinon nous Jamais nous ne travaillerons - același refuz, aruncat în fața societății, găsim în scrisoarea lui Rimbaud către Isambard din mai : "Travailler maintenant, jamais, jamais"; iar în Une Saison en enfer (II): "J'ai horreur de tous les metiers" Se încheie comme brame Tipărit pentru prima dată fără știrea autorului în Reliquaire de Rimbaud ( ) Poezia este una în care Rimbaud, după el (Une Saison en enfer), "exprimat inexprimabil COMENTARII Ale mele" Nu se pretează la nicio explicație convingătoare Poezia este nedatată; cuvintele "avrii", "rame viride" indică primăvara, dar pentru aprilie staminele împletite cu mazăre sunt premature; timpul scrierii poate fi atribuit mai Versurile cu cinci silabe de aici sunt foarte relaxate, se remarcă prin scrierea sonoră pricepută, folosirea asonanțelor și consonanțelor în loc de rime vinde-vezi comenta, spre versuri Voyelles Phcebe (mit ) - Phoebe, unul dintre numele lui Artemis (Diana); zd : lună sar t-zd : excrescere pe mesteacani ce philtre sournois - cuvintele par să se refere la "vapeur nette" ferial-sănătate: festiv astral - sănătate: astral (ca termen al științelor oculte) Michel și Christine Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în La Vogue, nr , - iunie , și în același an în Iluminațiile lui Rimbaud Poemul este nedatat, păstrat în același autograf cu Qu'est-ce pour nous, top coeur nu au reușit să găsească un punct comun și au fost nevoiți să afirme că viziunea lui Rimbaud despre lume "nu se încadrează în ideile noastre" Într-adevăr, poemul se bazează în primul rând pe imagini fantasmagorice și asocieri de idei Tabloul unui cer furtunos dă naștere unor imagini bizare, alternante, sclipitoare în imaginația poetului Versificarea se distinge printr-o mare libertate, tinde spre proza ritmată; rimele fie sunt înlocuite cu consonante (bord-honneur, Gaule - Idylle), fie dispar cu totul (amaigries - orage) clair deluge se referă la fluxurile de lumină cu care soarele a inundat țărmurile mier în Iluminări (II, ): "le clair deluge qui sourd des preș" COMENTARII Despre cent agneaux - putem presupune că vorbim de nori sub formă de miei La rândul său, această imagine evocă imagini cu "câinele negru" ("Chien noir"), "ciobanul întunecat" ("brun pasteur") și "turma strălucitoare" ("troupeau blond"), iar apoi "lupii" ("loups") și "Mielul Pascal" ("Agneau Pascal") soldats blonds - "războinicii strălucitori" sunt numiți nori, ceea ce va duce la imagini "militante" ale sfârșitului poeziei Sologne - provincie istorică din centrul Franței; numită aici nominal ca o câmpie vastă; impresia de lungime este creată și de selecția de sunete: "cent Solognes longues comme un railway" cale ferată (engleză) - cale ferată miile loups - pornind din acest loc, furtuna evocă în mintea poetului imagini de război, invazia hoardelor de barbari asupra Europei antice, moartea sub loviturile lor ale civilizației creștine și formele de viață și de viață de familie care au fost apărat de secole Gaule -Franța apare în imaginea anticei Galii, care este întruchipată de Michel (o aluzie la arhanghelul Mihail, sfântul patron al francilor) și soția sa "cu ochi albaștri" Christina (numele ei evocă imaginea) a lui Hristos, de unde este menționat în poem Mielul Pascal ca simbol al jertfei lui Hristos) Honte Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie , și în același an în Iluminațiile lui Rimbaud Bouillan de Lacote consideră poemul ca o reproducere parodică a plângerilor și abuzului cu care doamna Rimbaud și-a adunat fiul și îl plasează în momentul șederii sale la Charleville, în aprilie-mai ; dimpotrivă, Ruchon vede în ea o reflectare a certurilor lui Verlaine cu Rimbaud la Londra și o datează în Într-adevăr, tonul poemului este foarte diferit de "cântecele" din Cu toate acestea, este încă greu de admis că COMENTARII Rimbaud a revenit la versificarea corectă în , iar expresia "copil obstacol" ("enfant geneur") este destul de consistentă cu primăvara anului , când Rimbaud a părăsit Parisul pentru a nu fi un "obstacol" pentru familia Verlaine Oricum ar fi, poezia este despre Rimbaud însuși și despre tot felul de chinuri invocate pe capul lui de către ipocriți, care, de asemenea, nu uită să se roage ipocrit pentru mântuirea sufletului său (în cazul datării din , se poate vezi aici o aluzie batjocoritoare la Verlaine, "Loyola", cum o numea Rimbaud) vapeur f-zd : vise goale, deliri Lui - poate Verlaine la flamme - sunt enumerate trei tipuri de execuție: tăierea capete, lapidare și ardere pe rug (Ies) Monts-Rocheux - folosit în loc de montagnes Rocheuses (Munții Stâncoși din SUA) pentru dimensiune; nu este în întregime clar care rasă de animale "urât mirositoare" se numește un chat des Monts-Rocheux; referindu-se poate la dihorul american, care ajunge la dimensiunea unei pisici Metoige Publicat pentru prima dată postum (părțile IV și V) în L'Hermita-ge, septembrie ; în întregime în Poesies completes ( ) Poezia este una dintre cele mai cunoscute și mai controversate lucrări ale lui Rimbaud Unii comentatori, subliniindu-i baza biografică, văd în el amintirea "zborului" lui Rimbaud la Paris, a mamei și a surorilor sale, sau văd în "plecarea unui bărbat" ("le depart de rhomme") plecarea părintelui Arthur, care s-a despărțit de soția sa E Delae crede destul de temeinic că o poezie cu numai rime feminine evocă în primul rând în memorie "senzații trăite lângă sau lângă apă, un element feminin " Pentru N I Balashov, "poezia (în special partea sa a V) se opune Navei beate, ca și cum ar afirma realizarea abandonului visului de rulare liberă a navei" În același timp, N I Balashov crede că COMENTARII nu se poate decât să fie de acord cu el că Metoige "ar trebui să influențeze muzica mai mult decât sensul coerent al propozițiilor incluse în ea" quelque pucelle - o amintire a Ioanei d'Arc elle - pentru Ethamble acest cuvânt înseamnă apă, râu, "curent de aur", care devine mohorât când umbra unui deal sau pod cade pe el; Bouillant de Lacote vede iarbă în el ciel-de-lit t-baldachin le souci d'eau - după Delae, Rimbaud numea nufărul "gălbenele de apă", în acest caz galben și, prin urmare, comparat cu louis și simțind gelozia soarelui; pe de altă parte, simbolizează fidelitatea conjugală (galbenul este culoarea căsătoriei) ces pourritures - după E Delae, vorbim de nisip extras din fundul Meusei (Meuse) și apoi cernut în clădirile de pe coastă un vieux peine - ar trebui să se acorde atenție impresiei de efort cauzată de blocarea în nisip, care este creată de creșterea numărului de cezură în ultimele două versuri ale catrenului o canot imobil!-poetul însuși vorbește aici; poate vorbim despre jocurile sale din copilărie cu fratele său lângă malurile Meuse, despre care Delae a povestit în memoriile sale Les roses des roseaux , după Delae, flori din stuf; totuși, s-ar putea gândi și că se înțelege culoarea roz a stufului în razele soarelui apus, "devorat" (devorees) de amurg și quelle boue? - după S Bernard, ultimele versuri dau părții a cincea o semnificație simbolică: spre deosebire de "Nava beată", barca nemișcată nu se poate gândi la zbor, în plus, lanțul ei intră în "murdăria" realității cotidiene , căruia i se opun florile inaccesibile copilului, lumea unui vis de neatins COMENTARII Despre sezon, castele Publicat pentru prima dată într-o ediție diferită de însuși Rimbaud în Une Saison en enfer ( ), versiune finală fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr A supraviețuit o schiță a poemului, unde este precedată de un autocomentar în proză: "C'est pour dire que ce n'est rien la vie; voilă donc les Saisons" Aceasta este însă doar o latură a conținutului poeziei, care în Alchimie du verbe urmează acest gen de afirmație despre fericire: "Fericirea a devenit soarta mea, reproș, vierme care îmi roade inima; viața este prea vastă pentru a o dedica forței și frumuseții // Fericire! Muşcătura lui mortală dulce, chiar şi în cele mai sumbre oraşe, m-a avertizat că cocoşul era pe cale să cânte - ad Matutinum, şi că Christus venit "(traducere de Y Stefanov Vezi p din această ediţie) După poezie, se spune: "Toate acestea sunt în trecut Acum am învățat să onorez frumusețea " Slujirea frumuseții, susține poetul, necesită respingerea fericirii O saisons, châteaux - Ethamble a ridiculizat interpretările pe care le-a dat naștere primul rând al poemului; în special, "saison" a fost interpretat ca viață pământească, iar "châteaux" ca "săli ale sufletului" ("châteaux de l'âme") sau vedea în "saison" un timp de singurătate și de vindecare spirituală Se poate fi de acord cu S Bernard că "sezonurile", în conformitate cu comentariul lui Rimbaud, denotă diverși pori ai vieții sau pur și simplu perioadele, segmentele ei, ca în titlul Une Saison en enfer (Rimbaud avea, fără îndoială, un fel de dispoziție față de acest cuvânt) "Châteaux" ar trebui înțeles cel mai probabil ca "châteaux en Espagne", vise, castele în aer nul n'elude - după cum remarcă Éthamble, cuvântul se referă la "la magique etude" și nu la "Bonheur" Atenție trebuie acordată cuvântului "magique": poetul spera să stăpânească Fericirea prin "descântece" magice (vezi cuvântul "Charme" mai jos - la începutul Alchimie du verbe scrie: "je croyais ă tous les enchantements") fiul coq gaulois - adică e traiasca fericirea, zilnic COMENTARII dar, în fiecare dimineață, când ne trezește cocoșul (cf cuvintele despre fericire din Alchimie du verbe de mai sus) tous efforts - Rimbaud pare să se refere la modul "magic" în care dorea să ajungă la fericire, care presupunea renunțarea la activitatea practică și rămânerea într-un fel de epuizare inexprimabilă (cf mai jos: "Que coipprendre a ma parole") trepas prompt! - ultimele două cuplete, împreună cu refrenul, cuprinse între paranteze drepte, sunt tăiate în autograf și înlocuite în Alchimie du verbe cu rândurile "L'heure de sa fuite, helas!" / Sera l'heure du trepas" Le loup criait sous les feuilles Textul poeziei este cunoscut doar din publicarea autorului în Alchimie du verbe ( ); este posibil ca aceasta să fie o ediție prescurtată, ca și alte texte în versuri din acest capitol Întrucât Rimbaud citează Lupul împreună cu textele din mai-iunie , trebuie atribuit acestei perioade; ca și în celelalte lucrări ale sale, vedem aici înlocuirea rimelor cu asonanțe: feuilles - volailles, Salomon - Cedron, și libertatea ritmului: în două cazuri, versuri de șase picioare în loc de cele de șapte picioare Conținutul poeziei poate fi interpretat astfel: poetul să se distrugă ca un vânat care devorează lupul, ca un păianjen care distruge violetele (imaginea este pur simbolică), să "fierbe" ca jertfă în Templul lui Solomon din Ierusalim (de obicei, vitele sacrificate erau arse), "băutura" rezultată se va turna în pârâul sacru Kidron și, prin aceasta, se va alătura eternității Cedron - Cedron, un pârâu care desparte Ierusalimul de Grădina Ghetsimani, unde Hristos a fost luat în custodie (Ioan : - ) ILUMINARI Nu se poate decât să fie de acord cu S Bernard că astăzi este încă greu de spus cu deplină certitudine exact când COMENTARII Iluminațiile au fost create: în - , ca cei care le asociază cu perioada de "clarviziune" și le datează cu timpul înainte de Une Saison en enfer, sau în - , așa cum a scris Verlaine într-o notă la ediția din Verlaine a susținut că manuscrisul Iluminărilor i-a fost înmânat de către Rimbaud în timpul întâlnirii lor de la Stuttgart din februarie , cu o solicitare ca acesta să fie trimis "pentru tipărire" lui Germain Nouveau din Bruxelles Este puțin probabil ca Rimbaud să fi simțit în acest moment un interes crescut pentru poeziile sale în proză în urmă cu trei ani Este mai ușor să presupunem contrariul: i-a dat lui Verlaine o lucrare recent terminată Acest lucru este susținut și de datele unui studiu grafologic al manuscrisului Illuminations de A Bouillant de Lacote; este scris cu scrisul de mână pe care îl avea Rimbaud în , iar unele părți au fost copiate de mâna lui Germain Nouveau, care a fost cu Rimbaud la Londra tot în Dar, pe de altă parte, prietenul lui Rimbaud E Delae relatează că Iluminațiile au fost compusă în și că unele dintre ele le-a auzit în lectura autorului, care le-a numit atunci - în - "poezii în proză" În numele lui Rimbaud, Verlaine a trimis, înainte de mai , lui Germain Nouveau un mănunchi destul de voluminos de poezii în proză Nouveau, aparent incapabil să găsească un editor, a dat, la rândul său, manuscrisul lui Charles de Sivry, cumnatul și prietenul lui Verlaine, care l-a păstrat până în În , manuscrisul a fost predat șefului săptămânalului La Vogue Kahn, care a publicat treizeci și șapte de lucrări mai întâi în revistă, iar apoi, la sfârșitul anului, o broșură separată Feneon a pregătit publicația și, conform amintirilor sale, manuscrisul consta din foi separate, nenumerotate, într-o copertă de caiet; a încercat să le dea o anumită succesiune, văzând că ordinea aranjamentului lor era clar încălcată Ulterior, C de Sivry a găsit încă cinci poezii care au fost publicate în anexa la Poezii complete ale lui Rimbaud ( ) - Fairy, Guerre, Genie, Jeunesse, Solde Potrivit lui S Bernard, istoria creației Iluminațiilor poate fi reprezentată în termeni generali astfel: este evident că Rimbaud a scris poezii în proză deja în , deoarece Verlaine, într-o scrisoare din Anglia din acest an, a cerut să fie a trimis scrisori de la prietenul său din "poezie și poezie COMENTARII rhenies in prose" ("des vers et des poemes en prose") Aparent, Rimbaud și-a continuat experimentele în Anglia tot timpul în care a încercat să "scape de realitate"; această "perioadă clarvăzătoare" poate fi datată cu un lucru atât de proeminent, "clarvăzător" precum Nocturne vulgaire, Veillees (I și II) asemănătoare cu ea, poate Fairy, precum și două poezii scrise în briză liberă, Marine și Mouvement Este posibil ca Rimbaud să fi rescris mai întâi aceste texte și apoi să fi luat o pauză Matinee d'ivresse, transcrisă fără îndoială în , poate fi datată şi , deoarece Rimbaud vorbeşte despre a lua haşiş în ea; este greu de asemenea să nu atribui acestei perioade entuziasmul simultan atât pentru "clarviziune", cât și pentru mișcările de eliberare ale epocii, poemul Genie Apoi a venit oboseala, "tentația creștinismului", o ruptură cu Verlaine și crearea Une Saison en enfer Rimbaud a revenit la experimentele sale abia în timpul celei de-a doua călătorii în Anglia, în , alături de Germain Nouveau, artist și poet care a manifestat un anumit interes pentru genul poemului în proză (încercările sale în acest domeniu sunt parțial în spiritul lui Rimbaud) Cu ajutorul lui Nouveau, Rimbaud își rescrie vechile poezii și compune altele noi, în special Vagabonds, unde vorbește despre "iadul" conviețuirii cu Verlaine ca un trecut trecut În acest moment, poezii de o natură mai descriptivă, puternic impresionistă ar fi putut să aparțină Care este termenul limită pentru noua întoarcere a lui Rimbaud către poezii în proză? S Bernard crede că, în orice caz, colecția primelor douăzeci și nouă de poezii (numerotarea săptămânalului La Vogue și a tuturor edițiilor ulterioare) a fost finalizată până în și că Rimbaud i-a înmânat acest pachet lui Verlaine Cât despre alte poezii, după S Bernard, sunt permise diverse presupuneri Întrucât Piti-națiunile nu au fost tipărite, Rimbaud și-a putut completa colecția chiar și după În această ediție, urmărim textul cercetătorilor francezi de autoritate S Bernard și A Bouillant de Lakota Compoziția lor diferă de cea adoptată în Ediția: Rimbaud A Poezii; Poezii recente; Perspective; O vară în iad -M , Nauka, COMENTARII Potopul de aprilie Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, mai Yves Denis crede că poemul este despre Comună (potop) și restabilirea stăpânirii burgheziei Sfârșitul poeziei este "un apel la un nou potop de curățire" (N I Balashov) le Splendide-Hotel este un joc de omonime: autel (altar) și Hotel (hotel, hotel) Eucharis - Eucharis, numele unei nimfe din anturajul lui Calypso din romanul Les Aventures de Telemaque ( ) de Fenelon; cuvântul grecesc cu o singură rădăcină "euharistie" denotă sacramentul religiei creștine (coborârea harului pe pâine și vin în timpul împărtășirii); în consecință, la Rimbaud, numele Eucharis poate fi asociat cu ideea de har Enfance Prima dată publicat acolo A Pai interpretează acest text enigmatic, aproape "ermetic", ca "o poezie despre tranziția tulburătoare de la copilărie, care, după cum simte Rimbaud, a trecut, la viața de adult, ascunzând amenințarea cu moartea pe care o deslușește deja în distanţă " Conte Prima dată publicat acolo Acest poem este un text narativ rar în Iluminări, și mai exact o pildă, deși greu de interpretat Cea mai satisfăcătoare este interpretarea propusă de Etyamble și J Gokler și susținută de A Adam și S Bernard Potrivit acesteia, "Povestea" se referă la viața și experiența creativă a lui Rimbaud După ce s-a răzvrătit împotriva condițiilor de viață și a acceptat conceptele de frumos, în răpirea distrugerii, poetul a crezut în cele din urmă că a întâlnit un "Geniu" care să-i deschidă calea către necunoscut (în sensul "clarvăzător"); dar descoperă că COMENTARII acestea sunt vise deșarte: Geniul este el însuși, partea "strălucitoare" a naturii sale, sortită, ca toate viețuitoarele, distrugerii În acest sens, viața nu poate fi schimbată Poezia a fost scrisă probabil fie cu foarte puțin timp înainte de Une Saison en enfer, fie imediat după ea Paradă Prima dată publicat acolo Indiferent că poezia este despre un spectacol echitabil la Charleville (după Delae) sau despre o procesiune religioasă la Milano în (după A Adam), întreg sensul este, după D, Levere, în ultima frază antic Prima dată publicat acolo După cum spune A Pai, în poem "vorbim despre o statuie imaginară a unui faun și a unui hermafrodit în același timp, creată, fără îndoială, pe baza amintirilor muzeelor, grădinilor publice și lecturii" Fiind Frumos Prima dată publicat acolo Titlul poeziei înseamnă "Beautiful Being" în engleză Ethamble și I Gokler cred în mod rezonabil că orice interpretare coerentă nu poate reuni toate imaginile poeziei și că cititorul trebuie să se supună complet poetului vies Prima dată publicat acolo Poemul ar trebui să fie legat de următoarele cuvinte din Alchimie du verbe (Une Saison en enfer, V): "Mi se pare că fiecare ființă ar trebui să fie înzestrată cu multe alte vieți" Poetul își imaginează diverse existențe posibile, vorbește despre viața sa prezentă și trecută COMENTARII Departament Prima dată publicat acolo D Levere explică această poezie, recurgând la cuvintele lui Rene Char că poezia este "portul natural al tuturor plecărilor" ("ce port naturel de tous les departs") Royaute Prima dată publicat acolo Potrivit lui Delae, vorbim despre poet și despre inspirația lui (sau imaginația, după cum clarifică N I Balashov), care vrea să fie "regină" J Zhangu vede în regina pur și simplu Verlaine Potrivit lui Ruff, în poem există "o aluzie criptică la scurta existență a Comunei" Și un motiv Prima dată publicat acolo Potrivit lui S Bernard, "Rațiunea", cântată de Rimbaud, este cea "care va da omenirii legi noi, va da naștere fericirii și progresului" Poetul de aici este aproape de Fourier și de alți socialiști utopici Matinee d'ivresse Prima dată publicat acolo Conținutul poeziei reflectă unele dintre ideile lui Rimbaud din perioada anterioară Une Saison en enfer, timpul vieții sale împreună cu Verlaine Acest lucru este dovedit de expresii precum "enterrer dans l'ombre l'arbre du bien et du mal", "deporter les honnetetes tyranniques", "nous amenions notre tres pur amour"; pe de altă parte, după A Adam, poemul transmite și senzațiile pur fiziologice ale poetului după primul consum de hașiș Asasini - Enid Starkey a fost primul care a observat că Rimbaud se referă nu numai la sensul modern, ci și la sensul etimologic al acestui cuvânt, care provine din COMENTARII Haschischins (membri ai unei secte musulmane medievale din Persia care au fost drogați pentru a comite crime) Vorbind despre această sectă în volumul al -lea din Istoria Franței ( - ), Michelet relatează că adepții ei au avut un dispreț total față de moarte, iar aceasta explică penultima frază a poemului fraze Prima dată publicat acolo A Adam a dovedit că în acest text se îmbină două poezii (a doua începe cu cuvintele: "Une matinee couverte, en Juillet") Cele două părți diferă puternic ca ton: prima este mai lirică și mai pasională, a doua este mai descriptivă A Adam crede că prima poezie parodiază unele dintre temele poeziei lui Verlaine: de exemplu, "pădurea întunecată" ("bois noir") apare în La Voppe Chanson, iar în Ariettes oubliees citim: "Soyons deux enfants " Astfel, conchide A Adan, "acestea sunt fraze de iubire condiționată, behăitul ei copilăresc, visul ei de puritate și singurătate împreună, de un Eden bucolic copilăresc" Cât despre a doua poezie, poate fi legată de sărbătoarea de iulie (de unde "les fonds publics s'eculent en fete de fraternite", "une cloche de feu rose") În acest caz, este fie ( iulie, Rimbaud a fost la Bruxelles, unde se sărbătorește cu o deosebită splendoare asaltarea Bastiliei), fie ( iunie, s-a întors din Italia și trebuia să fie la ferma Roche) Este necesar să excludem (drama a avut loc la Bruxelles pe iulie) și (Rimbaud a fost la Londra) Ouvriers Prima dată publicat acolo Indicațiile cuprinse în text sunt suficient de vagi pentru a lega această poezie cu cutare sau cutare ședere a lui Rimbaud la Londra sau cu o călătorie la Hamburg (A Adam, C Chadwick, N I Balashov) Chiar și expresii precum: "miserables incidents de mon enfance", "mes deses-poirs d'ete", cu greu permit să se vorbească despre un autobiografic COMENTARII caracterul skom al poemului Acesta este un monolog al unui tânăr muncitor despre viața lui în marele oraș Les Ponts Prima dată publicat acolo Un poem impresionist, oarecum fantasmagoric, bazat atât pe impresii ale Londrei, cât și pe reprezentarea Londrei în gravuri vechi (ultimele case de pe Podul Londrei au fost distruse în secolul al XVIII-lea) Ta Prima dată publicat acolo Pentru unii, aceasta este o imagine transformată a Londrei, alții (A Adan) văd în această poezie o descriere a unuia dintre orașele în care s-a oprit Rimbaud în lungile sale călătorii, adică după Ornieres Prima dată publicat acolo Poate o amintire a unui circ american care a făcut turnee în Charleville (E Delae) Villes Prima dată publicată în La Vogue, nr , mai- iunie Poezia este supusă diverselor interpretări Pentru Ryu-chon, este asemănător cu Reve parisien a lui Baudelaire (paragraful final permite să vorbim despre natura "de vis" a lucrării) Pentru Ethamble și J Gokler, avem o viziune asupra orașului viitorului, creată de progresul social și științific A Adam crede că poemul se bazează pe impresii de la funicularul din Alpi în sau În cele din urmă, S Bernard crede că mitologia, legendele, amintirile asociate cu diverse țări și epoci sunt îmbinate aici într-o singură sinteză dinamică COMENTARII Alleghanys-The Alleghanys, numele unui lanț muntos din estul Statelor Unite, adiacent lanțului Appalachian Liban=Lyban-zd : Munții libanezi (înălțimea lor este menționată de multe ori în Biblie) Roland - Roland, eroi ai epopeei naționale franceze La Chanson de Roland (sec XII) Seraphique - serafic, referindu-se la serafimi; ceresc Mab-Regina Mab, un personaj din folclorul basmului englez; prezentat în comedia lui Shakespeare Visul unei nopți de vară Vagabonzi Prima dată publicat acolo S Bernard crede că poemul se referă în mod clar la Verlaine, care însă el însuși s-a recunoscut în "medicul satanic" din al doilea paragraf Totuși, M Ruff, în urma lui Claudel, ridică întrebarea dacă avem de-a face cu o altă latură a personalității autorului des bandes de musique - eventual orchestre (din engleză, "bând") Villes Prima dată publicat acolo Această "viziune", ale cărei detalii arhitecturale sunt mai adevărate decât în prima poezie a lui Villes, datorează mult impresiilor londoneze și reflectă unele dintre tendințele de dezvoltare urbană care erau noi pentru acea vreme L'Acropole officielle-Underwood crede că Rimbaud se referă la Palatul de Cristal din Londra, sediul Expoziției Mondiale din , cu acoperișul din sticlă pe un corp de oțel Hampton Court - Hampton Court, resedinta regala (secolul XVI) la optsprezece kilometri de Londra COMENTARII Nabucodonosor - Nebucadnețar ( - / î Hr ), regele babilonian, a înconjurat Babilonul cu ziduri puternice, a ridicat o serie de palate și temple și "grădini suspendate" ***-cuvânt corectat și greu de citit în manuscris; eventual "brahmani" (brahmani) la Sainte-Chapelle - de asemenea (Saint-Chapelle) este un monument al arhitecturii medievale franceze din Paris ( - ) le "Comte"-traducere a cuvântului englezesc "County" (județ), care desemnează o unitate de diviziune administrativă; clădire: rural Veillees Prima dată publicat acolo Potrivit lui A Adan, poemul are un caracter "halucinant" clar exprimat, care nu este caracteristic pentru restul "Insight-urilor"; acesta este un vis treaz, care duce departe de realitate într-o lume în mișcare în care nu există obiecte imuabile Îmi vin în minte cuvintele lui Rimbaud din Alchimie du verbe: "Je devins un opera fabuleux Je tombais dans des sommeils de plusieurs jours" Fără îndoială, toate cele trei texte ale Veillees (A Adam consideră că al treilea este în momente diferite cu primul și al doilea) reflectă experiențele "clarviziunii" lui Rimbaud Primul pasaj se distinge printr-o abundență de asonanțe streerage (ing ) - spațiu interpuns Mistică Prima dată publicat acolo N I Balashov crede că poemul este aproape de partea a doua a lui Veillees Compoziția poemului a permis unuia dintre comentatori să susțină că este aproape structural de faimosul triptic Van Eyck, pe care Rimbaud l-a putut vedea la Gent Albert Thibodet scria că textul ar trebui abordat ca o expresie a extazului mistic al unui vagabond, a unui plimbător, ca Rimbaud, întins epuizat pe pământ și privind spre cer cu capul dat pe spate COMENTARII Aube Prima dată publicat acolo Una dintre cele mai cunoscute, realizate și accesibile poezii ale Iluminărilor-Aube, desigur, depășește simpla descriere și are o semnificație simbolică Căutarea "un obiect fără nume, pe care poetul caută să-l stăpânească" (J Riviere), se termină cu "semi-succes", așa cum se întâmplă adesea cu Rimbaud Dragostea pentru Natură este însoțită de dorința de a o stăpâni, care capătă un caracter pasional, aproape senzual, dar atingerea acestui scop rămâne sub semnul întrebării Poetul ar vrea să scoată toate copertele "zeiței", dar îi simte trupul doar prin ele Necunoscutul rămâne până la urmă de neatins Fleurs Prima dată publicat acolo I Starkey oferă o interpretare "alchimică" a acestei poezii Delae vede în el un tablou care se deschide privirii poetului pe malul unui iaz, S Bernard - spectacolul unei săli de teatru, Ethamble - o imagine a "pur și simplu flori" Pentru N I Balashov, există un "joc orbitor de fațete", privând "o tangibilitate directă (în sensul spiritual al cuvântului) a unui obiect tangibil" nocturne vulgaire Prima dată publicat acolo Potrivit lui N I Balashov, poemul "poate fi înțeles ca o descriere a procesului de "halucinație creativă" a lui Rimbaud, halucinând "intenționat" - privind în jocul unui foc de șemineu Epitetul "vulgar" din titlu înseamnă, conform lui Albert Pye, "fără îndoială accesibil tuturor fumătorilor de hașiș Titlul are același sens derogatoriu ca Paradis artificiels a lui Baudelaire " Solyme-Solim, unul dintre numele biblice pentru Ierusalim COMENTARII marin Prima dată publicat acolo Mai degrabă impresionist decât "clarvăzător", după S Bernard, poemul dezvăluie asemănări cu peisajele marine ale maeștrilor plein air și cu metoda creativă a artistului impresionist fictiv Elstir din romanul lui M Proust A l'ombre des jeunes filles en fleur : o imagine a pământului și a mării se îmbină într-o asemenea măsură încât metodele de reproducere a acestora sunt schimbate constant Împreună cu poemul Mouvement, această lucrare este considerată primul poem francez scris în vers liber (ver libre) Fete d'hiver Prima dată publicat acolo Poezia se poate baza atât pe impresii ale unui adevărat festival, cât și pe scene festive pe gravuri vechi sau într-un spectacol de operă Meandre - meadru, labirint cu unghiuri drepte; amenajarea aleilor cu meandri a fost tipica parcurilor franceze din secolele XVII-XVIII Premier Empire - adică "stilul antic" al neoclasicismului de la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea ("Imperiul") Boucher - o fascinație pentru "stilul chinezesc" este caracteristică artei europene de la mijlocul secolului al XVIII-lea; el, în special, a adus un omagiu celui mai mare artist al rococo francez Francois Boucher ( - ) Angoisse Prima dată publicat acolo "Ea" este Femeie, conform lui Zhang; religie, după Matucci; Vrăjitoarea de la Apres le deluge, la direcția lui Ethamble și J Gaucler; poate Moartea, așa cum sugerează S Bernard "Dar de ce nu, cu drepturi egale, Rațiune, Metodă, Muzică serioasă, Poezie?" (A Pai) COMENTARII Mitropolit Prima dată publicat acolo Poezia se bazează pe impresiile picturilor care se deschid de la ferestrele liniei aeriene de tren a metroului londonez Metroul londonez, care a fost deschis în anii , a fost o noutate pentru străini Ossian - Ossian, erou legendar al epopeei populare celtice, care, conform legendei, a trăit în sudul Irlandei Samarie - Samaria, un oraș antic din Palestina Guarani - Guaranian, referindu-se la indienii din America de Sud Barbara Prima dată publicat acolo A Pai constată că mișcarea de rotație a acestui poem este asemănătoare cu "visele unui fumător de hașiș" A Adam leagă poemul cu călătoria lui Rimbaud la Java în Le pavilion en viande saignante-A Adan vede aici o aluzie la steagul danez (o cruce albă pe fond roșu) văzut de Rimbaud în Islanda (care aparținea atunci Danemarcei) des anciens assassins - se poate înțelege că aceștia sunt fumători de hașiș (vezi mai sus), poate "soldați ai forței expediționare din Java" (explicația lui A Adan) Solde Publicat pentru prima dată postum în Poezii complete ale lui Rimbaud ( ) După cum spune titlul poeziei, este vorba despre respingerea trecutului asociată cu "clarviziunea" "După mari căderi, după pretenții supraomenești, nu mai rămâne decât să anunți o vânzare", scrie A Adan Unii comentatori acordă totuși atenție sunetului optimist al finalului poeziei, pe care S Bernard îl explică cu mândria lui Rimbaud pentru experiența extraordinară pe care a făcut-o și COMENTARII hotărât să se rupă de el, pentru că nu-l mai interesează Poezia este clar ironică, parodiând stilul unui vânzător ambulant sau al vânzătorului ambulant ce que les Juifs n'ont pas vendu -i e e ceva care nu are valoare Ies amants este o aluzie sarcastică la La Mort des amants de Baudelaire; în loc de moarte în mijlocul florilor și parfumurilor, poetul nu poate oferi iubitorilor decât o moarte "îngrozitoare" indiscutabil Rimbaud recurge în mod deliberat la anglicism în locul "mesei incon-tes" franceze Zana Prima dată publicat acolo Zână Potrivit lui S Bernard, "numele Elena poate denota toată frumusețea lumii, concentrată în frumusețea unei singure femei (de vreme ce Elena din Troia era un simbol al frumuseții feminine)" ornamentale - anglicism în locul francezului "ognetep-tal" Guerre Prima dată publicat acolo Pe de o parte, poemul rezumă, într-un fel, toată experiența anterioară a poetului, pe de altă parte, exprimă disponibilitatea pentru noi încercări (războiul menționat la final, după care poetul tânjește, este un război) cu societatea) Jeunesse Prima dată publicat acolo Potrivit lui D Lewers, în acest poem în patru părți "poetul este sfâșiat de descurajare și hotărâre" COMENTARII Prima parte conține referiri la experiențe de "clarviziune", la soția lui Verlaine Părțile II-IV, aparent, reflectă practica "clarviziunii", așa cum subliniază N I Balashov les desperados - desperados, un cuvânt spaniol obișnuit pe vremea lui Rimbaud în jurnalismul și ficțiunea engleză, după Underwood, înseamnă "cap disperat", "gata pentru orice"; N I Balashov consideră că este posibil să atribuie aceste cuvinte comunardilor emigranți din Londra Antoine-Sf Antonie cel Mare ( - ), întemeietorul monahismului; a trăit ca un pustnic în deșertul egiptean, unde, conform legendei, a fost supus diverselor ispite Promontoriu Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie Pentru S Bernard, "impulsul creator a fost dat de Rimbaud de o amintire recentă exactă referitoare la Scarborough [ ] pe care Rimbaud aparent a vizitat-o și despre care Underwood raportează că era o stațiune cu apă minerală [ ], în panoramă din care domina o frumoasă pelerină [ ] În , acolo a fost deschis un gigantic "Grand Hotel" N I Balashov opune o astfel de "legare" a fanteziei lui Rimbaud de concret, precizând că Rimbaud nu-și putea permite să călătorească aproape patru sute de kilometri de Londra și vede în poem o satiră asupra "ideei burgheze" "de a pune un grand -hoteluri fanum t (lat ) - sanctuar theorie f-zd : procesiune (în sensul etimologic grecesc antic al cuvântului); D Levere crede că este vorba despre întoarcerea navelor de pescuit în port Diguri Scarbro' este ortografia lui Rimbaud în loc de Scarbo-rough COMENTARII Brooklyn-Brooklyn, New York City, pe vârful vestic al Long Island scene Prima dată publicat acolo Potrivit lui S Bernard, ideea acestui poem se rezumă la faptul că viața este un teatru și, dimpotrivă, teatrul este o lume diferită, reprezentând mari oportunități pentru imaginație Ea notează, de asemenea, că Rimbaud a mers de mai multe ori cu Verlaine la spectacolele de operă comică din Londra și, foarte probabil, a mers la ele cu Germain Nouveau în debarcader Ies Beotiens - beoții, locuitori ai Beoției, țărilor Greciei Antice (principalul oraș Teba); au fost considerate brute și limitate; poate că Rimbaud se referă la unul dintre modurile muzicii grecești antice, dar nu a existat nici un beoțian printre ele (au fost ionieni, doriani, frigiani, lidiani, mixolidiani și eolieni) soir istoric Prima dată publicat acolo Diverselor tipuri de "magie burgheză" - înrobire socială și ideologică (mitologică) - poetul spune un "nu" hotărât în paragraful final, prevăzând sfârșitul unei ordine bazate pe supunerea față de legende și autoritate Celeste Esprige - Imperiul Ceresc, numele oficial al Imperiului Chinez care a existat până în dans la Bible et par les Norhes - adică profețiile profeților Vechiului Testament și ale Sf Ioan Teologul în Apocalipsă, care a denunțat viciile omenești și le-a amenințat cu pedeapsa cerească, precum și cu predicții despre sfârșitul lumii și moartea zeilor, atribuite de mitologia veche germanică și scandinavă Nornelor, zeițele destinului Bouillan de Lacote subliniază că Rimbaud cunoștea cu siguranță poemul La Legende des Nomes COMENTARII Leconte de Lisle, care descrie nașterea lumii care sa întâmplat odată și distrugerea ei viitoare fund Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie Titlul original al poemului, tăiat în manuscris, Metamorfoze, a fost înlocuit cu Bottom (engleză) - "de bază" - cu o aluzie clară la eroul din "Visul unei nopți de vară" de Shakespeare, care, sub influența dragostea reginei zânelor Titania, se transformă într-un măgar Partea de jos pare să fie despre adevărata poveste de dragoste a poetului din Londra les Sabines - Sabine, fete și femei din tribul sabinelor din centrul Italiei antice; conform legendei, sub Romulus, populația Romei și-a dobândit soții prin răpirea femeilor sabine; Rimbaud le numește în mod ironic pe prostituate care acționează ca răpitori de bărbați drept sabine din suburbii H Publicat pentru prima dată fără știrea autorului în săptămânalul La Vogue, nr , - iunie Sub numele de Hortense (Hortense), după diverși comentatori, se ascund o curtezană (R de Reneville), perversiuni (A Adam), vicii (Ethamble și J Gokler), hașiș (I Bonfoy) clarteux (neolog ) - ușor, transparent mişcare Prima dată publicat acolo Scrisă, ca și Marine, în vers libre, poemul, după definiția lui A Adam, descrie "călătoria noilor conchistadori", adică tregers de cultură burgheză, cărora li se opun "cuplul tânăr" (poate Verlaine și Rimbaud) ) COMENTARII l'etambot - cremalieră de direcţie; situat în partea din spate a navei; în consecință, abisul se deschide în fața privirii călătorilor din spatele navei stroin (vizuina ) - strem, curent marin puternic (de exemplu, Maelstrom) Devotament Prima dată publicat acolo Una dintre cele mai enigmatice poezii ale Iluminărilor Pentru unii (J Pome) aceasta este "ceva ca o parodie blasfemioasă" a rugăciunii, pentru alții (S Bernard) este o dovadă a evlaviei fără Dumnezeu Rimbaud "față de orice cult" ("ă tout culte") Numele și evenimentele enumerate este puțin probabil să se preteze vreodată la o anumită decodare Fiecare paragraf este format din două părți: cui i se adresează rugăciunea și ce se cere Vaoi-bau, o plantă urât mirositoare găsită în Java; mențiunea mărturisește în favoarea compoziției ulterioare a poeziei (după o călătorie la Java în ) Circeto des hautes glaces-C Bernard vede aici o femeie eschimosă frecata cu ulei de focă curaj Mais plus alors - paragraful final este deosebit de criptic; poate că rugăciunea însăși este înlocuită de o indicație a citirii ei; este clar că "călătoriile metafizice" se opun celor reale; "mais plus alors" poate fi înțeles ca "dar nu acum" Democraţie Prima dată publicat acolo Poemul este o satira asupra democrației burgheze care desfășoară cuceriri coloniale De remarcat că întregul text este preluat de Rimbaud între ghilimele, adică este vorba directă COMENTARII Conscrits du bon vouloir -A Adam vede aici o aluzie la forța expediționară olandeză, în care Rimbaud a plecat în Java în Genie Publicat pentru prima dată postum în Poezii complete ale lui Rimbaud ( ) După cum crede pe bună dreptate René Char, Rimbaud "s-a descris pe sine mai mult decât în orice alt poem" în "Genius" Geniului creator i se atribuie un rol profetico-apostolic-mesianic UNE SAISON EN ENFER "Timpul în iad" este singura carte a lui Rimbaud, publicată de el personal (Bruxelles, ) Această carte este sursa textului; manuscrisul alb nu a fost păstrat; trei pagini au supraviețuit din schiță, lăsate de Verlaine Istoria lucrării, datată de Rimbaud "aprilie-august" , ne apare sub forma unor fapte împrăștiate, dar destul de importante Ele sunt legate într-un fel sau altul de drama care a avut loc în iulie la Bruxelles, după care drumurile lui Rimbaud și Verlaine s-au despărțit în cele din urmă La aprilie , Rimbaud a sosit la Roche din Anglia, unde Verlaine a rămas pentru a termina Romances sans paroles În mai, Rimbaud i-a scris prietenului său Delae că lucrează "destul de regulat" la "povești mici în proză " (" de petites histoires en prose, titre general: Livre paîen ou Livre negre, C'est bete et innocent") Într-o post-scriptie, el a adăugat: "De această carte depinde soarta mea, pentru care mai sunt de inventat o jumătate de duzină de povești crunte" De ce a depins soarta lui de această carte? Se pare că s-a vrut soarta literară, pentru că Rimbaud încă nu avea de gând să părăsească literatura (în iulie, la tribunalul de la Bruxelles, se va numi "literar") Dar implementarea acestor planuri a devenit mai dificilă Pe mai, Rimbaud s-a întâlnit cu Verlaine la Bouillon, prietenii au plecat cu trenul în Belgia, apoi au navigat din Anvers în Anglia, unde au rămas până în iulie Dispute si certuri intre COMENTARII Rimbaud și Verlaine au devenit din ce în ce mai furioși Pe iulie, Verlaine a părăsit Londra și a plecat la Bruxelles, unde Rimbaud trebuia să-l viziteze pe ; Pe , Verlaine a împușcat la Rimbaud, a fost arestat și condamnat la doi ani de închisoare După un scurt tratament, Rimbaud a părăsit spitalul pe iulie și a plecat la Charleville, apoi a ajuns la Roche Potrivit memoriilor surorii poetului Isabella, transmise de soțul ei Patern Berrichon, "abia după ce a intrat și nerăspunzând la salutări, el (Rimbaud) s-a prăbușit pe un scaun L-au zguduit suspine îngrozitoare " Curând s-a retras în pod și și-a revărsat toată amărăciunea și toate dezamăgirile într-o carte care a primit titlul final de Une Saison en enfer În octombrie cartea a fost tipărită în tipografia belgiană Poot et C'e, iar Rimbaud a putut să trimită mai multe exemplare prietenilor şi cunoscuţilor - unul lui Verlaine, care se afla în închisoarea din Mons Cartea nu a adus însă faimă lui Rimbaud: în depozitul editurii a rămas un balot cu un tiraj de cinci sute de exemplare, pentru că poetul nu putea plăti cheltuielile de tipărire În , cercetătorul belgian Leon Losso a descoperit circulația în depozit, spulberând legenda creată de I Rimbaud și P Berrichon despre distrugerea tuturor exemplarelor publicației de către poet Această legendă corespundea și cu versiunea "la revedere" finală literaturii, bazată pe ideea că Iluminațiile au fost complet compuse înainte de Une Saison en enfer Totuși, este clar că, dacă Rimbaud și-ar fi luat rămas bun de la literatură, nu l-ar fi interesat de soarta Iluminărilor în , când a cerut ca acestea să fie trimise la J Nouveau pentru tipărire De altfel, Rimbaud și-a luat rămas bun în Une Saison en enfer nu de la literatură în general, ci de la o anumită formă de literatură, de la ceea ce la capitolul Nuit de Genfer a numit "șoapte înșelătoare, arome dubioase, muzică copilărească " Pe de altă parte, aici în capitolul Alchimie du verbe sunt condamnate încercările de "clarviziune", numite "povestea uneia dintre obsesiile mele" Rimbaud renunță, de asemenea, la poezia sa, în special la Demiers vers cu "melodiozitatea" și "copilătatea" lor deliberată, care își datorează originea aproape lui Verlaine, a cărui influență este acum percepută ca pernicioasă COMENTARII Această respingere a "conversiei" trecute a lui Rimbaud a însemnat reconcilierea sa cu creștinismul, sau cel puțin un "dor de creștinism", așa cum încearcă să prezinte unii critici, începând cu P Claudel? În ciuda binecunoscutei "ispite a creștinismului" prezentă în Une Saison en enfer, la această întrebare trebuie răspuns negativ Aceasta nu este altceva decât dorul după puritatea și credința copilăriei sale, care au dispărut pentru totdeauna La aceasta se adaugă amărăciunea împotriva creștinismului, conform dogmelor despre care poetul, după cum crede el, este condamnat pentru totdeauna: "Sunt sclav - al botezului meu Iadul nu amenință păgânii" ("Je suis esclave de mon bapteme L'enfer ne peut attaquer les paiens, Nuit de l'enfer) Și această temă a condamnării este înlocuită cu tema "păgânului fără păcat" ("pai'en innocent"), care în ochii burghezului este "vită, negru", dar în realitate este mai curat decât judecătorii săi Așa și-ar dori să fie Rimbaud, rupt constant între sentimente de dispreț față de lumea creștină occidentală coruptă ("Domnul Prudhomme s-a născut cu Hristos", L'Impossible) și durerea pentru puritatea pierdută a copilăriei Oricum ar fi, poetul depășește această criză aproape împăcat cu el însuși: ultimele două capitole din Une Saison en enfer spun că iadul s-a terminat; poetul exclamă: "Sclavi, nu vă grăbiți să blestemați viața!" Textul Une Saison en enfer este dat după "plaquette" autorului din , reprodusă în ediția de mai sus a lucrărilor lui Rimbaud, pregătită de S Bernard Jadis, si je me souviens bien Majoritatea comentatorilor cred că această introducere a fost scrisă după drama de la Bruxelles; această versiune ridică însă îndoieli în M Ryuff Oricum ar fi, vorbește despre o ruptură decisivă cu toate normele sociale și estetice acceptate que j'ai gejo-o întoarcere la credinţa creştină şi la caritate este imposibilă pentru Rimbaud COMENTARII mauvais a cantat Acest text este parțial inspirat de Vrăjitoarea (La Sorciere, ) a lui Michelet, care arată un popor care caută în păgânism un mijloc de combatere a creștinismului Encore tout enfant - în această parte, Rimbaud pare să vorbească despre visele sale din copilărie, despre șederea sa la Paris în februarie , despre incendiile Săptămânii Sângeroase Cham - Ham, strămoșul biblic al rasei negre Nuit de l'enfer Capitolul se poate referi atât la o viață "infernală" cu Verlaine la Londra, cât și la o ședere într-un spital din Bruxelles Esența lui constă în dorința de a evita iadul, fie cel care este pregătit poetului ca creștin, fie cel în care a căzut pe pământ (în primul caz, bineînțeles, mental, depășind însăși ideea de ​păcatul) musiques pueriles - o condamnare a influenței lui Verlaine în Derniers vers le clair de hme quand le docher sonnait douze - Verlaine va repeta literalmente această frază în Lunes, I (Sat Parallelement, ) Ferdinand-Ferdinand, poreclă pentru diavol printre țăranii din Ardenne avec son damne-o recunoaștere a înfrângerii, dar nicio dovadă de remuşcare Delire (I) Majoritatea comentatorilor cred că capitolul reflectă viața împreună din Anglia a lui Verlaine ("Vierge foile") și Rimbaud ("L'Epoux infernal") Scrisă cu această ocazie după ruptura celor doi poeți, conține "mărturisirea" batjocoritoare de ficțiune a lui Verlaine Cu toate acestea, M Ryuff susține că COMENTARII "Vierge foile" (o aluzie la Evanghelia după Matei, , - - o pildă despre fecioarele proaste care au luat lămpi în întâmpinarea Mirelui Dumnezeiesc, dar au uitat uleiul și au întârziat să intre în împărăția cerurilor) - aceasta este sufletul lui Rimbaud copilul, care aspiră la Dumnezeu, iar "L'Epoux infernal" este Rimbaud, care a respins creștinismul și i-a devenit "soțul infernal" Delire (P) Aici Rimbaud, amintindu-și poeziile din , spune povestea "clarviziunii" și își denunță încercările în acest domeniu L'Impossible În acest text, Rimbaud remarcă declinul Occidentului și glorificează "gândul înțelept al Orientului" L'EcIair Capitolul vorbește despre aruncări nesfârșite, impulsuri care apar și se sting, indignare furioasă și oboseală insuportabilă Utrenia Potrivit lui M Ruff, titlul "Dimineața" subliniază credința lui Rimbaud într-un viitor mai bun Adio Rimbaud își ia rămas bun de la "clarviziune", de la Verlaine ("vieilles amours mensongeres") Eliberat de multe iluzii, el vede la sfârșitul "ședinței sale în iad" o licărire de speranță că "va fi dat pe drept spiritual și trupesc să posede adevărul" M V Tolmaciov TABLE DES MATIERES CONŢINUT fenomenul Rimbaud L G Andreev POEZII POEZII Les Etrennes des orphelins * Cadouri orfane Traducere de V Mikuşevici * Cadouri de Crăciun pentru orfani Traducere de M Berezkina Senzație Sentiment Traducere de B Livshits Sentiment Traducere de I Annensky * Atractie Traducere de V Mikuşevici Soleil et chair * Soarele și carnea Traducere de V Mikuşevici Ophelie Ofelia Traducere de B Livshits * Ophelia Traducere de V Mikuşevici Bal des pendus * Minge de spânzurat Traducere de D Samoilov Minge spânzurat Traducere de P Antokolsky * Minge spânzurată Traducere de E Witkowski Le Châtiment de Tartufe Pedeapsa lui Tartuf Traducere de P Antokolsky Le Forgeron Fierar Traducere de P Antokolsky * Fierarul Traducere de V Orel "Morts de Quatre-vingt-douze " "Voi luptători curajoși " Traducere de P Antokolsky * "Francezii, amintiți-vă " Traducere de R Dubrovkin A la musique Pe muzică Traducere de B Livshits Venus Anadyomăne * Venus Anadiomene Traducere de V Orel CUPRINS Premiera seară * Prima intalnire Traducere de V Orel Les Reparties de Nina * Răspunsul Ninei Traducere de E Witkowski Les Effares Fermecat Traducere de A Argo Înspăimântat Traducere de V Bryusov Șocat Traducere de A Revich * Vrăjită Traducere de V, Mikuşevici Român Roman Traducere de B Livshits * Roman Traducere de V Mikuşevici Le Mal Rău Traducere B, Livshits Rău Traducere de M Yasnov Rages de Cesars * Furia Cezarilor Traducere de E Witkowski Reve pour l'hiver Dormi pentru iarnă Traducere de I Ehrenburg * Vis de iarnă Traducere de R Dubrovkin * Vis la iarnă Traducere de A Davydov Le Dormeur du Val Dormit într-o adâncime Traducere de P Antokolsky Dormit într-o adâncime Traducere de M Yasnov * Adormit într-o adâncime Traducere de A Davydov Au Cabaret-Vert La Cabaretul Verde Traducere de V Bryusov La Maine * Trișa Traducere de R Dubrovkin L'Eclatante victoire de Sarrebruck * Victorie strălucitoare lângă Saarbrücken Traducere de E Witkowski LeBuffet PRIN * Bufet Traducere de E Witkowski Ma Bohăme PAR Rătăcirea mea Traducere de A Revich Țiganca mea Traducere de V Levik * Boemia mea Traducere de M Yasnov TABLE DES MATI&RES Les Corbeaux * Corb Traducere de P Dubrovkin * Corbi Traducere de A Davydov Les Asses Aşezat Traducere de V Parnakh * Asezat Traducere de V Mikuşevici Tete de faune * Cap de faun Traducere de E Witkowski * Cap de faun Traducere de A Davydov Les Douaniers * Ofițeri vamali Traducere de M Yasnov Oraison du soir Rugăciunea de seară Traducere de B Livshits Chant de guerre parisien * Cântecul de război al parizienilor Traducere de E Witkowski Mes Petites amoureuses * Iubitele mele firimituri Traducere de D Samoilov Accroupissements Genuflexiuni Traducere de M Yasnov * Genuflexiuni Traducere de G Rusakov Les Poetes de sept ans * Poeți de șapte ani Traducere de D, Samoilov * Poeți de șapte ani Traducere de A Sharapova * Poeți de șapte ani Traducere de R Dubrovkin Les Pauvres ă l'eglise * Săracii din biserică Traducere de V Mikuşevici Le Coeur voie * Inima furată Traducere de V Orel L'Orgie parisienne ou Paris se repeuple * Orgie pariziană, sau capitala este repopulată Traducere E Witkowski Orgie pariziană, sau Paris repopulează Traducere G Rusakova Les Mains de Jeanne-Marie * Mâinile lui Jeanne-Marie Traducere de M Yasnov Mâinile lui Jeanne Marie Traducere de V Parnakh Mâinile lui Jeanne Marie Traducere de P Antokolsky Les Soeurs de charite * Surorile Milei Traducere de V Orel CONŢINUT Voyelles * vocale Traducere de V Mikuşevici * vocale Traducere de I I Tkhorzhevsky * vocale Traducere M, Mirimskaya "L'etoile a pleure rose " * "Steaua lacrimilor roz " Traducere de E Witkowski L'Homme juste (fragment) * Drepți (detaliu) Traducere de R Dubrovkin Ce qiPon dit au poete ă propos de fleurs * Ce i se spune poetului despre flori Traducere de D Samoilov * Ce i se spune poetului despre flori Traducere de M Yasnov Les Premieres communions * Prima comuniune Traducere de R Dubrovkin Les Chercheuses de poux Vânători de păduchi Traducere de B Livshits Vânători de păduchi Traducere de I Annensky Le Bateau ivre * Nava beată Traducere de D Samoilov Nava beată Traducere de B Livshits Nava beată Traducere de P Antokolsky * Nava beată Traducere de E Witkowski * Nava beată Traducere de N Strizhevskaya DERNIERS VERS ULTIMELE POEZII Larme O lacrimă Traducere de M Yasnov * O lacrimă Traducere de N Strizhevskaya La Riviere de Cassis * Coacăz negru de râu Traducere de E Witkowski Comedie de la soif * Comedie de sete Traducere de G Kruzhkov Bonne pensee du matin * Gânduri bune dimineața Traducere de E Witkowski Fetes de la patience Sărbătorile răbdării Bannieres de Mai * Bannerele lunii mai Traducere de G Kruzhkov TABLE DES MATlfeRES Chanson de la plus haute tour Cântec din cel mai înalt turn Traducere de M Yasnov L'Eternite Eternitate Traducere de A Revich * Eternitatea Traducere de M Yasnov Vârsta de aur * Epoca de Aur Traducere de G Kruzhkov Familie tinere * Cuplu tanar Traducere de R Dubrovkin * Tineri casatoriti Traducere de A Davydov Bruxelles * Bruxelles Traducere de R Dubrovkin "Est-elle almee? " * "Cine este ea, nu o floare " Traducere de V Mikuşevici Fetes de la faim Foame rampantă Traducere de G Kruzhkov "Qu'est-ce pour nous, mon coeur " "De ce avem nevoie, sufletul meu " Traducere de F Sologub * "O, inimă, ce este sângele pentru noi " Traducere de E Witkowski "Ends comme brame " * "Aprilia este motivul " Traducere de A Davydov * "Ascultă cât de tare " Traducere de G Kruzhkov Michel și Christine * Michelle și Christina Traducere de V Mikuşevici * Michelle și Christina Traducere de N Strizhevskaya Gresie * Rușine Traducere de V, Orla Meshoige * Amintirea Traducere de V Mikuşevici "Despre saisons, châteaux " "O, palat! O primăvară " Traducere de A Revich * "O, vise! O, palate! " Traducere de G Kruzhkov "Le loup criait sous les feuilles " * "Ca un lup șuierător sub un tufiș " Traducere de G Kruzhkov ILUMINARI PERSPECTIVE Apres le Deluge * După Potop Traducere de N Strizhevskaya CONŢINUT Enfance * Copilărie Traducere de Yu, Stefanov Copilărie Traducere de F Sologub * Copilărie Traducere de N Strizhevskaya Conte * Basm Traducere de V Orel Basm Traducere de F Sologub Parada * Aleea paradei Traducere de A Revich Antic * Antichitate Traducere de V Orel Antica Traducere de N Yakrvleva A fi frumos * A fi frumos Traducere de V Orel * A fi frumos Traducere de N Strizhevskaya Vies * Viața Traducere de V Orel Departamentul * Plecare Traducere de V Orel Plecare Traducere de N Strizhevskaya Royaute * Domni Traducere de N Strizhevskaya Domni Traducere de F, Sologub A une raison * Pentru minte Traducere de V Orel Minte Traducere de N Strizhevskaya Matinee d'ivresse * Dimineata intoxicata Traducere de Y Stefanov Expresii * Expresii Traducere de V Orel Operatori * Muncitorii Traducere de G Belyaeva Les Ponts * Poduri Traducere de G Belyaeva Ta Oraș Traducere de N Strizhevskaya Omieres * Piese Traducere de I Kuznetsova TABLE DES MATIERES Villes ("Ce sont des villes! ") * Orașe ("Iată orașele! ") Traducere de V Orel Vagabonzi * Vagabondi Traducere de I Kuznetsova Vagabondi Traducere de F Sologub Villes ("L*Acropole officielle ") * Orașe ("Această acropolă oficială ") Traducere de V Orel Veillees * Privegheri Traducere de I Kuznetsova * Privegheri Traducere de N Strizhevskaya Mistic * Mistic Traducere de Y Stefanov * Mistic Traducere de N Strizhevskaya Aube * Zorii Traducere de G Belyaeva Flori * Flori Traducere de G Belyaeva Nocturne vulgaire * Nocturnă vulgară Traducere de N Strizhevskaya Marin Peisaj marin Traducere de A Revin * Marina Traducere de N Strizhevskaya Fete d'hiver * Vacanta de iarna Traducere de I Kuznetsova Angoisse * Confuzie Traducere de I Kuznetsova Mitropolit * Metrou Traducere de G Belyaeva * Metrou Traducere de N Strizhevskaya Barbara * Primitiv Traduceți Kuznetsova Solde * Vânzare Traducere de Y Stefanov Zâne * Zana Traducere de Y Stefanov CUPRINS Guerre * Război Traducere de G Belyaeva Război Traducere de T Levit tinerețe * Tinerete Traducere de I Kuznetsova Promontoriu * Pelerina Traducere de Y Stefanov Scene * Scene Traducere de I Kuznetsova Soir istoric * Seara istorica Traducere de G Belyaeva Seara istorica Traducere de F Sologub Fund * Fund Tradus de G Belyaeva Fund Tradus de F Sologuba * Fund Tradus de N Strizhevskoi H * "H" Tradus de G Belyaevo "Da" Tradus de N Yakovlev * "H" Tradus de N Strizhevskoi Mișcarea * Mișcarea Traducere de I Kuznetsova * Mișcarea Traducere de N Strizhevskaya Devotament * Pietate Traducere de I Kuznetsova Democraţie Democraţie Traducere de N Strizhevskaya Democraţie Traducere de T Levit Genie Geniu Traducere de N Strizhevskaya UNE SAISON EN ENFER VIMPUL IADULUI "Jadis, si je me souviens bien " * "Odată, din câte îmi amintesc " Traducere de Y Stefanov Mauvais a cântat * Sange rau Traducere de Y Stefanov Nuit de l'enfer * Noapte în iad Traducere de Y Stefanov TABLE DES MATlfeRES Delires I Vierge foile L'Epoux infernal * Cuvinte în delir I Fecioară nebună Soțul infernal Traducere de Y Stefanov Delire II Alchimie du verbe * Cuvinte delirante II Alchimie de cuvinte Traducere de Y Stefanov L'Impossible * Imposibil Traducere de Y Stefanov L'Eclair * Flash Traducere de Y Stefanov Utrenia * Dimineata Traducere de Y Stefanov Dimineaţă Traducere de A Revich Adio * La revedere Traducere de Y Stefanov Despărţire Traducere de A Revich Anexă Comentarii M V Tolmachev Arthur Rimbaud Opere de poezie în versuri și proză În franceză cu text paralel în rusă IB nr Artistul Y Skovorodnikov Editor artistic P Ivashchenko Redactor tehnic S Sizova Corectori G Ivanova, T Kozlova, G Kukhtina Predat setului Semnat spre publicare la decembrie Format X X */z Hartie offset Căști marca temporală Imprimare offset Convenţional cuptor l Conv kr -ott fără s/reg - , , s/ reg - , Uch -ed l Tiraj de exemplare Comanda Pret fara s/reg - p copeici, cu s/reg - p cop Ed nr Editura Raduga a Comitetului de Stat al URSS pentru edituri, tipografii si comert cu carte , Moscova, bulevardul Zubovsky, Ordinul Bannerului Roșu al Muncii Tipografie Kalinin Soyuzpoligrafprom în cadrul Comitetului de Stat al URSS pentru edituri, tipografii și comerț cu cărți , Kalinin, Lenin Ave , https://neculaifantanaru com/en/leadership-pro html